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No. 12724

BRAZIL
and

YUGOSLAVIA

Basic Agreement on technical co-operation. Signed at Rio
de Janeiro on 11 May 1962

Authentic texts: Portuguese and Serbo-Croatian.

Registered by Brazil on 31 August 1973.

BRISIL
et

YOUGOSLAVIE

Accord de base relatif a la coop6ration technique. Sign6 A
Rio de Janeiro le 11 mai 1962

Textes authentiques : portugais et serbo-croate.

Enregistr par le Br~sil le 31 aoat 1973.



4 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1973

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERA(,AO TECNICA ENTRE 0 GOVtRNO
DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E 0 GOVtRNO DA REPOJ-
BLICA POPULAR FEDERATIVA DA IUGOSLAVIA

O Gov~mo dos Estados Unidos do Brasil e o Govrno da Repfiblica Popular Fede-

rativa da Iugoslivia.

Inspirados nos altos ideais da Carta das Nag6es Unidas.
Desejosos de consolidar e aprofundar as relag6es amistoses ji existentes entre as

duas Nag6es.

Considerando de inter~sse comum promover e estifnular o progresso tdcnico-
cientifico e o desenvolvimento econ6mico e social de seus respectivos paises.

Reconhecendo as vantagens reciprocas que resultardo para os dois paises de uma
cooperagdo tdcnica e cientifica mais estreita e melhor ordenada para a consecugdo dos
objetivos acima referidos.

Resolveram concluir, em espirito de amistosa colaboraqAo, urn Ac6roIo Bisico de
Cooperagdo Thcnica, e, para sse fim nomearam os seguintes Plenipotencidrios:
O Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil: Sua Excelancia o Senhor

Francisco Clementino de San Tiago Dantas, Ministro de Estado das Relag6es Exte-
riores, e

O Govrno da Repiblica Popular Federativa da Iugosldvia: Sua Excel~ncia o Senhor
Ko~a Popovi6, Secret/trio de Estado para as Relag6es Exteriores,
Os quais, ap6s terem trocado seus plenos pod~res achados de boa e devida forma,

convieram no seguinte:

Artigo I. Os dois Govemos resolveram organizar a cooperagio tdcnica e cientifica
entre os dois paises, nos campos e seguado as modalidades a serem posteriormente
definidos por meio de ajustes complementares concluidos em decorr~ncia do presente
Ac6rdo que lhe serviri de base.

§ 1V Os ajustes complementares serdo concluidos e executados pelas entidades ou
6rg~os autorizados pelo gov rmo de cada parte contratante. 0 Govamo da Repiblica
Popular Federativa da lugoslIvia designa para tal fim o , Instituto de Assist.ncia Tic-
nica , e o Govrno dos Estados Unidos do Brasil autorizari em cada caso a entidade ou
6rgao interessado.

§ 20 Os ajustes complementares referidos neste artigo, poderdo ser modificados
por assentimento expresso dos 6rgdos e entidades que os hajam concluido.

Artigo I. A cooperagao tdcnica prevista no presente Ac6rdo, compreenderi, na
forma dos ajustes complementares respectivos:

I') o intercAmbio de t6cnicos e de cientistas a fim de prestarem servigos consultivos e
de assessoria, no estudo e execugdo de programas e projetos determinados;,

20) a concess~o de b61sas-de-estudo a candidatos, devidamente selecionados, e es-
colhidos de comum ac6rdo para a realizagdo, no territ6rio do outro pais, de cursos
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ou estigios de formagao, tre:namento, aperfeigoamento ou especializagdo, em ma-
t6rias ou t6cnicas prioritirias para o progresso tecnol6gico e cientifico e para o
desenvolvimento ecor6mico e social;

30) quaisquer outras atividades de ccoperagdo t6cnica e cientifica a serem acordadas

entre os dois Govenios.

Partigrefo inico. A prestacdo da cooperagho t6cnica prevista no presente Ac6rdo
s-rai financiada pela forma estipulada nos ajustes complementares referidos neste
Ac6rdo.

Arugo Ill. Com o prop6sito de conferir tratamento sistemrtico e regular ks ativi-
dadeF de cooperagdo t6cnica empreendida nos t&rmos do presente Ac6rdo, os dois Go-
vernos se comprometem a:

10) elabcorar, conjuntamente, em 6poca adequada de cada ano, o programa geral de
cooperago t6cnica e dispor as medidas t6cnicas, financeiras e administrativas ne-
Lessifias execugdo dos respectivos projetos especificos no ano seguinte, em
conformidade corn os ajustes complementares mencionados neste Ac6rdo.

20) tomar em consideragio, na elaborago do programa e projetos de cooperagdo t6c-
nica, as prioridades que atribuem a objetivos nacionais, dreas geogrfficas, setores
de atividades, formas de colaboragao, e outros elementos de inter~sse, de modo a
que o programa e os projetos especificos se integrem no planejamento nacional, ou
regional;

30) formecer, um ao outro, t6das as informaq6es pertinentes e relevantes e adotar as

provid&ncias adequadas para a consecugdo dos objetivos propostos.

Artigo IV. Os profess6res universitrios, peritos e t6cnicos de cada uma das Par-
tes Contratantes em servigo oficial em territ6rio da outra Parte Contratante, em decor-
r~ncia do presente Ac6rdo, poderdo, pelo periodo de seis meses, a contar da dasta da sua
chegada, importar independentemente de licenga pr6via de importago e de prova de
cobertura cambial, onde existem, e com inengdo de emolumentos consulares, direitos
aduaneiros e taxas de importagdo, sua bagagem, bens de uso pessoal e dom6stico (inclu-
sive um tinico autom6vel para seu uso particular, trazido em nome pr6prio, ou do
c6njuge), assim como artigos de consumo destinados a seu uno particular e de suas
familias, observadas as normas legais, praxes e costumes que regem a mat6ria.

§ lV Terminada a missto oficial, ser-lhes-5o comcedidas, facilidades correspon-
dentes para subsequente exportagdo dessa bagagem, bens e objetos, inclusive o autom6-
vel, observadas, igualmente, as normas legais, praxes e costumes que regem a mat6ria.

§ 20 Os profess6res, peritos e t6cnicos referidos no presente artigo, assim como
os membros de suas respectivas familias, ficardo isentos, durante todo o periodo de sua
estada oficial, de todos os impostos e taxas que incidam, em cada pais, s6bre a sus
renda, proveniente do exterior, inclusive taxas de previd~ncia social.

§ 30 0 Gov~rno brasileiro aplicari aos profess6res, peritos e t6cnicos acima men-

cionados, a seus bens, fundos e haveres, as mesmas disposig6es de que se beneficiam os
t6cnicos da Organizagdo das Nag6es Unidas e de suas ag6ncias especializadas.

§ 40 Os auxilios, ajudas de custo e dirias concedidas aos peritos, profess6res e

t6cnicos mencionados no presente artigo, a titulo de custos locais, serao fixados, para
cada caso, mediante acfrdo entre os 6rgaos ou entidades prestadores e os recipiendarios.
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§ 5' 0 6rgdo ou a entidade a que estiver servindo o professor, perito ou tdcnico,
se responsabilizari pelo tratamento mddico-hospitalar, em caso de acidente ou de mo-
l6stia resultante do exercicio normal das suas funq6es, ou das condig6es do meio local.

Artigo V. A introdugo, em cada pais, de miquinas, aparelhos ou outro material,
eventualmente fornecidos por um Gov~mo ao outro, ou a entidades e 6rgdos expressa-
mente indicados pelos dois Govemos, nos trmos dos ajustes complementares mencio-
nados no artigo 1, n5o dependeri de emissdo de licenga pr6via de importagdo e de prova
de cobertura cambial, onde existam, e ficari isenta do pagamento de emolumentos
consulares, direitos aduaneiros, taxas de importagdo, impostos s6bre aquisigdo, consumo
e venda de bens, e quaisquer outras taxas e tributos semelhantes.

A rtigo VI. Cada um dos paises notificari o outro da conclusdo das formalidades
necessirias entrada em vigor do presente Ac6rdo, o qual seri vilido a partir da data da
6iltima dessas notificag6es.

Artigo VII. 0 presente Ac6rdo teri a vigdncia de dois anos, e seri automitica-
mente prorrogado por iguais periodos sucessivos, a menos que seis meses antes de sua
expirago uma das partes notifique a outra de sua intengdo de denuncii-lo.

Pardgrafo finico. A dentincia nto afetari os programas e projetos em fase de
execugo, salvo quando as Partes Contratantes convierem diversamente.

EM Ft DO QUE, os Plenipotenci~rios acima nomeados assinam e selam o presente
Ac6rdo em dois exemplares igualmente aut~nticos, em lingua portugu~sa e servo-croata.

FEITO no Rio de Janeiro, aos onze dias do m&s de maio de mil novecentos e
sessenta e dois.

SAN TIAGO DANTAS

KOdA PoPOVl6
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

OSNOVNI SPORAZUM 0 TEHNItKOJ SARADNJI IZMEDJU VLADE
SJEDINJENIH DRZAVA BRAZILA I VLADE FEDERATIVNE NA-
RODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Vlada Sjedinjenih Dr~ava Brazila i Vlada Federativne Narodne Republike Jugosla-
vije, nadahnute uzvienim idealima Povelje Ujedinjenih Nacija,

U zeiji da uevrste i prodube ve& postoje~e prijateljske odnose izmedju dva Naroda,

Smatrajui da je od zajednikog interesa da se unapredjuje i podsti~e nau~no-
tehnieki napredak i ekonomski i drugtveni razvoj njihovih zemaIja,

Imajui u vidu obostrane koristi koje 6e imati obe zemIje od tesnije i sredjenije
naueno-tehnieke saradnje za postizanje napred pomenutih ciljeva,

Regle su da u duhu prijateljske saradnje zakljuee Osnovni Sporazurn o Tehnickoj
Saradnji, i u tom cilju naimenovale su slede~e opunomo~enike:
Predsednik Republike Sjedinjenih Dr2ava Brazila: Njegovu Ekselenciju Gospodina

Francisco Clementino de San Tiago Dantasa, Ministra inostranih poslova;

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije: Njegovu Ekselenciju Gospodina
Koeu Popovi~a, Dr2avnog sekretara za inostrane poslove;

Koje su se, poto su izvrili razmenu Punomo~stava, nadjenih u dobroj i propisnoj
formi, saglasili o slede6em:

Clan I. Obe Vlade su resile da organizuju nau~no-tehni~ku saradnju izmedju dye
zemije u oblastima i vidovirna koji 6e se naknadno utvrditi putern dodatnih aran2mana
zakljueenih na temelju ovog Sporazuma.

§1' . Dodatne aranimane zakljueiva6e i izvrgava~e ustanove ili organi koje oviasti

Vlada svake Strane Ugovornice; um tom cilju Vlada Federativne Narolne Republike
Jugoslavije odredjuje "Zavod za Tehnieku Pomo6"; a Vlada Sjedinjenih Dr2ava Brazila
ovlasti~e za svaki slueaj posebno zainteresovanu ustanovu ili organ.

§2'. Dodatni aran~mani pomenuti u ovom Elanu modi 66 da se izmene uz izriaitu
saglasnost organa i ustanova koji ih zaklju~e.

Clan I. Tehni~ka saradnja, predvidjena ovim Sporazurnom, obuhvatide u vidu
odgovarajudih dodatnih aran2mana:

1) razmenu strudnjaka i nau~nika radi pruianja savetodavnih i stru~nih usluga u prou-
Eavanju i izvreavanju odredjenih programa i projekata;

2) dodeljivanje stipendija odgovarajudim kandidatima koji d6 se sporazurnno odabirati
radi upudivanja u drugu zemlju na kurseve iii praksu za obuku, usavrsavanje ilispe-
cijalizaciju u oblastima i postupcima koji se smatraju prioritetnim za tehnoloski i
naueni napredak i za ekonomski i drustveni razvoj;

3) bilo koje druge delatnosti naueno-tehnieke saradnje o kojima se sporazurneju dye
Vlade;

Paragraf jedini. Slrovodjenje tehnidke saradnje predvidjene ovim Sporazurnom
finansirade se na nain koji 6e se utvrditi du dodatnim aranimanima pomenutim u ovom
Sporazurnu.
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Clan Ill. U cilju primene sistematskog i jednoobraznog postupka na delatnosti
tehnieke saradnje koje su obuhva6ene odredbama ovog Sporazuma, dve Vlade se obave-
zuju da:

1) u odgovaraju6em periodu svake godine zajednieki izrade opti program tehnieke
saradnje i utvrde potrebne tehnike, finansijske i administrativne mere za sprovod-
jenje odredjenih specifinih projekata u narednoj godini, u skladu sa dopunskim
aran2manima pomenutim u ovom Sporazumu;

2) kod izrade programa i projekata tehnieke saradnje uzimaju u obzir prioritet koje
pridaju nacionalnim ciljevima, geograiskim podru jima, sektorima delatnosti, obli-
cima saradnje i drugim zna~ajnim elementima, kako bi se programi i specifieni
projekti uklopili u nacionalno ili regionalno planiranje;

3) jedna drugoj pruie sve znaeajnije informacije i preduzmu odgovaraju6e mere za
postizanje predvidjenih ciljeva.

Clan IV. Univerzitetski profesori, eksperti i struenjaci jedne Strane Ugovornice, u
zvanienoj sluibi na teritoriji druge Strane Ugovornice na osnovu ovog Sporazuma, mo6i
6e, u roku od est meseci, raeunaju6i od dana svog dolaska, nezavismo od prethodne
uvozne dozvole i dokaza o deviznom pokri6u, gde postoje, bez pla6anja konzularnih
taksa, carine i uvoznih taksa, da uvezu svoj prtljag, line i ku6ne predmete (ukljueivo
jedan automobil za svoju Iienu upotrebu, koji doveze na svoje ili na ime branog druga),
kao i proizvode namenjene ienoj ili porodi~noj potrosnji, uz pridr2avanje zakonskih
propisa, prakse i obieaja koji reguliu ova pitanja.'

§10 Nakon zavrsetka zvaniene misije odobri&e im se odgovaraju~e olaksice za
izvoz tog prtljaga, dobara i predmeta, ukljueivo automobila, uz pridr2avanje, takodje,
zakonskih propisa, prakse i obieaja koji reguligu ova pitanja.

§20. Profesori, eksperti i stru~njaci pomenu i u ovom elanu, kao i elanovi njihovih
familija, bi6e oslobodjeni za sve vreme svog zvanienog boravka svih poreza i taksa koje
u svakoj zemlji terete prihode poreklom iz inostranstva, ukljueivo taksu socijalnog sta-
ranja.

§3' . Brazilska Vlada primeni6e na profesore, eksperte i struenjake, koji se napred

pominju, na njihova dobra, fondove i imovinu iste odredbe koje koriste struenjaci Orga-
nizacije Ujedinjenih Nacija i njihovih specijalizovanih agencija.

§4' . Dnevnice, dodaci i pomo6 koje se daju ekspertima, profescrima i stru~nja-
cima, pomenutim u ovom lanu, na ime lokalnih trogkova, utvrdi6e se za svaki pojedi-
naeni slueaj putem dogovora izmedju organa ili ustanova koje ih daju odnosno primaju.

§5' . Organ ili ustanova kojima 6e profesor, ekspert ili struenjak pru~iti usluge,

preuzima obavezu njihove zdravstvene zatite u slueaju bolesti ili nesre6e nastale u toku
normalnog vrsenja njihovih funkcija ili prouzrokovane uslovima lokalne sredine.

Clan V. Unogenje magina, aparata i drugog materijala, koje 6e eventualno jedna
Vlada dati drugoj, ili ustanove ili organi izriito odredjeni od strane dveju Vlada na
osnovu dodatnih aran2mana pomenutih u Clanu I, ne6e zavisiti od izdavanja prethodne
dozvole za uvoz i dokaza o deviznom pokri~u, gde postoje, i bie oslobodjeni plaanja
konzularnih taksa, carina uvoznih taksa, poreza na nabavku, potrognju i prodaju dobara,
ili bilo kojih drugih slienih taksa i dafbina.
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Clan VI. Svaka od dveju zemaija notificirace drugoj da su izvrene potrebne for-
malnosti za stupanje na snagu ovog Sporazuma, koji 6e vaiiti od dana poslednje notifi-
kacije.

Clan VII. Ovaj Sporazum va ie dve godine i bie automatski produiavan za jed-
nake naredne periode, izuzev ako gest meseci pre njegovog isteka, jedna od Strana
Ugovornica notificira drugoj svoju nameru da ga otkaie.

Paragrafjedini. Otkaz ne~e pogoditi programe i projekte u fazi izvrsenja, izuzev
ako se Strane Ugovornice druk ije sporazumeju.

U POTVRDU TOGA, napred imenovani opufiomo~enici podpisuju i peeate ovaj So-
perazum, u dva primerka podjednako autenti~ena, jedan na srpskohrvatskom i drugi na
portugaiskom jeziku.

RADJENO u Rio de Janeiru, dne jedanajestoga maja hiljadu devet stotina gezdeset i
druge godine.

Za Vladu
Sjedinjenih Dr~ava

Brazila:

[Signed - Signf]'

Za Vladu
Federativne Narodne

Republike Jugoslavije:

[Signed - Signf]
2

Signed by San Tiago Dantas - Signi par San Tiago Dantas.
2 Signed by Ko~a Popovi

,
- Sign6 par Koea Popovi6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL AND' THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YU-
GOSLAVIA

The Government of the United States of Brazil and the Government of the Federal

People's Republic of Yugoslavia,

Inspired by the high ideals of the Charter of the United Nations,.

Desiring to strengthen and deepen the existing friendly relations between the two
Nations,

Considering that it is in their common interest to promote and encourage the tech-
nological and scientific progress and social and economic development of their countries,

Recognizing the advantages which will result for both countries from closer and
more orderly technical and scientific co-operation for the achievement of the aforemen-
tioned objectives,

Have decided to conclude, in a spirit of friendly collaboration, a basic agreement
on technical co-operation, and have for this purpose appointed the following plenipoten-
tiaries:

The President of the Republic of the United States of Brazil: His Excellency Mr. Fran-
cisco Clementino de San Tiago Dantas, Minister for Foreign Affairs, and

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia; His Excellency
Mr. Koea Popovi6, Secretary of State for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1. The two Governments have decided to organize technical and scientific
co-operation between the two countries in such fields and in accordance with such pro-
cedures as may subsequently be determined in supplementary arrangements to be
concluded on the basis of this Agreement.

1. The supplementary arrangements shall be concluded and executed by the or-
gans or agencies authorized by the Government of each Contracting Party. To this end,
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall designate the
Technical Assistance Institute, and the Government of the United States of Brazil shall
authorize the organ or agency that is appropriate in each case.

2. The supplementary arrangements referred to in this article may be modified
with the express consent of the organs or agencies which concludcd them.

Article H. The technical co-operation provided for in this Agreement shall, under
the respective supplementary arrangements, comprise:

(1) The exchange of experts and scientists in a consultative or advisory capacity for the
study and execution of specified programmes and projects;

Came into force on 14 February 1967, the date of the last of the notifications by which each of the two countries
informed the other of the completion of the required formalities, in accordance with article VI.
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(2) The award of scholarships to qualified candidates selected by common agreement
for the purpose of attending courses or serving internships in the other country that
provide training, advanced training or specialization in subjects or techniques
which have priority status in so far as technological and scientific progress and
economic and social development are concerned.

(3) Any other technical and scientifij co-operation activities agreed upon by the two
Governments.

Sole paragraph. The technical co-operation provided for in this Agreement shall
be financed in the manner specified in the supplementary arrangements referred to in this
Agreement.

Article III. For the purpose of dealing systematically and uniformly with technical
co-operation activities carried out under this Agreement, the two Governments under-
take:

(1) To draw up jointly, at the appropriate time each year, a general programme of
technical co-operation and, at the same time, to determine what technical, financial
and administrative measures are necessary to carry out the relevant specific proj-
ects for the following year in accordance with the supplementary arrangements
referred to in this Agreement;

(2) To take into consideration, in drawing up the technical co-operation programme
and projects, the priorities accorded to national objectives, geographical areas,
sectors of activity, types of co-operation and other relevant factors in order that the
programme and specific projects might be integrated with national or regional
planning;

(3) To provide each other with all pertinent information and take appropriate measures
for achieving the proposed objectives.

Article IV. University professors, specialists and experts of one Contracting Party
on official service in the territory of the other Contracting Party under this Agreement
may, during a period of six months from the date of their arrival, import, without
securing an advance import licence or foreign exchange purchase certificate, where these
exist, and with exemption from consular fees, customs duties and import charges, their
luggage, personal and household effects (including one automobile for their personal use
brought into the country in their own name or that of their spouse), and articles of
consumption for personal or family use, subject to compliance with the legal provisions,
practices and customs governing these matters.

I. Upon termination of their official duties, they shall be granted the same facil-
ities for the subsequent export of the said luggage, effects and articles, subject likewise
to compliance with the legal provisions, practices and customs governing these matters.

2. The professors, specialists and experts referred to in this article, and the mem-
bers of their families, shall be exempt, throughout the period of their official stay, from
all taxes and charges, including social insurance charges, levied in each country on
income originating outside the country.

3. The Brazilian Government shall extend to the aforementioned professors, spe-
cialists and experts, and to their goods, funds and property, the same treatment as is
accorded to the experts of the United Nations and its specialized agencies.

4. Assistance, cost-of-living allowances and daily subsistence which are granted
to the professors, specialists and experts referred to in this article out of regard for local
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costs shall be determined in each particular case by agreement between the sending and
the recipient organs and agencies.

5. The organ or agency for which the professor, specialist or expert is providing
his services shall be responsible for medical or hospital care in case of accident or
sickness resulting from the performance of his normal duties or from the conditions of
the local environment.

Article V. The entry into either country of machinery, equipment or other material
supplied by one Government to the other, or to organs or agencies expressly designated
by the two Governments under the supplementary arrangements referred to in article I,
shall not be subject to the issue of an advance import licence or foreign exchange pur-
chase certificate, where these exist, and shall be exempt from the payment of consular
fees, customs duties, import charges, purchase, excise and sales taxes and any other
similar taxes or charges.

Article VI. Each of the two countries shall notify the other of the completion of
the formalities required for the entry into force of this Agreement, which shall come into
force as from the date of the last such notification.

Article VII. This Agreement shall remain in force for a period of two years and
shall be extended by tacit agreement for additional periods of the same length unless, six
months before its expiry, one of the Parties notifies the other of its intention to denounce
the Agreement.

Sole paragraph. The denunciation shall not affect programmes and projects that
are at the execution stage unless the Contracting Parties expressly agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned plenipotentiaries hereby sign and seal
the present Agreement in two authentic copies, one in the Portuguese and the other in
the Serbo-Croat language.

DONE at Rio de Janeiro, on 11 May 1962.

For the Government For the Government
of the United States of Brazil: of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:
SAN TIAGO DANTAS KOCA POPOVI6
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' RELATIF A LA COOPIRATION TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU BRISIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE FIEDERATIVE
DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil et le Gouvernement de la R~publique
populaire f6ddrative de Yougoslavie,

Inspir6s par les id6aux 6levds de la Charte des Nations Unies,

D6sireux de renforcer et d'approfondir les relations amicales existant d6jh entre les
deux pays,

Consid6rant qu'il est de leur commun int6r&t de favoriser et de stimuler le progr~s
technico-scientifique et le ddveloppement 6conomique et social de chacun des deux
pays,

Reconnaissant les avantages mutuels qui r6sulteront pour les deux pays d'une coop-
ration technique et scientifique plus 6troite et mieux coordonn6e en vue d'atteindre les
objectifs susmentionnds,

Ont ddcid6 de conclure, dans un esprit de coop6ration amicale, un Accord de base
relatif ' la cooperation technique, et ont h cet effet d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :
Le Pr6sident de la R6publique des Etats-Unis du Br6sil : Son Excellence Monsieur Fran-

cisco Clementino de San Tiago Dantas, Ministre d'Etat des relations ext6rieures,
Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie : Son Excel-

lence Monsieur Koaa Popovi6, Secr6taire d'Etat aux relations ext6rieures,
Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, jug6s en bonne et due forme,

sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements ont d6cid6 d'organiser la coop6ration
technique et scientifique entre les deux pays dans les domaines et suivant les modalit6s
qui seront ultdrieurement d6finis au moyen d'accords compl6mentaires conclus en vertu
du pr6sent Accord, lequel leur servira de base.

1. Les accords compldmentaires seront conclus et ex6cut s par les institutions ou
organismes autoris6s par le Gouvernement de chaque Partie contractante. Le Gouverne-
ment de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie d6signe ' cet effet , l'Insti-
tut d'assistance technique , et le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil donnera, pour
chaque cas, une autorisation a l'institution ou organisme int6ress6.

2. Les accords compl6mentaires mentionn6s dans le pr6sent article pourront 8tre
modifi6s par consentement exprs des organismes et institutions qui les auront conclus.

Article 11. La cooperation technique pr6vue dans le pr6sent Accord comprendra,

dans les conditions fixdes par les diff6rents accords compldmentaires :
1) L'6change de techniciens et de sp6cialistes scientifiques en tant que consultants et

conseillers pour l'6tude et l'ex6cution de programmes et de projets d6termin6s.

I Entri en vigueur le 14 fevrier 1967, date de la demiire des notifications par lesquelles chaque pays avait informe l'autre
de I'accomplissement des formalitis requises, conform ment i I'article VI.
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2) L'octroi de bourses d'6tudes h des candidats dtiment s6lectionn&s et choisis d'un
commun accord afin de suivre, sur le territoire de l'autre pays, des cours ou stages
d'6tude, de formation, de perfectionnement ou de spcialisation dans des domaines
ou des techniques revatant un caractbre prioritaire pour le progrbs technologique et
scientifique et pour le d6veloppement 6conomique et social;

3) Toutes autres activit6s de coop6ration technique et scientifique dont les deux gou-
vernements seront convenus.

Paragraphe unique. Les activit6s de coop6ration technique pr~vues dans le pr6sent
Accord seront financ6es dans les conditions stipul~es par les accords compl6mentaires
mentionn6s dans le pr6sent Accord.

Article III. En vue d'assurer que les activit~s de cooperation technique entreprises
conform6ment aux dispositions du present Accord soient ex6cut~es de manibre syst6ma-
tique et r6gulibre, les deux Gouvernements conviennent :

1) D'61aborer ensemble, h une 6poque appropri6e de chaque annie, le programme
gn~ral de cooperation technique et d'arr&ter les mesures techniques, financi~res et
administratives n6cessaires h l'ex6cution des projets particuliers pr6vus pour l'ann6e
suivante qui en relbvent, conform~ment aux accords compl6mentaires mentionn6s
dans le pr6sent Accord.

2) De tenir compte, dans l'6laboration du programme et des projets de cooperation
technique, des priorit~s fix~es par chaque gouvernement en ce qui concerne des
objectifs nationaux, des zones g~ographiques, des secteurs d'activit6, des formes de
collaboration et d'autres 61ments importants, de fagon h permettre l'int6gration du
programme et des projets particuliers dans la planification nationale ou r6gionale;

3) De se communiquer tous les renseignements pertinents et utiles et de prendre les
mesures appropri6es afin d'atteindre les objectifs propos6s.

Article IV. Les professeurs universitaires, experts et techniciens ressortissants de
l'une des Parties contractantes qui sont en service officiel sur le territoire de l'autre
Partie, en vertu du pr6sent Accord, pourront, pendant les six mois qui suivent leur
arriv6e, importer, en etant dispens6s de l'obtention de la licence d'importation pr6alable
et du certificat d'attribution de devises, lorsque ceux-ci sont applicables, et en 6tant
exempt6s du paiement des droits consulaires, des droits de douane et des taxes l'im-
portation, leurs bagages et biens destines h leur usage personnel et domestique (y
compris une seule automobile destin~e A leur usage personnel, import6e dans le pays A
leur nom ou celui de leur conjoint), ainsi que des objets de consommation destines A
leur usage personnel ou celui de leur famille, eu 6gard aux normes 16gales, aux prati-
ques et aux coutumes qui rfgissent cette mati~re.

1. A la fin de leur mission officielle, il leur sera accord6 des facilit6s identiques
pour la r~exportation de ces bagages, biens et objets, y compris I'automobile, eu 6gard
6galement aux normes I6gales, aux pratiques et aux coutumes qui r6gissent cette ma-
ti~re.

2. Les professeurs, experts et techniciens vis6s dans le present article ainsi que les
membres de leur famille seront exempt6s, pendant toute la durfe de leur sdjour officiel,
de tous imp6ts et taxes frappant, dans chaque pays, les revenus provenant de l'6tranger,
y compris les cotisations de s6curit6 sociale.

3. Le Gouvernement br6silien appliquera aux professeurs, experts et techniciens
susmentionn&s, leurs biens, fonds et avoirs, les memes dispositions que celles dont
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b~n~ficient les techniciens de l'Organisation des Nations Unies et de ses institutions
sp~cialis~es.

4. Les primes, subventions pour chert6 de vie et indemnit~s joumali~res accor-
d~es aux experts, professeurs et techniciens vis6s dans le present article, au titre des frais
locaux, seront dtermin~s pour chaque cas au moyen d'un accord entre les organismes
ou institutions qui fournissent ces prestations et les r6cipiendaires.

5. L'institution ou l'organisme au service duquel se trouve le professeur, l'expert
ou le technicien se chargera du traitement m~dico-hospitalier qui leur serait ncessaire en
cas d'accident ou de maladie resultant de l'exercice normal de leurs activit6s ou imputa-
ble aux conditions du milieu ambiant.

Article V. L'entr~e dans chaque pays de machines, appareils ou autre materiel qui
seraient 6ventuellement fournis par l'un des Gouvernements ii l'autre ou ii des institu-
tions et organismes officiellement d~sign6s ia cet effet par les gouvernements, confor-
m6ment aux accords complmentaires pr6vus ii I'article premier, ne sera pas soumise it
la formalit6 d'obtention de la licence d'importation pr~alable et du certificat d'attribution
de devises, lorsqu'ils sont applicables, et sera exempt~e du paiement des droits consu-
laires, des droits de douane, des taxes 'a l'importation, des imp6ts frappant l'achat, la
consommation et la vente de biens et de toutes autres taxes et contributions semblables.

Article VI. Chaque pays informera l'autre de I'accomplissement des formalit~s
requises pour 1'entr6e en vigueur du present Accord, qui aura lieu 'a compter de la date
de la derni~re notification.

Article VII. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant deux ans et sera
automatiquement reconduit pour des p~riodes successives de m&me dur6e, 'a moins que
l'une des Parties n'y mette fin en adressant 'a l'autre, six mois avant la date d'expiration,
une notification de d6nonciation.

Paragraphe unique. La d6nonciation n'affectera pas les programmes et projets en
cours d'ex~cution, sauf si les Parties contractantes en d~cident autrement.

EN FOI DE QUO les pl~nipotentiaires ci-dessus d~sign6s apposent leur signature et
leur sceau sur le present Accord, r~dig6 en deux exemplaires faisant 6galement foi, dans
les langues portugaise et serbo-croate.

FAIT 'a Rio de Janeiro, le 11 mai 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Br~sil de la R~publique populaire f~d~rative

de Yougoslavie

SAN TIAGO DANTAS KOe4A POPOVI1
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EX(HANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' ON TRADE
BETWEEN BRAZIL AND THE REPUBLIC OF KOREA

May 21, 1963
No. 234 (E/63)

Excellency,

As a result of the negotiations that have been held in Rio de Janeiro between the
representatives of the Governments of the Republic of Korea and of the United States of
Brazil concerning a trade agreement, I have the honour to inform you that the following
are the understandings of the Government of the Republic of Korea:

1. The Government of the Republic of Korea and the Government of the United States of
Brazil shall endeavour to increase the amount of trade between the two countries.

2. The Government of either Contracting Party shall grant to products originating in the
other Party or destined thereto, which have been paid for in one of the currencies mentioned in
paragraph 5 of the present Agreement, treatment no less favorable than that granted to similar
products originating in or destined to any other country and paid for in the said currencies, in
regard to measures pertaining to foreign exchange, with the exception of special treatments grant-
ed or which may be granted by either Contracting Party by virtue of its present or future par-
ticipation in, or adhesion to, international tariff agreements, free trade zones, customs unions,
regional organizations of economic integration, or treaties or agreements on frontier traffic.

3. The above provision shall not be construed as including the preferential treatment accord-
ed by either party to the goods and commodities which are imported under military and economic
aid programmes extended to either Party by any Member country of the United Nations, its
corporations or associations, the United Nations or its specialized agencies.

4. The exchange of goods and commodities between the two countries shall be subject to all
relevant laws and regulations with respect to imports and exports which are in effect in their
respective countries at the date of execution of this Agreement or which may come into effect
during the validity of this Agreement, provided that such laws and regulations shall not invalidate
the most-favoured nation provisions above.

5. Payments of all transactions under this Agreement shall be made in terms of United
States dollars or pounds sterling or convertible currencies as may be agreed upon by both Parties.

6. The provisions of the present Agreement shall not be interpreted as precluding each Party
from adopting or executing measures relating to:
a) public security or national defense or maintenance of international peace and security;

b) traffic in arms, ammunition and implements of war;

c) protection of public health and protection of animals and vegetables against diseases, harmful
insects and parasites;

d) trade in gold or silver.
7. In order to facilitate the implementation of this Agreement, both Parties agree to consult

with each other in respect to any doubts arising from or in connection with the operation of the
present Agreement, -at the request of either Party.

8. This Agreement shall come into force on the date of its signature and shall remain valid
for a period of one year from the effective date thereof. It shall be considered as automatically
extended for successive periods of one year unless otherwise agreed between the Parties.

Came into force on 21 May 1963 by the exchange of the said notes.
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9. This Agreement may be terminated upon the request of either Party upon ninety (90)
days notice in writing. The termination of the present Agreement shall not prejudice any rights or
obligations accruing or incurred hereunder, previous to the effective date of such termination.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government, this note
and Your Excellency's reply concurring ,therein shall constitute an Agreement between
our two Governments.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

TONG JIN PARK
Ambassador

Enclosure:
Korean text of the Note

His Excellency Professor Hermes Lima
Minister of Foreign Affairs to the United States of Brazil
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]

KOREAN EMBASSY

RIO DE JANEIRO
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11

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 21 de maio de 1963

DAO/DAI/23/890. (42) (56a)
821.2(42) (56a)

Senhor Embaixador,.

Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Excelncia n° 234, datada
de hoje, do seguinte teor:

, Excelncia: Como resultado das negociag6es realizadas no Rio de Janeiro,

entre representantes dos Governos dos Estados Unidos do Brasil e da Reptblica da

Cordia, relativas a um Ac6rdo de Comrcio, tenho a honra de comunicar a Vossa
Excelncia que o Gov~mo da Reptiblica da Cordia concorda com o seguinte:

O Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil e o Gov&rno da Reptiblica da Cor6ia procura-
riio elevar o montante do intercambio entre os dois paises.

O Gov~mo de cada uma das partes Contratantes concederi aos produtos originfirios da
outra Parte ou que a ela se destinem, produtos Esses pagos em uma das moedas mencionadas
no Parigrafo cinco do presente Ac6rdo, tratamento n~o menos favorivel do que o concedido
a produtos similares originirios ou destinados a qualquer outro pais e pagos nas citadas
moedas, no que diz respeito h taxa de cambio, ao licenciamento de exportago ou importag.o
e a outras medidas referentes ao cimbio, corn exceqdo, dos tratarnentos especiais concedidos
ou que venham a ser concedidos por qualquer das Partes Contratantes em virtude de sua
participagio ou adesdo, atual ou futura, a ac6rdos internacionais s6bre tarifas alfandegirias,
zonas de livre comrcio, uni6es aduaneiras, organizag6es de integraq~o econ6mica, ou trata-
dos ou ac6rdos s6bre comdrcio fronteirigo.

A provisdo do parigrafo anterior ndo deve ser interpretada como incluindo o tratamento
concedido por qualquer das Partes Contratantes aos bens e mercadorias importados de
conformidade com programas de ajuda econ6mica e militar concedida a qualquer das Partes
Contratantes por urn pais membro das Naq6es Unidas, suas entidades e associag6es, as Na-
96es Unidas e suas Ag~ncias Especializadas.

O comrcio de bens e mercadorias entre os dois paises ficari sujeito a t6das as leis e
regulamentos pertinentes, em vigor nos respectivos paises, na data em que vigorar o presente
Ac6rdo ou que venham a ser postos em vigor durante a sua exist~ncia, desde que tais leis e
regulamentos ndo invalidern as disposig6es acirna s6bre o tratarnento de nagio mais favore-
cida.

Os pagamentos de t6das as transag6es efetuadas de conformidade corn o presente
Ac6rdo serdo feitos em d6lores dos Estados Unidos da America, em libras esterlinas, ou
moedas conversiveis que entre si convierem a aceitar ambas as Partes.

As disposig5es do presente Ac6rdo no devem ser interpretadas como capazes de impe-

dir que qualquer das Partes Contratantes adote ou aplique medidas relativas a:

a) seguranga ptiblica ou defesa nacional ou manutendo de paz e segurana internacionais;

b) trifego de armas, munig6es e equiparnentobelico;

c) protegao da satide pdiblica e protego de animais e vegetais contra doengas, insetos noci-
vos e parasitas;

d) com6rcio de ouro ou de prata.

A im de facilitar a implementagdo d&ste Ac6rdo ambas as Partes manifestam a sua
concordincia em realizar consultas entre si relativarnente a quaisquer dtividas que surjarn corn
relaq:o ou em conex~o corn a aplicagdo do presente Ac6rdo a pedido de uma das Partes.
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Este Ac6rdo entrari em vigor na data da sua assinatura e ter- a vig~ncia de urn ano, a
contar dessa data. Sera considerado como automticamente prorrogado por periodos sucessi-
vos de urn ano, exceto se de outra forma acordado entre as Partes.

Este Ac6rdo poderA ser denunciado a pedido de qualquer das Partes mediante urn aviso
pr6vio de noventa (90) dias, por escrito. A expiragdo do' presente Ac6rdo ndo afetari quais-
quer direitos ou obrigag6es d~le decorrentes ou que venham a decorrer, desde que anteriores
h data dessa expiragio.

Caso os presentes entendimentos sejam aceitiveis pelo Gov&no de Vossa Excel~n-
cia, a presente e a resposta de Vossa Exceincia, manifestando essa concordfincia
constituirdio um Ac6rdo entre os nossos dois Govemos.

Rogo a Vossa Excelncia aceitar os protestos da minha mais alta consideragdo.

Em anexo:
texto da nota, em coreano.

2. Em resposta, 6-me grato levar ao conhecimento de Vossa Excelncia que o
Gov&no brasileiro concorda corn a sua proposta, constituindo, assim, a presente nota e.
a de Vossa Excel~ncia, acima transcrita, urn ac6rdo entre nossos dois Governos, a res-
peito do assunto nelas versado.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta considerago.

HERMES LIMA

A Sua Excel~ncia o Senhor Tong Jin Park
Embaixador da Rep6blica do Cordia

[TRANSLATION - TRADUCTION]

21 May 1963
DAO/DAI/23/890. (42)(56

a
)

821.2(42)(56-)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 234 of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I am pleased to inform you that the Brazilian Government concurs
with your proposal and that, accordingly, the present note and your note reproduced
above shall constitute an agreement between our two Governments in respect of the
matter discussed therein.

Accept, Sir, etc.

HERMES LIMA

His Excellency Mr. Tong Jin Park
Ambassador of the Republic of Korea
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' COMMERCIAL
ENTRE LE BRItSIL ET LA REPUBLIQUE DE COREE

Le 21 mai 1963
N" 234 (E/63)

Monsieur le Ministre,

Comme suite aux n6gociations qui ont eu lieu it Rio de Janeiro entre les repr6-
sentants des Gouvernements de la R~publique de Cor~e et des Etats-Unis du Br6sil au
sujet d'un accord commercial, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de
ia R~publique de Corde est dispos6 i souscrire it ce qui suit :

1. Le Gouvemement de la Rdpublique de Corde et le Uouvernement des Etats-Unis du
Br~sil s'efforceront d'accroitre le volume des 6changes entre les deux pays.

2. Le Gouvernement de l'une des deux Parties contractantes accordera aux produits en
provenance ou h destination de I'autre Partie qui auront 6t6 pay6s dans l'une des monnaies men-
tionndes au paragraphe 5 du present Accord un traitement non moins favorable, en ce qui
concerne les taux de change, les licences d'importation ou d'exportation ou les autres mesures
relatives aux changes, que celui accord6 h des produits analogues en provenance ou h destination
de tout autre pays et payds dans lesdites nionnaies, h l'exception des traitements spdciaux accord6s
ou qui pourraient tre accordds par l'une des deux Parties contractantes en vertu de sa participation
ou de son adhdsion actuelle ou future i des accords douaniers internationaux, h des zones de libre-
6change, a des unions douanidres, h des organisations rdgionales d'int~gration 6conomique ou 4
des traitds ou accords sur le trafic frontalier.

3. Les dispositions ci-dessus ne seront pas interpr6t6es comme incluant le traitement pr~f&
rentiel accord6 par l'une ou l'autre des deux Parties aux marchandises et produits qui sont impor-
tds dans le cadre des programmes d'aide militaire et 6conomique institu~s en sa faveur par un pays
Membre de l'Organisation des Nations Unies, par ses soci~t~s ou associations, ou par l'Organisa-
tion des Nations Unies ou ses institutions spdcialisdes.

4. L'6change de marchandises et de produits entre les deux pays sera soumis h toutes les
lois et rdglementations pertinentes applicables aux importations et exportations qui sont en vigueur
dans leurs pays respectifs 4 la date de prise d'effet du pr6sent Accord ou qui pourraient entrer en
vigueur au cours de la pdriode de validit6 du prdsent Accord; toutefois, ces lois et rdglementations
n'invalideront pas les dispositions ci-dessus relatives au traitement de la nation la plus favorisde.

5. Le rdglement de toutes les transactions entrant dans le cadre du pr6sent Accord sera
effectu6 en dollars des Etats-Unis ou en livres sterling, ou en monnaies convertibles, que les deux
Parties seront convenues d'utiliser.

6. Les dispositions du prdsent Accord ne seront pas interprdtdes comme interdisant i. chaque
Partie d'adopter ou d'appliquer des mesures concemant :

a) La sdcurit6 publique et la ddfense nationale ou le maintien de la paix et de la sdcurit6 interna-
tionales;

b) Le trafic des armes, des munitions et des engins de guerre;

Entle en vigueur le 21 mai 1963 par I'change desdites notes.
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c) La protection de la sant6 publique et ia protection des animaux et des v6g~taux contre les
maladies, les insectes nuisibles et les parasites;

d) Le commerce de l'or et de l'argent.

7. Afin de faciliter l'application du pr6sent Accord, chacune des deux Parties accepte, ' la
demande de l'autre Partie, d'engager des consultations au sujet de tout probleme d6coulant de
l'application du pr6sent Accord ou i6 ' celle-ci.

8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et demeurera en vigueur
pendant une p6riode d'un an ' compter de la date ' laquelle il aura 6 effectivement sign6. I1 sera
consid6r6 comme 6tant tacitement reconduit d'ann6e en ann6e ' moins que les deux Parties n'en
conviennent autrement.

9. Le pr6sent Accord prendra fin ' la demande de i'une ou l'autre des deux Parties, sous
r6serve d'un pr6avis de 90 jours donn6 par 6crit. L'expiration du pr6sent Accord n'affectera aucun
droit acquis ou aucune obligation contract6e en vertu de ses dispositions avant ia date ' laquelle il
aura effectivement pris fin.

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, la pr6sente note
et votre r6ponse manifestant cet agr6ment constitueront un Accord entre nos deux Gou-
vernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur:

TONG JIN PARK

Piece jointe
texte cor6en de la note

Son Excellence Monsieur Hermes Lima
Ministre des affaires 6trangbres des Etats-Unis du Br6sil

II

Le 21 mai 1963
DAO/DAI/23/890(42) (56-)
821.2(42) (56

a )

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n° 234 dat6e de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

2. En r~ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement br~silien
accepte votre proposition et consid~re que la pr~sente note et votre note reproduite plus
haut constituent un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

HERMES LIMA

Son Excellence Monsieur Tong Jin Park
Ambassadeur de la R~publique de Cor~e
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAQAO CULTURAL ENTRE OS GOVERNOS DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E DA fNDIA

0 Gov~mo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Gov~mo da India,
Inspirados no mfituo desejo de estabelecer e desenvolver mais estreitamente as rela-

g6es culturais entre os dois paises no espirito dos altos ideais da Constituigdo da Organi-
zagto das Naq6es Unidas para Educago, Ci&ncia e Cultura e

Desejosos de promover e desenvolver por todos os meios possiveis essas relag6es e
entendimento entre a India e o Brasil, especialmente no domnio da cultura, arte, ci&n-
cia, tecnologia e educago,

Resolverarn concluir o seguiente Ac6rdo Cultural e para &sse fim nomeararn seus
respectivos Plenipotenciirios, a saber:
O Presidente da Reptiblica Federativa do Brasil, Sua Excel~ncia o Senhor Jos6 de Ma-

galh~es Pinto, Ministro das Relag6es Exteriores,
O Presidente da Reptiblica da India, Sua Excel&ncia a Senhora Indira Gandhi,

Primeiro-Ministro e Ministro das Relag6es Exteriores.

Artigo /' . As Partes Contractantes esforgar-se-do em promover e estimular a coo-
peragdo entre universidades, academias, escolas e instituig6es de alto nivel, t6cnicas,
cientificas e artisticas, laborat6rios e institutos de pesquisas, bibliotecas e museus. Para
atingir &sse objetivo, as Partes Contratantes estimulardo, de ac6rdo com suas respectivas
legislag6es internas:

a) o intercambio de representantes e delegag6es nas dreas de cultura, educagao, ciancia
e artes; e

b) o intercfmbio de material cultural, cientifico e educacional, tradugdo e interc,:mbio
de livros, jornais e outras publicag6es culturais, cientificas e t6cnicas e intercarmbio
de modelos de esp6cimens arqueol6gicos. na medida do possivel.

Artigo 20. As Partes Contratantes estimularto:

a) visitas reciprocas de profess6res e t~cnicos a fim de realizarem confer~ncias e minis-
trarem cursos especiais;

b) visitas reciprocas de representantes de associag6es e organizag6es literarias, cientifi-
cas, t6cnicas, artisticas e jornalisticas, bern como participagdo em congressos.

Artigo 3' . Cada uma das Partes Contratantes concederi bflsas-de-estudo de p6s-
graduaqho a estudantes nacionais do outro pais, nos campos cultural, cientifico, t6cnico
e educacional.

Artigo 40. Cada Parte Contratante encorajari o intercrmbio de exposi 6es cienti-
ficas, t~cnicas e artisticas.

Artigo 5' . Ambas as Partes Contratantes estimularto a disseminagao da cultura da
outra Parte atrav~s do ridio, imprensa e outros meios de comunicagao de massas.
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Artigo 60. Ambas as Partes Contratantes estimulardo o interc~mbio no campo dos
esportes e da educaqo fisica.

Artigo 70. Ambas as Partes Contratantes facilitardo o intercambio nos seguientes
campos:

a) representag6es artisticas;

b) participagdo em festivais internacionais de filmes, de ambas as Partes; e

c) filmes, documentirios, programas de rfdio, televisdo e gravaq6es em discos e fitas
magn~ticas.

Artigo 80. Cada Parte Contratante esforqar-se-f para assegurar que os livros didd-
ticos e outras publicaq6es educacionais utilizadas por estabelecimentos de ensino nao
contenham erros ou deturpag6es s6bre a outra Parte.

Artigo 9' . As Partes Contratantes oferecerdo seus bons oficios no sentido de faci-
litar o mtituo reconhecimento, por universidades e outras autoridades de ensino dos dois
paises, dos titulos, diplomas e certificados emitidos de ac6rdo corn as leis vigentes em
cada pais.

Artigo /0'. 0 Govrno da india facilitard e encorajari o estudo da hist6ria e lite-
ratura do Brasil nas universidades e estabelecimentos de ensino superior da india, bern
como facilitard e encorajari a fundagdo de centros de estudos brasileiros em seu territ6-
rio.

0 Gov~rno do Brasil facilitari e encorajard o ensino da literatura e hist6ria da india
em universidades e estabelecimentos de ensino superior do Brasil, bern como facilitard e
encorajari a fundaqdo de centros de estudos indianos em seu territ6rio.

Artigo 1 . Para velar pela aplicagdo do presente Ac6rdo seri oportunamente
criada uma Comiss.o Mista composta de tr~s representantes de cada uma das Partes
Contratantes, a qual se reunirA pelo menos uma vez cada dois anos, alternadamente em
Nova Delhi e no Rio de Janeiro. Na mencionada Comiss~o Mista poderdo ser incluidos
representantes de outros Ministrrios da Parte Contratante em cujo territ6rio se realizar a
reunido, uma vez que sejam interessada na implementagdo do presente Ac6rdo, bern
como membros da Missio Diplomdtica da outra Parte.

Caberi Comissdo Mista:

a) rever, peri6dicamente, o funcionamento do Ac6rdo nos dois paises;

b) aconselhar os Governos interessados quanto i execuqdo do Ac6rdo em seus porme-
nores;

c) formular programas de intercambio cultural, cientifico e educacional, bern como
acompanhar seu andamento;

d) recomendar as Partes assuntos de inter&sse mtituo e reciproco, nos limites do presente
Ac6rdo; e

e) aconselhar o Gov~mo interessado quanto aos meios mais adequados para a melhoria
da execugdo do mesmo.

Artigo 120. 0 presente Ac6rdo entrari en vigor trinta dias ap6s a troca dos Ins-
trumentos de Ratificaqo, a efetuar-se na cidade de Nova Delhi, e sua vigancia durari
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at6 seis meses a partir da data da notificago por escrito da intengo de uma das Partes
Contratantes de denunciar o Ac6rdo.

EM Ft DO QUE, Os Plenipotenciirios acima nomeados firmam o presente Ac6rdo e
n~le ap6em seus respectivos selos.

FEITo em duplicata, no Rio de Janeiro, aos vinte e tr&s dias do ms de setembro de
mil novecentos e sessenta e oito (correspondente ao primeiro dia de Asvina do ano Saka
mil oitocentos e noventa), em portugu~s, hindi e ingles, todos os textos igualmente
aut&nticos exceto em caso de dvida, quando prevalecera o texto em ingles.

Pelo Gov~mo Pelo Govarno
da Reptiblica Federativa da india:

do Brasil:

JOSE DE MAGALHAES PINTO INDIRA GANDHI
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[HINDI TEXT -TEXTE HINDI]
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CULTURAL COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF INDIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of India.

Inspired by a common desire to establish and develop closer cultural relations in the
spirit of the high ideals of the Constitution of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization,2 and

Desirous of promoting and developing in every possible manner such relations and
understanding Oetween Brazil and India, especially in the realm of culture, art, science,
technology and education,

Have agreed to conclude the following Cultural Agreement and for that purpose,
have nominated their respective plenipotentiaries i.e.:'

The President of the Federative Republic of Brasil, H.E. Jos6 de Magalhaes Pinto,
Minister of External Relations,

The President of the Republic of India, H.E. Mrs. Indira Gandhi, Prime Minister and
Foreign Minister;

Article I. The Contracting Parties shall endeavour to promote and stimulate cooper-
ation between universities, academies, schools and institutions of higher learning, tech-
nical, scientific and art institutions, laboratories and research institutions, libraries and
museums. To achieve this objective, the Contracting Parties shall encourage in accord-
ance with their respective internal legislation:

a) exchange of representatives and delegations in the fields of culture, education,
science and arts; and

b) exchange of cultural, scientific and educational material, translation and exchange of
books, periodicals and other scientific, technical and cultural publications, and as far
as possible, exchange of archaeological specimens.

Article 2. The Contracting Parties shall encourage

a) reciprocal visits of professors and experts for delivering lectures and conducting spe-
cial courses;

b) reciprocal visits of representatives of literary, scientific, technical, artistic, and jour-
nalists' associations and organizations and participation in congresses.

Article 3. Each Contracting Party shall grant scholarships to students from the
country of the other Party for post-graduate studies in cultural, technical, education and
scientific fields.

Article 4. Each Contracting Party .shall encourage exchange of scientific, techni-
cal and art exhibitions.

Article 5. Both Contracting Parties shall encourage dissemination of knowledge
of each other's culture through radio, press and similar other mass media.

Came into force on 26 June 1970, i.e. 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took place at
New Delhi on 27 May 1970, in accordance with article 12.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275.
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Article 6. Both Contracting Parties shall encourage exchanges in the field of
sports and physical education.

Article 7. Both Contracting Parties shall facilitate exchanges in the following
fields:

a) performances by artists;

b) participation in each other's international film festivals; and

c) films, documentaries, radio and television programmes, and recordings on discs and
tapes.

Article 8. Each Contracting Party shall endeavour to ensure that text books and
other educational publications prescribed for educational institutions do not contain any
error or misrepresentation about the country of the other Party.

Article 9. The Contracting Parties shall offer their good offices to facilitate the
mutual recognition by universities and other educational authorities in the two countries
of the degrees, diplomas and certificates awarded by them in accordance with the laws
prevailing in each country.

Article /0. The Government of India shall facilitate and encourage the study of
Brazilian literature and history at Universities and institutions of higher teaching in India
and the establishment of centres for the study of Brazilian history and culture.

The Government of Brazil shall facilitate and encourage teaching of Indian litera-
ture and history at Universities and institutes of higher learning in Brazil and the
establishment of centres for Indian studies in its territory.

Article 11. For the fulfilment of the objective of the present Agreement, a Joint
Commission will be established, in due course, composed by three representatives of
each Contracting Party, and will meet at least once in every two years, alternatively in
Rio de Janeiro and New Delhi. To the said Joint Commission may be added representa-
tives from the various Ministries concerned with the implementation of the Agreement
of the Contracting Party in whose territory the meeting is to be held as well as the
Diplomatic Mission of the other Party.

The Joint Commission will be responsible for:

a) keeping under periodical review the working of the Agreement in the two countries;

b) advising the Government concerned on the detailed manner of carrying out the
Agreement;

c) formulating cultural, scientific and educational exchange programmes and reviewing
their progress;

d) recommending to the Party concerned any items of interest to either Party in the
fields within the scope of the Agreement; and

e) generally advising the Government concerned as to the manner in which the working
of the Agreement may be improved upon.

Article 12. The present Agreement shall come into force thirty days after the
exchange of the instruments of ratification, to take place in the city of New Delhi and
shall remain into force until the expiry of six months from the date on which one of
the Contracting Parties shall give notice in writing of its intention to terminate the
Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries designated earlier have signed the
present Agreement and affixed their seals thereto.

DONE in duplicate at Rio de Janeiro this 2 3 rd day of September, 1968, (Correspon-
ding to the I s' day of Asvina of the Saka year one thousand eight hundred and ninety) in
[the] Portuguese, Hindi and English languages, all the texts being equally authentic,
except in the case of doubt when the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of India: of the Federal Republic of Brazil:

INDIRA GANDHI JOSE DE MAGALH, ES PINTO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIERATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'INDE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Brdsil et le Gouvernement de
l'Inde,

Inspir6s par un ddsir commun d'6tablir et de d6velopper des relations culturelles
plus 6troites dans l'esprit des id6aux 6levds dans la Convention crdant une Organisation
des Nations Unies pour I'Education, la Science et la Culture2 , et

Desireux de promouvoir et ddvelopper de toutes les mani~res possibles de telles
relations et la comprdhension entre le Brdsil et l'Inde, sp6cialement dans le domaine de
la culture, de l'art, de la science, de la technique et de l'ducation,

Sont convenus de conclure l'Accord culturel suivant et ont, it cet effet, nomm6 leur
pldnipotentiaire respectif :

Le President de la Rdpublique f~drative du Br~sil, Son Excellence M. H. E. Jos6 de
Magalhdes Pinto, Ministre d'Etat des relations extdrieures,

Le President de la R6publique de l'Inde, Son Excellence Mme Indira Ghandi, Premier
Ministre et Ministre des affaires 6trang6res;

Article I. Les Parties contractantes s'efforceront de promouvoir et de stimuler la
cooperation entre les universitds, les academies, les 6coles et 6tablissements d'ensei-
gnement sup~rieur, les institutions techniques, scientifiques et artistiques, les laboratoi-
res et 6tablissements de recherche, et les biblioth~ques et musdes. Pour atteindre cet
objectif, les Parties contractantes encourageront, en conformit6 avec leur legislation
interne respective :

a) l'6change de repr6sentants et de ddldgations dans les domaines de la culture, de
l'6ducation, de la science et des arts; et

b) l'6change de materiel culturel, scientifique et p6dagogique, la traduction et l'6change
de livres, pdriodiques et autres publications scientifiques, techniques et culturelles et,
dans la mesure du possible, l'6change de specimens archdologiques.

Article 2. Les Parties contractantes encourageront :

a) des visites rdciproques de professeurs et d'experts qui donneront des conferences et
dirigeront des cours sp6ciaux;

b) des visites rdciproques de reprdsentants d'associations et organisations littdraires,
scientifiques, techniques, artistiques et de journalistes et leur participation i des
congr~s.

Article 3. Chaqyde Partie contractante accordera des bourses aux 6tudiants de
l'autre Partie pour ds 6tudes post-universitaires dans les domaines culturel, technique,
p6dagogique et scietifique.

Entr en vigueur 1026 juin 1970, soit 30 jours apr~s l'6change des instruments de ratification, effectu6 h New Delhi le
27 mai 1970, conformrpent ia I'article 12.

2 Nations Unies, Rfcueil des Traites, vol. 4, p. 275.
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Article 4. Chaque Partie contractante encouragera i'6change d'expositions scien-
tifiques, techniques et artistiques.

Article 5. Chacune des Parties contractantes encouragera la diffusion de la
connaissance de la culture de I'autre par la radio, la presse et autres moyens d'informa-
tion similaires.

Article 6. Chacune des Parties contractantes encouragera les 6changes dans le
domaine des sports et de l'6ducation physique.

Article 7. Chacune des Parties contractantes facilitera les 6changes dans les do-

maines suivants :

a) representations artistiques;

b) participation dans les festivals cin~matographiques internationaux organis~s par
l'autre Partie contractante; et

c) films, documentaires, programmes radiophoniques et de t6lvision, et enregistre-
ments sur disques ou bandes.

Article 8. Chacune des Parties contractantes veillera ' ce que les manuels scolai-
res et autres publications p dagogiques destines aux 6tablissements d'enseignement ne
contiennent aucune erreur au sujet de l'autre Partie ou n'en donnent une image d6-
form6e.

Article 9. Les Parties contractantes offriront leurs bons offices pour faciliter dans
les deux pays la reconnaissance mutuelle par les universit~s et autres autorit6s acad6mi-
ques des titres, dipl6mes et certificats d6cern6s par elles conform6ment aux lois applica-
bles dans chaque pays.

Article /0. Le Gouvernement de l'Inde facilitera et encouragera l'6tude de la lit-
t~rature et de l'histoire br~siliennes dans les universit~s et tablissements d'enseignement
sup~rieur de l'Inde et la creation de centres pour l'6tude de l'histoire et de la culture
br6siliennes. "

Le Gouvernement du Br~sil facilitera et encouragera l'enseignement de la litt~rature
et de l'histoire indiennes dans les universit6s et les tablissements d'enseignement supe-
rieur du Br6sil et la creation sur son territoire de centres pour les 6tudes indiennes.

Article 11. Pour atteindre l'objectif du present Accord, une Commission mixte
sera constitu6e en temps voulu. Elle sera compos~e de trois repr~sentants de chacune des
Parties contractantes et se r~unira au moins une fois tous les deux ans, alternativement '
Rio de Janeiro et ' New Delhi. Pourront se joindre ' ladite Commission mixte, des
repr~sentants des divers minist~res de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
r6union doit se tenir qui pourraient Etre int~ress6s par l'application de l'Accord aussi
bien que de la mission diplomatique de i'autre Partie.

La Commission mixte devra :

a) superviser p~riodiquement les r~sultats de l'Accord dans les deux pays;

b) conseiller le Gouvernement int~ress6 sur les modalit6s d'application de l'Accord;

c) 61aborer des programmes d'&changes culturels, scientifiques et contr6ler leur ex6-
cution;
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d) recommander la Partie concern6e tous 616ments pr6sentant un inter&t pour l'une ou
I'autre des Parties dans les domaines relevant de l'Accord; et

e) conseiller d'une manibre g6n6rale le Gouvemement int6ress6 sur la manire d'am6-
liorer les r6sultats de l'Accord.

Article /2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change des
instruments de ratification qui doit intervenir dans la ville de New Delhi et demeurera en
vigueur jusqu'i f'expiration d'une p6riode de six mois compter de la date 4 laquelle
l'une des Parties contractantes aura adress6 I'autre une notification par 6crit de son
intention de d6noncer I'Accord.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6seat Accord et
lui. ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaires Rio de Janeiro le 23 septembre 1968, (correspondant
au premier jour d'Asvina de I'ann~e de Saka 1890), en langues portugaise, hindi et
anglaise, tous les textes faisant 6galement foi, sauf en cas de doute, oi le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de l'Inde de la R6publique f6d6rative

du Br6sil :
Mme INDIRA GANDHI JOSE DE MAGHALHAES PINTO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVtRNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRA-
SIL E 0 GOVERNO DA INDIA SOBRE A COOPERAqAO PARA A
UTILIZAqAO PACIFICA DA ENERGIA NUCLEAR

0 Gov6rno da Reptiblica Federativa do Brasil e o Gov~mo da India, agindo por
interm6dio da Comisso Nacional de Energia Nuclear e da Comissdo de Energia At6-
mica da India, daqui por diante designadas, respectivamente CNEN e CEA,

Reconhecendo a necessidade de cooperagdo entre os dois paises, em assuntos rela-
cionados corn os usos pacificos da energia nuclear, que pode ser desenvolvida atrav6s da
colaborag~o bilateral nos campos de intercimbio de cientistas, b6lsas-de-estudo, aquisi-
go ou permuta de materiais, fornecimento e intercarmbio de informag6es ou de resulta-
dos de pesquisas;

Reconhecendo, ademais, que tal cooperagdo deve ser feita em conformidade corn as
legislag6es internas do Brasil e da India bern como os ac6rdos internacionais assinados
por ambos os Governos;

Convieram no seguiente:

Artigo 10. As Partes Contratantes permutardo informag6es s6bre pesquisas e ex-
peri~ncias nos usos pacificos da energia at6mica, com exceqdo de inforna6es de cariter
sigiloso ou outras informag6es que qualquer das Partes ndo esteja livre de transmitir
outra, em virtude de ter sido recebida ou desenvolvida em colaboragdo corn uma terceira
Parte.

Artigo 2'. As Partes Contratantes oferecer~o, em base de reciprocidade, b6lsas-
de-estudo e estigios para aperfeigoamento de estudiosos, e promoverfo visitas de cien-
tistas e t6cnicos em assuntos de inter~sse mituo e pelos periodos de tempo que forem
mituamente combinados pelas Partes.

Artigo 3' . As Partes Contratantes facilitardo o empr6stimo ou venda de materias e
equipamentos necessdrios execugdo de seus programas de desenvolvimento da energia
nuclear para fins pacificos, de ac6rdo corn entendimentos especificos que forem estabe-
lecidos no futuro entre a CNEN e a CEA.

Artigo 4' . As Partes Contratantes cooperardo no desenvolvimento de projetos es-
pecificos de mtituo inter~sse de modo que venha a ser combinado oportunamente entre
as duas comiss6es.

Artigo 5' . Os representantes da CNEN e da CEA reunir-se-io, sempre que neces-
sfirio, para discutir e coordenar os projetos, inclusive quest6es que envolvam cooperag~o
de natureza industrial, e quaisquer outros problemas que possam surgir na implementa-
95o do presente Ac6rdo.

Artigo 6'. 0 presente Ac6rdo vigorard por urn periodo de cinco anos a contar da
data de troca dos Instrumentos de Ratificagao.

a) 0 presente Ac6rdo ficari sujeito h ratificagdo. Vigorari por um periodo de cinco
anos a contar da data da troca dos Instrumentos de Ratificagdo. As Partes Contratantes
poderdio renovar o Ac6rdo pelos periodos que forem mfituamente combinados.
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b) 0 presente Ac6rdo poderi ser denunciado a qualquer momento por uma das
Partes Contratantes e a dentincia produziri efeito seis meses ap6s a data de notificagdo
por escrito outra Parte.

c) Na eventualidade de dentincia do presente Ac6rdo, os contratos concluidos e os
projetos empreendidos no quadro de sua aplicaqdo continuardo em vigor pelos periodos
para os quais forem originalmente estabelecidos, salvo deciso em contrfirio de ambas as
Partes.

EM Ft DO QUE, os Representantes abaixo indicados, devidamente autorizados, assi-
nam o presente Ac6rdo em linguas portugu&sa, ingl~sa e hindu, cada um dos textos
sendo igualmente aut~nticos.

FEITO em duplicata, no Rio de Janeiro, aos dezoito dias do ms de dezembro de mil
novecentos e sessenta e oito (correspondente aos vinte e sete dias de Agrahayana do ano
Saka mil oitocentos e noventa).

Pelo Gov~mo Pelo Gov~mo
da Reptiblica Federativa da Inda:

do Brasil:

JosE DE MAGALH,ES PINTO B. K. ACHARYA
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]

rr- ,~ Tzn -v TgT, -ur N Wt tr 4m id (T-

f' f' - 7 -
Ii z-I - T

# Fz r
-yt'r -ri4.zi Zi1 7u fsIw5F7qT zi q

12727



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

- -q - S. -0 -

%1 MThmi. la WTIT I f) ZqTU4qT f~gT * *T

qT&IX IV

4Tr-.g V

vi~~~6~ VIT7qttfR41 9 -F ur4

fe q - ~oA1-T oTo ro4 : tq t

f;11 M11 5fT4 lq i Z t tT: i' f I

12727

1973



48 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

SP mr q cr w- mTr e" I "=
qrt'zviM qriT u-raihr1'*i 

' r~rt
TitO :Li~1 4 FM qtr -~

u r -7 - =c 1 w , F m f p , .- w ' u ,; r j q w q t , f- -m

- ... . .. 
i-

7) w 4 c f4,F mtF4- fi T I m FM 4i r rwnq
' mqrrt #TT~~fqTu cq RaiTbTT7

s R.7* 4V tr q EGqfc + t wf4,;z

12727



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traites

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF INDIA ON
COOPERATION REGARDING THE UTILISATION OF ATOMIC
ENERGY FOR PEACEFUL PURPOSES

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of India
operating through the Brazilian National Commission for Nuclear Energy and the Indian
Atomic Energy Commission respectively, hereinafter referred to as CNEN and AEC.

Recognising the need for cooperation between the two countries in matters relating
to peaceful uses of nuclear energy which may be developed by bilateral collaboration in
the field of exchange of scientists, scholarships, acquisition or exchange of material,
promotion and exchange of information or results of researches;

Further recognising that such cooperation must be in conformity with internal leg-
islation in Brazil and India and also with the international agreements signed by both
Governments.

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties will exchange information on research and
experiments in the peaceful uses of Atomic energy except information of a classified
nature or any information which either Party is not free to exchange because it has been
obtained from or developed in collaboration with a third party.

Article 2. The Contracting Parties will, on the basis of reciprocity, offer fellow-
ships and scholarships for the training of the scholars and promote visits of scientists and
technicians in subjects of mutual interest for such period of time as may be mutually
agreed upon by the Parties.

Article 3. The Contracting Parties will arrange for the lease or sale of material
and equipment necessary for the fulfilment of their programmes of development of nu-
clear energy for peaceful purposes in accordance with specific agreements that may be
reached in future between the CNEN and the AEC.

Article 4. The Contracting Parties will cooperate in 'the development of specific
projects of mutual interest in such manner as may be mutually agreed upon from time to
time between the two Commissions.

Article 5. The representatives of the CNEN and the AEC will meet whenever
necessary to discuss and coordinate the projects including questions involving coopera-
tion of an industrial nature and any other problems which may arise in the implementa-
tion of the present Agreement.

Article 6. This Agreement will be in force for a period of 5 years from the date of

exchange of Instruments of Ratification.

a) This Agreement will be subject to ratification. It will remain in force for a
period of 5 years from the date of exchange of Instruments of Ratification. The Contrac-
ting Parties may renew the Agreement for such periods as may be mutually agreed upon.

Came into force on 2 March 1970 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article 6 (a).
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b) This Agreement may be terminated at any time by either Contracting Party and
the termination will be effective six months after the date of notice in writing to the
other party.

c) In the event of the termination of this Agreement, the contracts concluded and
projects undertaken with in the framework of this Agreement will remain in force for the
period for which they were originally contemplated unless otherwise agreed upon by
both the Parties.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorised Representatives have signed [the] present
Agreement in Portuguese, Hindi and English, all the three texts being equally authentic,
and affixed their seals thereto.

DONE in duplicate at Rio de Janeiro, this eighteenth day of December, one thou-
sand nine hundred and sixty eight (corresponding to the twenty-seventh day of Agra-
hayana of the Saka year One thousand eight hundred and ninety) in [the] Portuguese,
Hindi and English languages, all the texts being equally authentic, except in the case of
doubt when the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of India: of the Federative Republic

of Brazil:

B. K. ACHARYA JOSE DE MAGALHiES PINTO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE FIPDERATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE
L'INDE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'INERGIE ATOMIQUE
A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br~sil et le Gouvernement indien,
par l'entremise respectivement de la Commission nationale br6silienne de l'6nergie nu-
claire et de la Commission indienne de l'6nergie atomique, ci-apr~s d6nomm6es CNEN
et AEC,

Constatant la n6cessit6 d'une coop6ration entre les deux pays pour les questions
relatives i l'utilisation de l'6nergie atomique k des fins pacifiques, qui peut se r6aliser
par une collaboration bilat6rale en mati~re d'6change de savants, de bourses, d'acquisi-
tion ou d'6change de mat6riel et d'obtention ou d'6change de renseignements ou de
r6sultats de recherches,

Constatant 6galement qu'une telle coop6ration doit &tre conforme aux 16gislations
nationales du Br6sil et de l'Inde, ainsi qu'aux accords internationaux sign6s par les deux
Gouvernements,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Les Parties contractantes 6changeront des renseignements sur les
recherches et les exp6riences relatives a l'utilisation de 1'6nergie atomique 4 des fins
pacifiques, except6 les renseignements de nature secrete ou tout renseignement que l'une
des Parties n'a pas le droit de communiquer parce qu'il a 6t6 requ d'une partie ou obtenu
en collaboration avec elle.

Article 2. Les Parties contractantes 6changeront des bourses d'6tudes universitai-
res et postuniversitaires pour la formation d'6tudiants et organiseront k l'intention de
savants et de techniciens des visites pendant lesquelles ceux-ci 6tudieront des sujets
d'int6rt commun et dont la dur6e sera convenue entre les Parties.

Article 3. Les Parties contractantes prendront des dispositions pour la location ou
la vente du mat6riel et de l'6quipement n6cessaires a la r6alisation de leurs programmes
de d6veloppement de l'6nergie nucl6aire ii des fins pacifiques, conform6ment aux ac-
cords sp6cifiques qui pourront ktre conclus entre la CNEN et I'AEC.

Article 4. Les Parties contractantes coop6reront k la r6alisation de projets spcifi-
ques d'int6r&t commun selon des modalit6s dont les deux Commissions conviendront de
temps ii autre.

Article 5. Les repr6sentants de la CNEN et de I'AEC se r6uniront chaque fois
qu'il sera n6cessaire pour discuter et coordonner les projets, y compris les activit6s
supposant une coop6ration industrielle et tout autre problme qui pourrait r6sulter de
i'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 6. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans it
partir de .la date de 1'6change des instruments de ratification.

Entri en vigueur le 2 mars 1970 par l'ichange des instruments de ratification, conform~ment h I'article 6, alinia a.
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a) Le pr6sent Accord sera soumis i la ratification. I1 restera en vigueur pendant une
pdriode de cinq ans it partir de la date de l'6change des instruments de ratification. Les
Parties contractantes pourront renouveler I'Accord pour une p6riode convenue entre
elles.

b) Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 4 tout moment par l'une des Parties
contractantes; la d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date i laquelle elle aura 6t6
notifi6e par 6crit i I'autre Partie.

c) En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, les contrats conclus et les projets
entrepris dans le cadre de I'Accord demeureront en vigueur pendant la p~riode pour
laquelle ils auront 6t6 pr6vus initialement, sauf convention contraire des Parties contrac-
tantes.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants, dfiment autoris6s pour le faire, ont sign6 le
pr6sent Accord, en langues portugaise, hindi et anglaise, chacun des trois textes faisant
6galement foi, et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en deux exemplaires 4 Rio de Janeiro, le 18 d6cembre 1968 (soit le 27e jour
de l'Agrahayana de l'ann6e Saka 1890) en langues portugaise, hindi et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi; en cas de doute, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
indien de la R6publique f6d6rative

du Br6sil :

B. K. ACHARYA JOSE DE MAGALHi ES PINTO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO SOBRE COOPERAqAO FINANCEIRA

O Governo da Republica Federativa do Brasil e

O Govemo da Repdiblica Federal da Alemanha,
Considerando as relag6es de amizade existentes entre a Reptiblica Federativa do

Brasil e a Reptiblica Federal da Alemanha,
Desejando fortalecer e estreitar essas relag6es de amizade atrav6s de uma coopera-

gdo frutifera no campo do auxilio ao desenvolvimento,

Reconhecendo que a manutengdo dessas relaq6es constitui a base do presente Pro-
tocolo, e

No intuito de contribuir para o desenvolvimento da economia do Brasil,

Convieram no seguinte:

Artigo 1. 0 Govemo da Reptiblica Federal da Alemanha habilitari o Banco Na-
cional do Desenvolvimento Econ6mico, Brasilia, a obter junto ao Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau (Instituto de Cr6dito para a Reconstrugdo), Francforte-sobre-o-Meno, um
empr6stimo num total da ordem de 27.084 milh6es de marcos alem~es para fomentar
a indtistria privada de pequeno e mdio porte.

Artigo 1/. I. A utilizaqio do empr6stimo mencionado no artigo I, bern como as
condiq6es sob as quais seri concedido, serdo determinadas pelos contratos a serem fir-
mados entre o mutuirio e o Kreditanstalt fir Wiederaufbau, os quais se submeterdo as
disposig6es legais vigentes na Reptiblica Federal da Alemanha.

2. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil garantiri ao Kreditanstalt fur
Wiederaufbau todos os pagamentos e transfer~ncias resultantes do cumprimento das
obrigag6es do mutuirio, em virtude dos contratos de empr6stimos a serem firmados.

Artigo I1. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorda em que o mu-
tuario arque com quaisquer despesas resultantes da conclusao ou execuqio dos contratos,
bern como os impostos, taxas ou gravarnes de qualquer natureza que possam incidir
sobre o principal e os juros dos empr6stimos mencionados no presente protocolo.

Artigo IV. Com relago ao transporte de passageiros e bens no trifego maritim e
a6reo decorrente da concesso do cr6dito, os Govemos da Repdiblica Federativa do Bra-
sil e da Reptiblica Federal da Alemanha n~o tomardo quaisquer medidas que possam
dificultar a participagdo das companhias de transporte brasileiras e alem~s.

Artigo V. 0 cr6dito mencionado no artigo i do presente Protocolo s6 poderi ser
utilizado para o financiamento de fomecimentos e servigos provenientes de paises e
territ6rios sobre os quais o Govemo da Repdiblica Federativa do Brasil e o Govemo da
Reptiblica Federal da Alemanha tiverem chegado a comum acordo. 0 mesmo aplicar-
se-ii ' origern dos fornecimentos e aos meios de transporte utilizados.

Artigo VI. 0 Governo da Rejniblica Federal da Alemanha desejaria com instAncia
que, para fomecimentos resultantes da concess~o do empr6stimo mencionado no arti-
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go I, fosse dada, em caso de condi 6es iguais ou equivalentes, prefer~ncia aos produtos
da indtistria do , Land , Berlim.

Artigo VII. Corn a exceqdo das disposig6es do artigo 4, que se referem ao tran-
sporte a6reo, o presente Protocolo seri igualmente v~ilido para o , Land , Berlim, salvo
se, dentro de tr~s meses ap6s ter entrado em vigor, o Governo da Repfiblica Federal da
Alemanha se manifestar em sentido contri.rio junto ao Governo da Rep6blica Federativa
do Brasil.

Artigo Viii. 0 presente Protocolo entrara em vigor na data da sua assinatura.

FEITO em Brasilia, aos dois dias do m~s de outubro de mil novecentos e setenta, em
quatro exemplares igualmente autnticos, sendo dois em idioma alemdo e dois em
idioma portugu~s.

Pelo Governo da Reptiblica Pelo Governo da Reptiblica
Federativa do Brasil: Federal da Alemanha:

MARIO GIBSON BARBOZA EHRENFRIED VON HOLLEBEN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL UBER FINANZIELE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Fiiderativen Republik Brasilien und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der F6derati-
ven Republik Brasilien und der Bundesrepublik Deutschland,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zusam-
menarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im Bewusstsein, dass die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage die-
ses Protokolls ist,

in der Absicht, die Entwicklung der brasilianischen Wirtschaft zu firdem,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es dem
Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico, Brasilia, bei der Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau, Frankfurt/Main, zur F6rderung der privaten Klein- und Mittelindustrie
ein Darlehen bis zur H6he von insgesamt 27,084 Millionen Deutsche Mark aufzu-
nehmen.

Artikel 11. 1) Die Verwendung des in Artikel I genannten Darlehens sowie die
Bedingungen, zu denen es gewihrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehens-
nehmer und der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau abzuschliessenden Vertrdge, die den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

2) Die Regierung der Fdderativen Republik Brasilien garantiert gegeniiber der
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau alle Zahlungen und den sich daraus ergebenden Transfer
in Erfiillung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers auf Grund der abzuschlies-
senden Darlehensvertrdige.

Artikel III. Die Regierung der Fbderativen Republik Brasilien ist damit einver-
standen, dass der Darlehensnehmer alle Ausgaben, die sich bei Abschluss oder Durch-
fiihrung der Vertrige ergeben sowie Steuern, Gebiihren und Abgaben jeder Art auf
Kapital und Zinsen der in diesem Protokoll genannten Darlehen trigt.

Artikel IV. Im Zusammenhang mit dem Transport von Passagieren und Giltem im
See- und Luftverkehr, der sich aus der Gewahrung des Kredits ergibt, werden die Regie-
rungen der Fdderativen Republik Brasilien und der Bundesrepublik Deutschland keine
Massnahmen treffen, die die Beteiligung der brasiiianischcn und der deutschen Verkehrs-
untemehmen erschweren konnten.

Artikel V. Das in Artikel I dieses Protokolls genannte Darlehen darf nur zur Fi-
nanzierung von Lieferungen und Leistungen aus Lndern und Gebieten verwandt wer-
den, auf die sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien und die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland geeinigt haben. Das Gleiche gilt ffir den Ursprung der
Lieferungen und die sie befordernden Transportmittel.
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Artikel Vi1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert
darauf, dass bei den Lieferungen, die sich aus der Gewiihrung des in Artikel I genannten
Darlehens ergeben, den Erzeugnissen der Industrie'des Landes Berlin bei gleichen oder
gleichwertigen Bedingungen der Vorzug gegeben wird.

Artikel VIi. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels IV hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Protokoll auch fUr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der F6derativen Republik
Brasilien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Protokolls eine gegenteilige
Erkldrung abgibt.

Artikel VIII. Dieses Protokoll tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Brasilia am 2. Oktober 1970 in vier Urschriften, je zwei in portu-
giesischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fur die Regierung Fur die Regierung
der F6derativen Republik Brasilien: der Bundesrepublik Deutschland:

MARIO GIBSON BARBOZA EHRENFRIED VON HOLLEBEN
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EXCHANGES OF NOTES - ECHANGES DE NOTES

Ia

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Rio de Janeiro, den 2. Oktober 1970

Wi III B 4-87.30/495/70

Herr Minister,

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz anlisslich der heutigen Unterzeichnung des Pro-
tokolls zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
F6derativen Republik Brasilien iber finanzielle Zusammenarbeit folgendes mitzuteilen:

Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien ist nach Artiket III. des Protokolls damit
einverstanden, dass brasilianische Steuem, Gebiuhren und Abgaben jeder Art vom Kapital und von
den Zinsen des in Artikel I des Protokolls genannten Darlehens von dem Darlehensnehmer getra-
gen werden sollen. Diese Vereinbarung ist von der Erwartung getragen, dass die Regierung der
F6derativen Republik Brasilien den Darlehensnehmer nach Massgabe des brasilianischen Steuer-
rechts m6glichst von allen brasilianischen Steuern, Gebiihren und Abgaben befreit, die er nach
Artikel III des Protokolls tragt.

Nach Artikel 505 des brasilianischen Dekretes Nr. 58.400 vom 10.5.1966, mit dem die
Erhebung und Uberwachung der Einkommensteuer geregelt wurde, sind Ertragnisse, die auslan-
dische Regierungen erhalten, von der Einkommensteuer befreit, sofern Gegenseitigkeit in Bezug
auf die Behandlung von Ertrdgnissen der brasilianischen Regierung in den betreffenden Landem
besteht.

In diesem Zusammenhang beehre ich mich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, dass nach dem
geltenden deutschen Steuerrecht der Regierung der F6derativen Republik Brasilien in der Bun-
desrepublik Deutschland zufliessende Darlehenszinsen grundsitzlich keiner deutschen Besteuerung
unterliegen wiirden, wenn die Darlehen nicht eine eingetragene offentliche Schuld sind, nicht an
deutschen Grundsticken dinglich gesichert sind und Ober sie auch keine Teilschuldverschreibun-
gen ausgestellt sind. Steuerfrei waren - unter diesen Vorausstzungen - die Zinsen auch dann,
wenn sie nicht dem auslandischen Staat, sondern einem in seinem Interesse titigen Kreditinstitut
zufliessen.

Ich bitte Euere Exzellenz zu bestatigen, dass die im Interesse der Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland handelnde Kreditanstalt fur Wiederaufbau wegen Zinsen und Provisionszahlun-
gen fur Darlehen, die auf der Grundlage des Protokolls iber finanzielle Zusammenarbeit deut-
scherseits gew~ihrt werden, unter die vorerwaihnte Bestimmung des brasilianischen Einkommen-
steuergesetzes fillt und - im Rahmen der Gegenseitigkeit - von der brasilianischen Steuer be-
freit ist.

Ich beehre mich vorzuschlagen, dass diese Note und die das Einverst~indnis der
brasilianischen Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Euerer Exzellenz eine
Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden sollen, die gleichzeitig mit
dem genannten Protokoll in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

EHRENFRIED VON HOLLEBEN

Seiner Exzellenz, dem Aussenminister der Fi6derativen Republik Brasilien
Herrn Mario Gibson Barboza
Brasilia
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I a

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 2 de outubro de 1970

DAI/DPF/DEOc/274/550.31(81 a)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n.' 495, datada de hoje, cujo teor, em
portugu~s, 6 o seguinte:

Senhor Ministro: Por ocasido da assinatura do Protocolo sobre Cooperagdo
Financeira, celebrada hoje entre o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha e o
Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, tenho a honra de comunicar a Vossa
Excel~ncia o seguiente:

0 Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil, segundo o artigo III do Protocolo,
concorda em que o mutuirio arque corn os impostos, taxas e gravames de qualquer natureza
incidentes no Brasil sobre o principal e os juros resultantes do empr6stimo mencionado no
artigo I do Protocolo. Este entendimento baseia-se na expectativa de que o Governo da Re-
pfiblica Federativa do Brasil isente o mutuirio, na medida do possivel e em conformidade
com a legislagdo fiscal brasileira, de todos os impostos, taxas e gravames brasileiros, dos
quais esti incumbido segundo o artigo 3 do Protocolo.

Segundo o artigo 505 do Decreto brasileiro n.' 58.400, de 10.5.1966 que regulamentou
a cobranga e fiscalizagiio do imposto de renda, estar~o isentos do imposto de renda os rendi-
mentos auferidos por govemos estrangeiros, desde que haja reciprocidade no tratamento em
relagdo aos rendimentos auferidos pelo Governo brasileiro nos respectivos paises.

Neste contexto tenho a honra de comunicar a Vossa Excelncia que, segundo a legisla-
gdo fiscal alem vigente, os juros sobre empr6stimos obtidos na Repiblica Federal da Ale-
manha pelo Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, em principio, ndo est~o sujeitos a
tributagdo alemd se os empr6stimos n~o constituirem uma divida ptiblica registrada, ndo ti-
verem uma garantia real atravs de bens im6veis alemAes, nem existirem titulos parciais de
dividas sobre eles. Nessas condig6es, os juros gozariam de isengdo de impostos, mesmo no
caso de n~o serem obtidos pelo Governo estrangeiro, mas por um instituto de cr6dito atuando
em interesse deste.

Rogo a Vossa Excel~ncia confirmar que a disposigdo acima mencionada da legislagao
brasileira do imposto de renda seri aplicada ao Instituto de Cr6dito para a Reconstru Ao, que
atua no interesse do Governo da Repilblica Federal da Alemanha, no que diz respeito a juros
e comiss6es incidentes sobre empr6stimos concedidos pelo lado alemdo, em virtude do Proto-
colo sobre Cooperaqdo Financeira, isentando-o, dentro da reciprocidade, do imposto brasi-
leiro.

Tenho a honra de propor sejam esta nota e a nota de resposta de Vossa Exce-
lncia, exprimindo a concordincia do Govemo brasileiro, um ajuste entre os nossos
dois Governos, entrando em vigor juntamente com o mencionado Protocolo.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
considerago. ,

2. Em resposta, informo Vossa Excelancia de que o Govemo brasileiro concorda
com os termos da nota acima transcrita, coincidentes com os da presente, passando
ambas a constituir um Ajuste entre nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de
hoje.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta considerag~o.

MARIO GIBSON BARBOZA

A Sua Excel~ncia o Senhor Ehrenfried von Holleben
Embaixador Extraordindrio e Plenipotenciirio

da Repfiblica Federal da Alemanha

Ib

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Rio de Janeiro, den 2. Oktober 1970
Wi III B-4 - 87.30/496/70

Herr Minister,

Ich beziehe mich auf Artikel V des am 2. Oktober 1970 unterzeichneten Protokolls
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der F6de-
rativen Republik Brasilien iber finanzielle Zusammenarbeit, der wie folgt lautet:

Das in Artikel I dieses Protokolls genannte Darlehen darf nur zur Finanzierung von Lieferun-
gen und Leistungen aus Liindem und Gebieten verwandt werden, auf die sich die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6derativen Republik Brasilien geeinigt
haben. Das Gleiche gilt ftir den Ursprung der Lieferungen und die sie bef6rdernden Transport-
mittel.

Ich beehre mich, Euerer Exzellenz namens der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland in der Anlage eine Liste dieser Lnder und Gebiete zu ubersenden. Gleich-
zeitig darf ich darauf hinweisen, dass Artikel V den Verkehr zwischen dem Land Berlin
und dem ubrigen deutschen Geltungsbereich dieses Protokolls nicht beriuhrt.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland behdlt sich vor, diese Liste durch
besondere Mitteilung zu indern.

Ich beehre mich, vorzuschlagen, dass diese Note und die das Einverstdndnis lhrer
Regierung zum Ausdruk bringende Antwortnote Euerer Exzellenz eine Vereinbarung
zwischen unseren beiden Regierungen bilden sollen, die gleichzeitig mit dem genannten
Protokoll in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

EHRENFRIED VON HOLLEBEN

Seiner Exzellenz dem Aussenminister dcr Fdderativen Republik Brasilien
Herm Mario Gibson Barboza
Brasilia

Liste der LIander und Gebiete, auf die sich die Vertragsschliessenden nach Artikel V des Proto-
kolls vom 2. Oktober 1970 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der F6derativen
Republik Brasilien uber finanzielle Zusammenarbeit geeinigt haben:

, OECD-Mitgliedstaaten, Afghanistan, Birma, Bulgarien, Ceylon, Dominikanische Repu-
blik, Finniand, Haiti, Hongkong, Indien, Indonesien, Irak, Iran, Israel, Jamaika, Jemen, Jorda-
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nien, Jugoslawien, Kambodscha, Laos, Libanon, Malaysia, Nepal, Pakistan, Philippinen, Polen,
Ruminien, Saudi-Arabien, Singapur, Sidkorea, Siidvietnam, Syrien, Taiwan, Thailand, Tsche-
choslowakei, Ungarn sowie die Linder des sid- und mittelamerikanischen Subkontinents, Afrikas
und Ozeaniens.

II b

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 2 de outubro de 1970
DAI/DPF/DEOc/273/550.31(8 Ia)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota n.* 496, datada de hoje, cujo teor, em

portugu~s, 6 o seguinte:

, Senhor Ministro: Tenho a honra de referir-me ao artigo 5 do Protocolo sobre
Cooperagdo Financeira, assinado em 2 de outubro de 1970, entre o Governo da
Republica Federal da Alemanha e o Governo da Repdiblica Federativa do Brasil,
cujo teor 6 o seguiente:

O crddito mencionado no artigo I do presente Protocolo s6 poderi ser utilizado para o
financiamento de fornecimentos e servigos provenientes de paises e territ6rios sobre os quais
o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha e o Governo da Repiiblica Federativa do Brasil
tiverem chegado a comum acordo. 0 mesmo aplicar-se-i origem dos fornecimentos e aos
mejos de transporte utilizados.

Tenho a honra de, em nome do Governo da Repdiblica Federal da Alemanha,
remeter a Vossa Excel~ncia ura lista desses paises ou territ6rios. Neste contexto
permito-me ressaltar a Vossa Excelancia que o artigo V nio atinge o trifego entre o
, Land , Berlim e o restante territ6rio alemo para o qual se aplica o presente
Protocolo.

O Governo da Repdiblica Federal da Alemanha reserva-se o direito de modifi-
car a referida lista por meio de comunicagaio especial.

Tenho a honra de propor sejam esta nota e a nota de resposta de Vossa Exce-
lncia, exprimindo a concordAncia de seu Governo, urn ajuste entre os nossos dois
Govemos, entrando em vigor juntamente com o referido Protocolo.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
consideragdo. ,

2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro concorda
com os termos da nota acima transcrita, e seu anexo, a qual, juntamente corn a presente,
passari a constituir um Ajuste entre nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de
hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelancia os protestos da minha
mais alta consideragdo.

MARIO GIBSON BARBOZA

A Sua Excelncia o Senhor Ehrenfried von Holleben
Embaixador Extraordinfirio e Plenipotenciirio

da Reptiblica Federal da Alemanha
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Lista dos paises e territ6rios sobre os quais as Partes Contratantes chegaram a comum acordo,
conforme o artigo V do Protocolo sobre Cooperaq~o Financeira, assinado em 2 de outubro de
1970 entre a Reptiblica Federal da Alemanha e a Reptblica Federativa do Brasil:

, Paises membros da OECD, Afeganistdo, Aribia Saudita, Birmania, Bulgaria, Camboja,
Ceildo, Cor6ia do Sul, Filipinas, Finlindia, Haiti, Hong-Kong, Hungria, 1men, India, Indon6sia,
Iraque, Ira, Israel, Iugoslivia, Jamaica, Jord~nia, Laos, Libano, Mahisia, Nepal, Paquisto, Pol6-
nia, Repdiblica Dominicana, Romnia, Cingapura, Siria, Tail~ndia, Taiwan, Tchecosloviquia,
Vietname do Sul e todos os paises da Am6rica do Sul e Am6rica Central, da Africa e da Ocea-
nia. ,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Federal Republic of Germany,

Considering the friendly relations existing between the Federative Republic of Bra-
zil and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations by fruitful co-operation
in the field of development assistance,

Being aware that the maintenance of these relations is the basis for the present
Protocol, and

Intending to promote the development of the Brazilian economy,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico (National Bank for Economic Devel-
opment), Brasilia, to obtain a loan of up to a total of 27,084,000 Deutsche Mark from
the Kreditanstalt far Wiederaufbau (Reconstruction Loan Corporation), Frankfurt/Main,
for the promotion of private small and medium-sized industry.

Article 11. (1) The utilization of the loan referred to in article I and the con-
ditions on which it will be granted shall be governed by the contracts to be concluded
between the borrower and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau; the said contracts shall be
subject to the legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Federative Republic of Brazil shall guarantee to the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau all payments and transfers resulting from performance of
the obligations of the borrower under the loan contracts to be concluded.

Article III. The Government of the Federative Republic of Brazil agrees that the
borrower shall be liable for any expenses arising in connexion with the conclusion or
execution of the contracts and for taxes, dues and charges of any kind on the principal
and interest of the loans referred to in this Protocol.

Article IV. With respect to the transportation of passengers and goods by sea and
air as a result of the granting of the loan, the Governments of the Federative Republic of
Brazil arid the Federal Republic of Germany shall refrain from taking any measures
which might impede the participation of Brazilian and German transport enterprises.

Article V. The loan referred to in article I of this Protocol may be used only to
finance deliveries from and performances by countries and territories agreed upon by the
Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Federal
Republic* of Germany. The same shall apply to the origin of deliveries and the means of
transport used to effect deliveries.

Came into force on 2 October 1970 by signature, in accordance with article VIII.

12728



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

Article VI. The Government of the Federal Republic of Germany is anxious that,
for deliveries resulting from the granting of the loan referred to in article I,. preference
should, in the event of equal or equivalent conditions, be given to products of the
industry of Land Berlin.

Article VII. With the exception of those provisions of article IV which refer to air
transport, this protocol shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of
the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the Government
of the Federative Republic of Brazil within three months from the entry into force of this
Protocol.

Article VIII. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Brasilia on 2 October 1970, in four originals, two in Portuguese and two
in German, all texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Federal Republic

of Brazil: of Germany:

MARIO GIBSON BARBOZA EHRENFRIED VON HOLLEBEN

EXCHANGES OF NOTES

Ia

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Rio de Janeiro, 2 October 1970

Wi III B 4-87.30/495/70

Sir,

On the occasion of the signing today of the Protocol on financial co-operation
between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Federative Republic of Brazil, I have the honour to inform you of the following:

Under article III of the Protocol, the Government of the Federative Republic of Brazil agrees
that the borrower shall be liable for Brazilian taxes, dues and charges of any kind on the principal
and interest of the loan referred to in article I of the Protocol. This agreement is based on the
expectation that the Government of the Federative Republic of Brazil will, to the fullest extent
possible under Brazilian taxation law, exempt the borrower from all Brazilian taxes, dues and
charges for which it is liable under article III of the Protocol.

Under article 505 of Brazilian Decree No. 58.400 of May 1966 governing income tax collec-
tion and inspection, the earnings of foreign Governments shall be exempt from income tax. sub-
ject to reciprocity in the treatment of earnings of the Brazilian Government in the countries
concerned.

In this connexion, I have the honour to inform you that, under the German taxation law in
force, loan interest accruing to the Federative Republic of Brazil in the Federal Republic of Ger-
many would not, in principle, be subject to German taxation, provided that the loans in question
do not constitute a registered public debt, are not secured on German immovable property and are
not the subject of a bond issue. Under these conditions, the interest would be tax-exempt, even if
it accrues not to the foreign State but to a credit institute acting in its behalf.

12728



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

I would request you to confirm that the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, acting in behalf of
the Government of the Federal Republic of Germany, will be covered by the above-mentioned
provision of the Brazilian income tax law and will, as a matter of reciprocity, be exempt from
Brazilian tax in respect of interest and commission charges on loans granted from the German side
on the basis of the Protocol on financial co-operation.

I have the honour to propose that this note and your reply signifying the approval of
the Brazilian Government shall constitute an agreement between our two Governments,
which shall enter into force at the same time as the above-mentioned Protocol.

Accept Sir, etc.

EHRENFRIED VON HOLLEBEN

His Excellency Mr. Mario Gibson Barboza
Minister for Foreign Affairs

of the Federative Republic of Brazil
Brasilia

IIa

2 October 1970

DAI/DPFIDEOc/274/550.31(8 1 a)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of note No. 495, of today's date, which
reads in Portuguese as follows:

[See note I a]

2. In reply, I would inform you that the Brazilian Government approves the terms
of the above note, which, together with those of the present note, shall constitute an
agreement between our two Governments entering into force today.

Accept, Sir, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

His Excellency Mr. Ehrenfried von Holleben
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany

Ib

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Rio de Janeiro, 2 October 1970

Wi III B-4----87.30/496/70

Sir,

I refer to article V of the Protocol on financial co-operation signed on 2 October
1970 between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Federative Republic of Brazil, which reads as follows:

The loan referred to in article I of this Protocol may be used only to finance deliveries from
and performances by countries and territories agreed upon by the Government of the Federal
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Republic of Germany and the Government of the Federative Republic of Brazil. The same shall
apply to the origin of deliveries and the means of transport used to effect deliveries.

I have the honour to transmit to you herewith on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany a list of the countries and territories in question. At the
same time, permit me to point out that article V does not affect the traffic between Land
Berlin and the remaining area of Germany to which this Protocol applies.

The Government of the Federal Republic-of Germany reserves the right to amend
this list by special notification.

I have the honour to propose that this note and your reply signifying the approval of
your Government shall constitute an agreement between our two Governments, which
shall enter into force at the same time as the above-mentioned Protocol.

Accept, Sir, etc.

EHRENFRIED VON HOLLEBEN

His Excellency Mr. Mario Gibson Barboza
Minister for Foreign Affairs of the

Federative Republic of Brazil
Brasilia

List of the countries and territories agreed upon by the Contracting Parties under article V of the
Protocol on financial co-operation of 2 October 1970 between the Federal Republic of Ger-
many and the Federative Republic of Brazil:
"States members of OECD, Afghanistan, Bulgaria, Burma, Cambodia, Ceylon, Czechoslo-

vakia, Dominican Republic, Finland, Haiti, Hong Kong, Hungary, India, Indonesia, Iran, Iraq,
Israel, Jamaica, Jordan, Laos, Lebanon, Malaysia, Nepal, Pakistan, Philippines, Poland, Roma-
nia, Saudi Arabia, Singapore, South Korea, South Viet-Nam, Syria, Taiwan, Thailand, Yemen,
and Yugoslavia, and the countries of South and Central America, Africa and Oceania."

II b

2 October 1970

DAI/DPF/DEOc/273/550.31(81 a)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of note No. 496, of today's date, which
reads in Portuguese as follows:

[See note I b]

2. In reply, I would inform you that the Brazilian Government approves the terms
of the above note and of the annex thereto, which, together with the present note, shall
constitute an agreement between our two Governments entering into force today.

Accept, Sir, etc.
MARIO GIBSON BARBOZA

His Excellency Mr. Ehrenfried von Holleben
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany

[Annex as under note I b]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A LA COOPIRATION FINANCIERE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne
Dans l'esprit des relations amicales existant entre la Rdpublique f6ddrative du Br6sil

et la R6publique f6d6rale d'Allemagne

D6sireux de renforcer et de ddvelopper ces relations amicales par une coop6ration
fructueuse dans le domaine de l'assistance au d6veloppement

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6-
sent Protocole

Se proposant de favoriser le ddveloppement de l'6conomie br6silienne

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne auto-
rise le Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico, de Brasilia, a contracter, aux
fins de la promotion de la petite et moyenne industrie privee, un emprunt d'un montant
total de 27 084 000 deutsche mark aupr&s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, de
Francfort-sur-le-Main.

Article 11. 1. L'utilisation de 'emprunt vis6 ' l'article premier et les conditions
auxquelles il sera accord6 seront ddtermin6es par les contrats que conclueront l'emprun-
teur et la Kreditanstalt fuir Wiederaufbau et qui seront r6gis par la 16gislation applicable
en Rdpublique fdd6rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil se porte garant envers
la Kreditanstalt far Wiederaufbau de tous les paiements et des transferts y relatifs effec-
tu6s au titre des obligations de l'emprunteur sur la base des contrats d'emprunt qui
seront conclus.

Article III. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil accepte que
l'emprunteur supporte toutes les ddpenses affdrentes ' la conclusion et ' l'ex6cution des
contrats ainsi que les imp6ts, taxes et autres droits de toutes sortes frappant le capital ou
les intdr~ts des emprunts visds dans le pr6sent Protocole.

Article IV. S'agissant des transports maritimes et a6riens de passagers et de
marchandises effectu6s ' l'occasion de l'octroi des credits, les Gouvernements de la
R6publique fdd6rative du Br6sil et de la Republique f6d6rale d'Allemagne ne prendront
aucune mesure susceptible de restreindre la participation des entreprises de transport
allemandes et br6siliennes.

Article V. L'emprunt vis6 ' l'article premier du pr6sent Protocole ne peut atre
utilis6 que pour financer les achats de marchandises et les prestations de services en
provenance de pays ou de territoires sur lesquels le Gouvernement de la Rdpublique
f6ddrative du Br6sil et le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne se se-

Entre en vigueur le 2 octobre 1970 par la signature, conformdment h I'article VIII.
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ront mis d'accord. La m~me r~gle vaut pour l'origine des marchandises et pour les
moyens de transport par lesquels celles-ci sont achemin~es.

Article VI. En ce qui concerne les achats de marchandises d~coulant de l'octroi du
prt vis6 it l'article premier, le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne
attache une importance particuli~re ii ce que dans des conditions identiques ou analogues
preference soit donn~e aux produits des entreprises du Land de Berlin.

Article VII. A l'exception de celles des dispositions de l'article IV ayant trait au
transport a~rien, le present Protocole s'appliquera 6galement au Land de Berlin, i moins
que le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne n'adresse au Gouver-
nement de la R~publique f~d~rative du Br6sil, dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Protocole, une d6claration en sens contraire.

Article VIII. Le present Protocole entrera en vigueur bi la date de sa signature.

FAIr it Brasilia, le 2 octobre 1970, en quatre exemplaires, dont deux en langue
portugaise et deux en langue allemande, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d6rative de la R~publique f6d~rale

du Br~sil d'Allemagne

MARIO GIBSON BARBOZA EHRENFRIED VON HOLLEBEN

tCHANGES DE NOTES

Ia

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Rio de Janeiro, le 2 octobre 1970

Wi III B 4-87.30/495/70

Monsieur le Ministre,

A I'occasion de la signature, intervenue en date de ce jour, du Protocole relatif It la
coop6ration financi~re entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et
le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, j'ai l'honneur de vous commu-
niquer ce qui suit :

Comme indique ii l'article IlI du Protocole, le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du
Bresil accepte que l'emprunteur supporte les imp6ts, taxes ct autres droits de toutes sortes frapp-ant
le capital et les int6r&ts de l'emprunt vis6 it I'article premier du Protocole. A cet 6gard, il est
pr6sum6 quc le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, dans la mesure o6t le permet
le droit fiscal br6silien, exon6rera si possible l'emprunteur de tous les imp6ts, taxes et droits
br6siliens auxquels ius sont assujettis en vertu de I'article III du Protocole.

Selon l'article 505 du Dcret No 58.400 en date du 10.5.1966 de la R6publique f6d6rative du
Br6sil qui.r6git la perception et le contr6le de l'imp6t sur le revenu, les recettes d'un gouver-
nement 6tranger sont exon6r~es de l'imp6t sur le revenu dans la mesure oi) le Gouvernement
br6silien b6n6ficie de la r6ciprocit6 quant aux recettes qu'il pergoit dans le pays en question.

12728



1973 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 69

A cet 6gard, je tiens ' informer Votre Excellence que selon le droit fiscal allemand en
vigueur les int6r ts d'un pr~t du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil en R6pu-
blique f6d rale d'Allemagne ne sont en principe pas assujettis ' l'imp6t allemand a moins que le
pr~t ne constitue une dette officielle enregistr6e, ne soit garanti par une hypoth~que sur des
biens-fonds allemands et ne fasse l'objet d'obligations partielles. Avec ces r6serves, les int6r~ts
sont 6galement exon6r6s, s'il reviennent non ' un Etat 6tranger mais ' un 6tablissement de cr6dit
opirant dans l'intdr~t de cet Etat.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir confirmer que la Kreditanstalt fir Wiederaufbau qui
agit dans l'intdr~t du Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne tombe - en ce qui
concerne les intdrats et le paiement des commissions relatifs aux prts accordds du c6t6 allemand
au titre du Protocole relatif h la coop6ration financi~re - sous le coup de la disposition susmen-
tionnde de la loi brdsilienne relative ' l'imp6t sur le revenu et qu'elle est par consequent exondre
de l'imp6t brdsilien sur le revenu, sur la base de la rciprocit6.

Je me permets de proposer que la prdsente note et la note de rdponse de Votre
Excellence confirmant l'agrdment du Gouvernement br6silien constituent un accord
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur en m~me temps que le Protocole
vise.

Veuillez agr er, etc.

EHRENFRIED VON HOLLEBEN

Son Excellence Monsieur Mario Gibson Barboza
Ministre des affaires trang~res de

la R6publique f6d6rative du Br6sil
Brasilia

II a

Le 2 octobre 1970

DAIIDPF/DEOc1274550.31 (81 a)

Monsieur l'Ambassadeur,

i'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note n° 495 en date de ce jour dont la
teneur en langue portugaise est la suivante :

[Voir note I a]

2. En r6ponse, j'informe Votre Excellence que les termes de la note pr6cit6e qui
coincident avec ceux de la pr6sente, rencontrent l'agr6ment du Gouvernement br6silien
et que ces notes constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur 'a la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
MARIO GIBSON BARBOZA

Son Excellence Monsieur Ehrenfried von Holleben
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
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1b

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE FI7DERALE D'ALLEMAGNE

Rio de Janeiro, le 2 octobre 1970

Wi III B-4 - 87.30/496/70

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'article V du Protocole relatif h la coop6ration finan-
ci~re du 2 octobre 1970 sign6 entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, article qui se lit
comme suit :

L'emprunt vis6 4 l'article premier du present Protocole ne peut 6tre utilis6 que pour financer
les achats de marchandises et les prestations de services en provenance de pays ou de territoires
sur lesquels le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil se seront mis d'accord. La m~me r~gle vaut pour l'origine des
marchandises et pour les moyens de transports par lesquels celles-ci sont achemin6es.

Au nom du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, j'adresse, en
annexe, i Votre Excellence, une liste de ces pays et territoires. Je tiens d'autre part k
pr6ciser que les dispositions de l'article V ne s'appliquent pas au transport entre le Land
de Berlin et les autres parties de la R6publique f6d6rale d'Allemagne vis6es par le pr6-
sent Protocole.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne se r6serve le droit de
modifier ladite liste par voie de notification expresse.

Je me permets de proposer que la pr6sente note et la note de r6ponse de Votre
Excellence confirmant l'agr6ment du Gouvemement br6silien constituent un accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur en mame temps que le Protocole vis6.

Veuillez agr6er, etc.

EHRENFRIED VON HOLLEBEN

Son Excellence Monsieur Mario Gibson Barboza
Ministre des affaires 6trangetres

de la R6publique f6d6rative du Br6sil
Brasilia

Liste des pays et territoires dont les Parties contractantes sont convenues, conform6ment h l'arti-
cle V du Protocole du 2 octobre 1970 relatif h la coop6ration financi~re entre la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et la R6publique f6d6rative du Br6sil

Etats membres de I'OCDE, Afghanistan, Arabie Saoudite, Birmanie, Bulgarie, Cambodge,
Cor6e du Sud, Ceylan, Finlande, Haiti, Hong-Kong, Hongrie, Inde, Indon6sie, Iran, Iraq, Isral,
Jamaique. Jordanie, Laos, Liban, Malaisie, N6pal, Pakistan, Philippines, Pologne, R6publique
Dominicaine, Roumanie. Singapour, Syrie, Taiwan, Tch6coslovaquie, Thailande, Vietnam du
Sud, Yemen, Yougoslavie, ainsi que les pays d'Amerique centrale et d'Am6rique du Sud, d'Afri-
que et d'Ocanie. ,
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11 b

Le 2 octobre 1970

DAI/DPF/DEOc/273/550.31(81a)

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note n" 496, en date de ce jour, dont la
teneur en portugais est la suivante :

[Voir note I b]

2. En r6ponse, j'informe Votre Excellence que les termes de la note transcrite
ci-dessus et de son annexe ont rencontr6 l'agr6ment du Gouvernement br6silien et que
ladite note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements
qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

Son Excellence Monsieur Ehrenfried von Holleben
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentaire

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

[Annexe comme sous la note I b]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO SOBRE COOPERAQAO FINANCEIRA

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e

O Governo da Reptiblica Federal da Alemanha,

Considerando as relaq6es de amizade existentes entre a Reptiblica Federativa do
Brasil e a Repfiblica Federal da Alemanha,

Desejando fortalecer e estreitar essas relag6es de amizade, atrav6s de uma coopera-
qdo frutifera no campo do auxilio ao desenvolvimento,

Cientes de que a manutenqdo dessas relaq6es constitui a base do presente Proto-
colo, e

No intuito de contribuir para o desenvolvimento da economia do Brasil,

Convieram no seguinte:

Artigo 1. 1) 0 Governo da Repfiblica Federal da Alernanha habilitari o Banco
Nacional do Desenvolvimento Econ~mico, Brasilia, a obter junto ao Kreditanstalt ftir
Wiederaufbau (Instituto de Cr6dito para a Reconstrugdo), Francfort-sobre-o-Meno, um
empr~stimo no total de at6 13 milh6es de marcos alemdes para fomentar a indtistria
privada de pequeno e m6dio porte.

2) 0 Govemo da Reptiblica Federal da Alemanha habilitari, outrossim, a
Companhia Vale do Rio Doce, Rio de Janeiro, a obter junto ao Kreditanstalt for Wie-
deraufbau, Francfort-sobre-o-Meno, um empr6stimo no total de at6 34 milh6es de mar-
cos alemes para a construgo de uma outra instalag~o de concentraqdo e de uma instala-
q~o de lavagem de min6rios de ferro, se constatada a necessidade de seu fornento.

3) De comum acordo entre o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o
Govemo da Rep6blica Federal da Alemanha, o projeto referido no item 2 poderd ser
substituido por outros projetos.

Artigo H. 1) A utilizago dos empr6stimos, mencionados no artigo 1, bem
como as condig6es sob as quais ser~o concedidos, serdo determinados pelos contratos a
serem firmados entre os mutudrios e o Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, os quais serdo
submetidos s disposiq6es legais vigentes na Repfiblica Federal da Alemanha.

2) 0 Govemo da Reptiblica Federativa do Brasil garantird ao Kreditanstalt fUr
Wiederaufbau todos os pagamentos e transfer~ncias resultantes do cumprimento das
obrigag6es dos mutuirios, em virtude dos contratos de empr~stimos a serem firmados.

Artigo Ill. 0 Govemo da Republica Federativa do Brasil concorda em que os
mutudrios arquem com quaisquer despesas resultantes da conclus-o ou execugao dos
contratos, bern como com os impostos, taxas e gravarnes de qualquer natureza que
possam incidir sobre o principal e os juros dos empr6stimos mencionados no presente
Protocolo.

Artigo IV. Com relagdo ao transporte de passageiros e bens no trdfego maritimo e
a6reo decorrente da concess~o dos cr6ditos, os Govemos da Reptiblica Federativa do
Brasil e da Reptiblica Federal da Alemanha no tomarao quaisquer medidas que possarn
dificultar a participag~o das companhias de transporte brasileiras e alemes.
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Artigo V. Os empr6stimos mencionados no artigo 1 do presente Protocolo s6 po-
derdo ser utilizados para o financiamento de fornecimentos e servigos provenientes de
paises e territ6rios, sobre os quais o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o
Governo da Reptiblica Federal da Alemanha tiverem chegado a comum acordo. 0
mesmo aplicar-se-i origem dos fornecimentos e aos meios de transporte utilizados.

Artigo VI. Os fornecimentos e servigos relativos aos projetos, pagos pelo empr6s-.
timo mencionado no artigo I, item 2, deverdo ser feitos atrav6s de concorr~ncias inter-
nacionais, a n~o ser que, em casos individuais, seja determinado outro processo.

1-

Artigo VII. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha empresta especial im-
portmcia a que seja dada, nos fornecimentos resultantes da concessto dos empr6stimos
mencionados no artigo 1, em caso de condiq6es iguais ou equivalentes, prefer~ncia aos
produtos do "Land" Berlim.

Artigo VIII. Corn excegdo das disposig6es do artigo IV, relativas ao transporte
a6reo, o presente Protocolo serd igualmente vdlido para o "Land" Berlim, salvo se,
dentro de tr~s meses ap6s ter entrado em vigor, o Governo da Reptiblica Federal da
Alemanha se manifestar em sentido contririo junto ao Governo da Reptiblica Federativa
do Brasil.

Artigo IX. 0 presente Protocolo entrari em vigor na data de sua assinatura.

FEITo em Brasilia, aos vinte e tr~s dias do m~s de abril de mil novecentos e setenta
e urn, em quatro exemplares igualmente aut~nticos, sendo dois em idioma portuguas e
dois em idioma alemio.

Pelo Governo da Reptiblica Pelo Governo
Federativa do Brasil: da Reptiblica

Em nome do Ministro de Estado Federal

das Relaq6es Exteriores:

JORGE DE CARVALHO E SILVA KARL HERMANN KNOCKE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Foderati-

yen Republik Brasilien und der Bundesrepublik Deutschland,
in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zusam-

menarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,
im Bewusstsein, dass die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage die-

ses Protokolls ist,
in der Absicht, die Entwicklung der brasilianischen Wirtschaft zu fordem,
sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. 1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es dem
Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico, Brasilia, bei der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt/Main, zur F6rderung der privaten Klein- und Mittelindustrie
ein Darlehen bis zur H6he von insgesamt 13 Millionen Deutsche Mark aufzunehmen.

2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es ferner der
Companhia Vale do Rio Doce, Rio de Janeiro, bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, ftir die Errichtung einer weiteren Konzentrationsanlage und einer
Waschanlage fur Eisenerze, wenn nach Priifung ihrer F6derungswurdigkeit festgestellt
Worden ist, ein Darlehen bis zur H6he von Insgesamt 34 Millionen Deutsche Mark auf-
zunehmen.

3) Das in Absatz II bezeichnete Vorhaben kann im Einvemehmen zwischen der
Regierung der F6derativen Republik Brasilien und der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel II. 1) Die Verwendung der in Artikel I genannten Darlehen sowie die
Bedingungen, zu denen sie gewihrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehens-
nehmem und der Kreditanstalt fur Wiederaufbau abzuschliessenden Vertrage, die den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtosvorschriften unterliegen.

2) Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien garantiert gegeniiber der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlungen und den sich daraus ergebenden Transfer
in Erfullung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer auf Grund der abzuschliessen-
den Darlehensvertrage.

Artikel I/I. Die Regierung der F6derativen Republik Brasiiien ist damit einver-
standen, dass die Darlehensnehmer alle Ausgaben, die sich bei Abschluss oder Durch-
f'hrung der Vertfige ergeben sowie Steuern, Gebuhren und Abgaben jeder Art auf Ka-
pital und Zinsen der in diesem Protokoll genannten Darlehen tragen.

Artikel IV. Im Zusammenhang mit dem Transport von Passagieren und Giitem im
See- und Luftverkehr, der sich aus der Gewdhrung der Kredite ergibt, werden die Re-
gierungen der F6derativen Republik Brasilien und der Bundesrepublik Deutschland
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keine Massnahmen treffen, die die Beteiligung der deutschen und der brasilianischen
Verkehrsuntemehmen erschweren k6nnten.

Artikel V. Die in Artikel I dieses Protokolls genannten Darlehen diifen nur zur
Finanzierung von Lieferungen und Leistungen aus Laindern und Gebieten verwandt wer-
den, auf die sich die Regierung der Foderativen Republik Brasilien und die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland geenigt haben. Das Gleiche gilt fur den Ursprung der
Lieferungen und die sie befordernden Transportmittel.

Artikel VI. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem in Artikel I,
Absatz 2 genannten Darlehen bezahlt werden, sind international offentlich auszuschrei-
ben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgestellt wird.

Artikel VII. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert
darauf, dass bei den Lieferungen, die sich aus der Gew~ihrung der in Artikel I genannten.
Darlehen ergeben, den Erzeugnissen der Industrie des Landes Berlin bei gleichen oder
gleichwertigen Bedingungen der Vorzug gegeben wird.

Artikel VIII. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels IV hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Protokoll auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der F6derativen Republik
Brasilien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Protokolls eine gegenteilige
Erkl'rung abgibt.

Artikel IX. Dieses Protokoll tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Brasilia am 23. April 1971 in vier Urschriften, je zwei in portugie-
sischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fiir die Regierung Fur die Regierung
der Foderativen der Bundesrepublik

Republik Brasilien: Deutschland:

Im Namen des Ministers
des Auswa'tigen:

JORGE DE CARVALHO E SILVA KARL HERMANN KNOCKE
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EXCHANGES OF NOTES - ICHANGES DE NOTES

Ia

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 23. April 1971

Wi Il B4 - 87.30/253/71

Herr Minister,

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz anlsslich der heutigen Unterzeichnung des Pro-
tokolls zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
F6derativen Republik Brasilien 'Uber finanzielle Zusammenarbeit folgendes mitzuteilen:

Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien ist nach Artikel III des Protokolls damit
einverstanden, dass brasilianische Steuern, Gebuhren und Abgaben jeder Art vom Kapital und von
den Zinsen der in Artikel I des Protokolls genannten Darlehen von den Darlehensnehmem getra-
gen werden sollen. Diese Vereinbarung ist von der Erwartung getragen, dass die Regierung der
F6derativen Republik Brasilien die Darlehensnehmer nach Massgabe des brasilianischen Steuer-
rechts m6glichst von alien brasilianischen Steuem, GebUhren und Abgaben befreit, die sie nach
Artikel III des Protokolls tragen.

Nach Artikel 505 des brasilianischen Dekretes Nr. 58.400 vom 10.5.1966, mit dem die
Erhebung und Uberwachung der Einkommensteuer geregelt wurde, sind Ertriignisse, die ausian-
dische Regierungen erhalten, von der Einkommensteuer befreit, sofem Gegenseitigkeit in Bezug
auf die Behandlung von Ertragnissen der brasilianischen Regierung in den betreffenden LAndern
besteht.

In diesem Zusammenhang beehre ich mich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, dass nach dem
geltenden deutschen Steuerrecht der Regierung der F6derativen Republik Brasilien in der Bun-
desrepublik Deutschland zufliessende Darlehenszinsen grundsatzlich keiner deutschen Besteuerung
unterliegen wurden, wenn die Darlehen nicht eine eingetragene 6ffentliche Schuld sind, nicht an
deutschen Grundstficken dinglich gesichert sind und uber sie auch keine Teilschuldverschreibun-
gen ausgestellt sind. Steuerfrei waxen - unter diesen Voraussetzungen - die Zinsen auch dann,
wenn sie nicht dem ausliindischen Staat, sondem einem in seinem Interesse tatigen Kreditinstitut
zufliessen.

Ich bitte Eure Exzellenz zu bestitigen, dass die im Interesse der Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland handeInde Kreditanstalt fur Wiederaufbau wegen Zinsen und Provisionszah-
lungen fiir Darlehen, die auf der Grundlage des Protokolls iiber finanzielle Zusammenarbeit
deutscherseits gewahrt werden, unter die vorerwihnte Bestimmung des brasilianischen Einkom-
mensteuergestzes fallt und - im Rahmen der Gegenseitigkeit - von der brasilianischen Steuer
befreit ist.

Ich beehre mich vorzuschlagen, dass diese Note und die das Einversti.ndnis der
brasilianischen Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz eine
Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden sollen, die gleichzeitig mit
dem genannten Protokoll in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

KARL HERMANN KNOCKE

Seiner Exzellenz dem Aussenminister der F6derativen Republik Brasilien
Herm Mario Gibson Barboza
Brasilia
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ll a

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 23 de abril de 1971

DAI/DPF/DEOc/96/550.31(81 a)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n.' 253/71 datada de hoje, cujo teor,
em portuguas, 6 o seguinte:

, Senhor Ministro: Por ocasito da assinatura do Protocolo sobre Cooperagdo
Financeira, celebrada hoje, entre o Governo da Reptblica Federal da Alemanha e o
Governo da Reptiblica Federativa do Brasil tenho a honra de comunicar a Vossa
Excel~ncia o seguinte:

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, segundo o artigo 3 do Protocolo,
concorda em que os mutui.rios arquem com os impostos, taxas e gravames de qualquer natu-
reza, incidentes no Brasil, sobre o principal e os juros resultantes dos empr~stimos mencio-
nados no artigo I do Protocolo. Este entendimento se baseia na espectativa de que o Governo
da Repiblica Federativa do Brasil isente os mutuirios, na medida em que a legislagdo fiscal
brasileira o permitir, de todos os impostos, taxas e gravames brasileiros, dos quais estdo
incumbidos, segundo o artigo 3 do Protocolo.

Conforme o artigo 505 do Decreto brasileiro n." 58.400, de 10 de maio de 1966, que
regulamentou a cobran a e fiscalizagdo do imposto de renda, estardo isentos do imposto de
renda os rendimentos auferidos por governos estrangeiros, desde que haja reciprocidade no
tratamento em relag:o aos rendimentos auferidos pelo Governo brasileiro nos respectivos
paises.

Neste contexto tenho a honra de comunicar a Vossa Excelbncia que, segundo a legisla-
95o fiscal alemd vigente, os juros sobre emprrstimos obtidos na Rep6blica Federal da Ale-
manha pelo Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, em principio, ndo estdo sujeitos i
tributag~o alemd, se os empr~stimos ndo constituirem uma divida pfiblica registrada, ndo
tiverem uma garantia real atravrs de bens im6veis alemdes, nem existirem titulos parciais de
dividas sobre eles. Nessas condigbes, os juros gozariam de iseng~o de impostos, mesmo no
caso de ndo serem auferidos pelo Governo estrangeiro, mas por um instituto de crrdito que
atue no interesse deste.

Rogo a Vossa Excel~ncia confirmar que a disposigdo acima mencionada da legislaq~o
brasileira sobre o imposto de renda seri aplicada ao Instituto de Crrdito para a Reconstrug:o,
que atua no interesse do Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, no que diz respeito a
juros e comiss6es incidentes sobre empr6stimos concedidos pelo lado alemdo, em virtude do
Protocolo sobre Cooperagdo Financeira, isentando-o, de acordo corn o principio da reciproci-
dade, do imposto brasileiro.

Tenho a honra de propor sejam esta nota e a nota de resposta de Vossa Exce-
I&ncia, exprimindo a concordi.ncia do Govemo brasileiro, um ajuste entre os nossos
dois Governos, entrando em vigor juntamente com o mencionado Protocolo.

Permita-me, senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
consideragdo. ,

2. Em resposta, informo a Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro
:oncorda com os termos da nota acima transcrita, coincidentes com os da presente,
lassando ambas a constituir um Ajuste entre nossos dois Govemos, a entrar em vigor na
lata de hoje.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protesto da minha
mais alta consideragao.

Em nome do Ministro de Estado:

JORGE DE CARVALHO E SILVA
Secretdrio Geral de Politica Exterior

A Sua Excel~ncia o Senhor Karl Hermann Knoke
Embaixador Extraordinirio e Plenipotenciiio

da Reptiblica Federal da Alemanha

Ib

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 23. April 1971

Wi III B-4 - 87.30/254/71

Herr Minister,

Ich beehre mich auf Artikel V des am 23. April 1971 in Brasilia unterzeichneten
Protokolls zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung
der F6derativen Republik Brasilien aiber finanzielle Zusammenarbeit Bezug zu nehmen,
der wie folgt lautet:

Die in Artikel I dieses Protokolls genannten Darlehen diirfen nur zur Finanzierung von Lie-
ferungen und Leistungen aus Lindern und Gebieten verwandt werden, auf die sich die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6derativen Republik Brasilien geeinigt
haben. Das Gleiche gilt fiur den Ursprung der Lieferungen und die sie bef6rdemden Transport-
mittel.

Namens der Regierung der Bundesrepublik Deutschland iibersende ich Euerer Ex-
zellenz in der Anlage eine Liste dieser Linder und Gebiete.

Gleichzeitig darf ich darauf hinweisen, dass Artikel V den Verkehr zwischen dem
Land Berlin und dem iibrigen deutschen Geltungsbereich dieses Protokolls nicht berihrt.

Ich beehre mich, vorzuschlagen, dass diese Note und die das Einverstindnis Ihrer
Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung
zwischen unseren beiden Regierungen bilden sollen, die gleichzeitig mit dem genannten
Protokoll in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

KARL HERMANN KNOCKE

Seiner Exzellenz dem Aussenminister der F6derativen Republik Brasilien
Herm Mario Gibson Barboza
Brasilia

Liste der Liinder und Gebiete, auf die sich die Vertragsschliessenden nach Artikel V des Proto-
kolls vom 23. April 1971 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Fderativen
Republik Brasilien iiber finanzielle Zusammenarbeit geeinigt haben:

"OECD-Mitgliedstaaten, Afghanistan, Birma, Bulgarien, Ceylon, Dominikanische Repu-
blik, Finnland, Haiti, Hongkong, Indien, Indonesien, Irak, Iran, Israel, Jamaika, Jemen, Jorda-
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nien, Jugoslawien, Kambodscha, Laos, Libanon, Malaysia, Nepal, Pakistan, Philippinen, Polen,
Rumrnien, Saudi-Arabien, Singapur, SUdkorea, Siidvietnam, Syrien, Taiwan, Thailand, Tsche-
choslowakei, Ungarn sowie die Lander des sud- und mittelamerikanischen Subkontinents, Afrikas
und Ozeaniens.

II b

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 23 de abril de 1971

DAI/DPF/DEOc/97/550.31(8 Ia)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n." 254/71, datada de hoje, cujo teor,
em portugu~s, 6 o seguinte:

, Senhor Ministro: Tenho a honra de referir-me ao artigo 5 do Protocolo sobre
Cooperagdo Financeira, assinado em 23 de abril de 1971, entre o Governo da Re-
ptiblica Federal da Alemanha e o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, cujo
teor 6 o seguinte:

Os empr6stimos mencionados no artigo I do presente Protocolo s6 poderdo ser utilizados
para o financiamento de fornecimentos e servigos provenientes de paises e territ6rios, sobre
os quais o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha e o Governo da Repblica Federativa
do Brasil tiverem chegado a comum acordo. 0 mesmo aplicar-se- i a origem dos forneci-
mentos e aos meios de transporte utilizados.

Em nome do Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, remeto a Vossa
Excelncia, em anexo, uma lista desses paises e territ6rios. Permito-me assinalar ao
mesmo tempo que o artigo 5 ndo atinge o trifego entre o , Land - Berlim e o
restante territ6rio alemo, ao qual se aplica o presente Protocolo.

Tenho a honra de propor sejam esta nota e a nota de resposta de Vossa Exce-
l~ncia, exprimindo a concordAncia de seu Governo, um ajuste entre os nossos dois
Governos, entrando em vigor juntamente com o referido Protocolo.

Permito-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
considerago. ,

2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro concorda
corn os termos da nota acima transcrita, e de seu anexo, a qual, juntamente corn a
presente, passari a constituir um Ajuste entre nossos dois Governos, a entrar em vigor
na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta considerago.

Em nome do Ministro de Estado:

JORGE DE CARVALHO E SILVA

Secretrio Geral de Politica Exterior

A Sua Excelncia o Senhor Karl Hermann Knoke
Embaixador Extraordin.rio e Plenipotenci.rio

da Reptiblica Federal da Alemanha
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Lista dos paises e territ6rios, sobre os quais as Partes Contratantes chegaram a comum acordo,
conforme o artigo V do Protocolo sobre Cooperagdo Financeira, assinado em 23 de abril de
1971, entre a Reptiblica Federal da Alemanha e a Reptiblica Federativa do Brasil:

Paises-membros da OECD, Afeganistdo, Ardbia Saudita, Birminia, Bulgaria, Camboja,
Ceilao, Cor6ia do Sul, Filipinas, Finlandia, Haiti, Hong-Kong, Hungria, I~men, India, Indon6sia,
Iraque, Ird, Israel, lugoslivia, Jamaica, Jordania, Laos, Libano, MalAsia, Nepal, Paquistio, Pol6-
nia, Reptiblica Dominicana, Romania, Cingapura, Siria, Tailandia, Taiwan, Tchecosloviquia,
Vietname do Sul, bern como os paises da Am6rica do Sul e Central, da Africa e da Oceania. ,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Federal Republic of Germany,

Considering the friendly relations existing between the Federative Republic of Bra-
zil and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations by fruitful co-operation
in the field of development assistance,

Being aware that the maintenance of these relations is the basis for the present
Protocol, and

Intending to promote the development of the Brazilian economy,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico (National Bank for Economic
Development), Brasilia, to obtain a loan of up to a total of 13 million Deutsche Mark
from the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau (Reconstruction Loan Corporation),
Frankfurt/Main, for the promotion of private small and medium-sized industry.

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall in addition enable
the Companhia Vale do Rio Doce, Rio de Janeiro, to obtain a loan of up to a total of
34 million Deutsche Mark from the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, for
the construction of another concentrator and an iron-ore washing plant, if and when the
need for such a project has been established.

(3) The project specified in paragraph (2) above may, by agreement between the
Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Federal
Republic of Germany, be replaced by other projects.

Article I. (1) The utilization of the loans referred to in article I and the condi-
tions on which they will be granted shall be governed by the contracts to be concluded
between the borrowers and the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau; the said contracts shall
be subject to the legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Federative Republic of Brazil shall guarantee to the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau all payments and transfers resulting from performance of
the obligations of the borrowers under the loan contracts to be concluded.

Article III. The Government of the Federative Republic of Brazil agrees that the
borrowers shall be liable for any expenses arising in connexion with the conclusion or
execution of the contracts and for taxes, dues and charges of any kind on the principal
and interest of the loans referred to in this Protocol.

Article IV. With respect to the transportation of passengers and goods by sea and
air as a result of the granting of the loans, the Governments of the Federative Republic

Came into force on 23 April 1971 by signature, in accordance with article IX.
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of Brazil and the Federal Republic of Germany shall refrain from taking any measures
which might impede the participation of German and Brazilian transport enterprises.

Article V. The loans referred to in article I of this Protocol may be used only to
finance deliveries from and performances by countries and territories agreed upon by the
Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Federal
Republic of Germany. The same shall apply to the origin of deliveries and the means of
transport used to effect deliveries.

Article VI. Contracts for deliveries and performances relating to projects paid for
out of the loan referred to in article I, paragraph 2, shall be awarded by international
public tender, unless otherwise decided in individual cases.

Article VII. The Government of the Federal Republic of Germany is anxious that,
for deliveries resulting from the granting of the loans referred to in article I, preference
should, in the event of equal or equivalent conditions, be given to products of the
industry of Land Berlin.

Article VIII. With the exception of those provisions of article IV which refer to
air transport, this Protocol shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil within three months from the entry into force
of this Protocol.

Article IX. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Brasilia on 23 April 1971, in four originals, two in Portuguese and two in
German, all texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Federal Republic

of Brazil: of Germany:

For and on behalf of the Minister
for Foreign Affairs:

JORGE DE CARVALHO E SILVA KARL HERMANN KNOCKE

EXCHANGES OF NOTES

Ia

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 23 April !97l

Wi 111 B4 - 87.30/253/71

Sir,

On the occasion of the signing today of the Protocol on financial co-operation
between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Federative Republic of Brazil, I have the honour to inform you of the following:

Under article III of the Protocol, the Government of the Federative Republic of Brazil agrees
that the borrowers shall be liable for Brazilian taxes, dues and charges of any kind on the principal
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and interest of the loan referred to in article I of the Protocol. This agreement is based on the
expectation that the Government of the Federative Republic of Brazil will, to the fullest extent
possible under Brazilian taxation law, exempt the borrowers from all Brazilian taxes, dues and
charges for which they are liable under article III of the Protocol.

Under article 505 of Brazilian Decree No. 58.400 of 10 May 1966 governing income tax
collection and inspection, the earnings of foreign Governments shall be exempt from income tax,
subject to reciprocity in the treatment of earnings of the Brazilian Government in the countries
concerned.

In this connexion, I have the honour to inform you that, under the German taxation law in
force, loan interest accruing to the Federative Republic of Brazil in the Federal Republic of Ger-
many would not, in principle, be subject to German taxation, provided that the loans in question
do not constitute a registered public debt, are not secured on German immovable property and are
not the subject of a bond issue. Under these conditions, the interest would be tax-exempt, even if
it accrues not to the foreign State but to a credit institute acting in its behalf.

I would request you to confirm that the Kreditanstalt fuir Wiederaufbau, acting in behalf of
the Government of the Federal Republic of Germany, will be covered by the above-mentioned
provision of the Brazilian income tax law and will, as a matter of reciprocity, be exempt from
Brazilian tax in respect of interest and commission charges on loans granted from the German side
on the basis of the Protocol on financial co-operation.

I have the honour to propose that this note and your reply signifying the approval of
the Brazilian Government shall constitute an agreement between our two Governments,
which shall enter into force at the same time as the above-mentioned Protocol.

Accept, Sir, etc.
KARL HERMANN KNOCKE

His Excellency Mr. Mario Gibson Barboza
Minister for Foreign Affairs

of the Federative Republic of Brazil
Brasilia

Ia

23 April 1971

DAI/DPF/DEOc/96/550.31(8 Ia)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of note No. 253/71, of today's date,
which reads in Portuguese as follows:

[See note I a]

2. In reply, I would inform you that the Brazilian Government approves the terms
of the above note, which, together with those of the present note, shall constitute an
agreement between our two Governments entering into force today.

Accept, Sir, etc.

For and on behalf of the Minister:

JORGE DE CARVALHO E SILVA

Secretary-General for Foreign Policy

His Excellency Mr. Karl Hermann Knocke
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany
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lb

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 23 April 1971

Wi III B4 - 87.30/254/71

Sir,

I have the honour to refer to article V of the Protocol on financial co-operation
between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Federative Republic of Brazil, signed on 23 April 1971 at Brasilia, which reads as
follows:

The loans referred to in article I of this Protocol may be used only to finance deliveries from
and performances by countries and territories agreed upon by the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of the Federative Republic of Brazil. The same shall
apply to the origin of deliveries and the means of transport used to effect deliveries.

On behalf of the Government of the Federal Republic of Germany, I transmit to
you herewith a list of the countries and territories in question. At the same time permit
me to point out that article V does nct affect the traffic between Land Berlin and the
remaining area of Germany to which this Protocol applies.

I have the honour to propose that this note and your reply signifying the approval of
your Government shall constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into force at the same time as the above-mentioned Protocol.

Accept, Sir, etc.

KARL HERMANN KNOCKE

His Excellency Mr. Mario Gibson Barboza
Minister for Foreign Affairs

of the Federative Republic of Brazil
Brasilia

List of the countries and territories agreed upon by the Contracting Parties under article V of the
Protocol on financial co-operation of 23 April between the Federal Republic of Germany and the
Federative Republic of Brazil:

"States Members of OECD, Afghanistan, Bulgaria, Burma, Cambodia, Ceylon, Czechoslo-
vakia, Dominican Republic, Finland, Haiti, Hong Kong, Hungary, India, Indonesia, Iran, Iraq,
Israel, Jamaica, Jordan, Laos, Lebanon, Malaysia, Nepal, Pakistan, Philippines, Poland, Roma-
nia, Saudi Arabia, Singapore, South Korea, South Viet-Nam, Syria, Taiwan, Thailand, Yemen
and Yugoslavia, and the countries of South and Central America, Africa and Oceania."
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II b

23 April 1971

DAI/DPF/DEOc/97/550.31(81 a)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of note No. 254/71, of today's date,
which reads in Portuguese as follows:

[See note I b]

In reply, I would inform you that the Brazilian Government approves the terms of
the above note and of the annex thereto, which, together with the present note, shall
constitute an agreement between our two Governments entering into force today.

Accept, Sir, etc.

For and on behalf of the Minister:

JORGE DE CARVALHO E SILVA

Secretary-General for Foreign Policy

His Excellency Mr. Karl Hermann Knocke
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany

[Annex as under note I b]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A LA COOPIRATION FINANCIERE

Le Gouvemement de la R6publique frdrative du Brdsil et
Le Gouvernement de la R6publique frd6rale d'Allemagne,
Dans l'esprit des relations amicales existant entre la Rdpublique f~drative du Brdsil

et la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne,
Ddsireux de renforcer et de ddvelopper ces relations amicales par une coop6ration

fructueuse dans le domaine de I'assistance au ddveloppement,
Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6-

sent Protocole,
Se proposant de favoriser le ddveloppement de l'6conomie brdsilienne
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1) Le Gouvemement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne
autorise le Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico de Brasilia, i contracter aux
fins de la promotion de la petite et moyenne industrie privde un emprunt d'un montant
total de 13 millions de Deutsche Mark aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de
Francfort-sur-le-Main.

2) Le Gouvernement de la Rdpublique frd6rale d'Allemagne autorise en outre la
Companhia Vale do Rio Doce de Rio de Janeiro, i contracter aupr~s de la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main, un emprunt h concurrence d'un montant
total de 34 millions de Deutsche Mark pour la construction d'une autre installation de
concentration et de lavage du minerai de fer, s'il est prouv6 que le Projet est viable.

3) Le Projet vis6 au paragraphe 2 peut 6tre remplac6 par un autre, avec l'assenti-
ment du Gouvemement de la Republique f~drative du Br6sil et du Gouvernement de la
Rdpublique f~drale d'Allemagne.

Article II. 1) L'utilisation des emprunts visas i l'article premier et les condi-
tions auxquelles ils seront accordds seront ddtermindes par les contrats que conclueront
les emprunteurs et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et qui seront regis par la legislation
applicable en Rdpublique f~drale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la Rdpublique f6d&rative du Brdsil se porte garant envers
la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau de tous les paiements et des transferts y affdrents
effectuds au titre des obligations des emprunteurs, sur la base des contrats d'emprunt qui
seront conclus.

Article III. Le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rative du Brdsil accepte que
les emprunteurs supportent toutes les ddpenses aff6rentes la conclusion et i l'exdcution
des contrats ainsi que les imp6ts, taxes et autres droits de toutes sortes frappant le capital
ou les int6rats des emprunts vis6s dans le pr6sent Protocole.

Article IV. S'agissant des transports maritimes et adriens de passagers et de mar-
chandises effectuds ii l'occasion de l'octroi des cr6dits, les Gouvernements de la Rdpu-
blique frdrative du Br6sil et de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne prendront au-'

Entr6 en vigueur le 23 avril 1971 par la signature, conformtment h I'article IX.
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cune mesure susceptible de restreindre la participation des entreprises de transport alle-
mandes et br6siliennes.

Article V. Les emprunts vis6s 4 I'article premier du pr6sent Protocole ne peuvent
8tre utilis6s que pour financer les achats de marchandises et les prestations de services en
provenance de pays ou de territoires sur lesquels le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne se se-
ront mis d'accord. La mme r~gle vaut pour I'origine des marchandises et pour les
moyens de transport par lesquels celles-ci sont achemin6es.

Article VI. L'achat de marchandises et la prestation de services pour les Projets
qui sont financ6s i l'aide de I'emprunt vis6 au paragraphe 2 de I'article premier doivent
faire l'objet d'un appel d'offres international, i moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement
dans des cas pr6cis.

Article VII. En ce qui concerne les achats de marchandises d6coulant de l'octroi
du Prt vis6 h l'article premier, le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne
attache une importance particulire k ce que dans des conditions identiques ou analo-
gues, pr6f6rence soit donn6e aux produits des entreprises du Land de Berlin.

Article VIII. A l'exception de celles des dispositions de l'article IV ayant trait aux
transports a6riens, le pr6sent Protocole s'appliquera 6galement au Land de Berlin,
moins que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au Gou-
vernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Protocole, une d6claration en sens contraire.

Article IX. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur la date de sa signature.

FAIT h Brasilia, le 23 avril 1971, en quatre exemplaires, dont deux en langue por-
tugaise et deux en langue allemande, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique f6d6rale

du Br6sil : d'Allemagne
Au nom du Ministre

des affaires 6trang~res

JORGE DE CARVALHO E SILVA KARL HERMANN KNOCKE
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ECHANGES DE NOTES

Ia

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 23 avril 1971

Wi III B4 - 87.30/253/71

Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature, intervenue en date de ce jour, du Protocole relatif i la
coop6ration financibre entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et
le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, j'ai l'honneur de vous commu-
niquer ce qui suit

Comme indiqu6 i l'article III du Protocole, le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du
Br6sil accepte que les emprunteurs supportent les imp6ts, taxes et autres droits de toutes sortes
frappant le capital ou les intrts des emprunts vis~s a l'article premier du Protocole. A cet 6gard,
il est pr6sum6 que le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, dans la mesure oi) le
permet le droit fiscal br6silien, exon6rera si possible les emprunteurs de tous les imp6ts, taxes et
droits br6siliens auxquels ils sont assujettis en vertu de l'article III du Protocole.

Selon l'article 505 du, D6cret n' 58.400 du 10.5.1966 de la R6publique f6d6rative du Br6sil
qui r6git la perception et le contr6le de l'imp6t sur le revenu, les recettes d'un Gouvemement
6tranger sont exon6r6es de l'imp6t sur le revenu 'dans la mesure oii le Gouvemement br6silien
b6n6ficie de la r6ciprocit6 quant aux recettes qu'il pergoit dans le pays en question.

A cet 6gard, je tiens i informer Votre Excellence que selon le droit fiscal allemand en
vigueur, les int6r&ts d'un Pr~t du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil en R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne ne sont en principe pas soumis i l'imp6t allemand i moins que le
Prt ne constitue une dette officielle enregistr6e, ne soit garanti par une hypoth~que sur des
biens-fonds allemands et ne fasse l'objet d'obligations partielles. Avec ces r6serves, les int6r&s
sont 6galement exon6r6s, s'ils reviennent non i un Etat 6tranger mais a un 6tablissement de cr6dit
op6rant dans l'int6r~t de cet Etat.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir confirmer que la Kreditanstalt fur Wiederaufbau qui
agit dans l'int6r& du Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne tombe, en ce qui
concerne les int6rts et le paiement des commissions relatifs aux Prts accord6s du c6t6 allemand
au titre du Protocole relatif i la cooperation financibre, sous le coup de la disposition susmention-
n6e de la loi br6silienne relative ii l'imp6t sur le revenu, et qu'elle est par cons6quent exon6r6e de
l'imp6t br6silien sur le revenu, sur la base de la r6ciprocit6.

Je me permets de proposer que la pr6sente note et la note de r6ponse de Votre
Excellence, confirmant l'agr6ment du Gouvernement, constituent un accord entre nos
deux Gouvernements qui entrera en vigueur en mme temps que le Protocole vis6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

KARL HERMANN KNOCKE

Son Excellence Monsieur Mario Gibson Barboza
Ministre des affaires 6trangbres

de ia R6publique f6d6rative du Br6sil
Brasilia
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II a

Le 23 avril 1971

DAI/DPFIDEOcI96/550.31(81 a)

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de Ia note no 253/71 en date de ce jour, dont Ia.

teneur en langue portugaise est Ia suivante :

[Voir note I a]

2. En r~ponse, j'informe Votre Excellence que les termes de la note pr~cit~e qui
coincident avec ceux de la pr~sente rencontrent l'agr~ment du Gouvernement br~silien
et que les deux notes constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur ' Ia date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.,
Au nom du Ministre d'Etat

Le Secr~taire g~n~ral ' la politique ext~rieure,
JORGE DE CARVALHO E SILVA

Son Excellence Monsieur Karl Hermann Knocke
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de Ia R6publique f~d~rale d'Allemagne

Ib

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 23 avril 1971

Wi III B-4 - 87.30/254/71

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer ' l'article V du Protocole relatif ' Ia coop6ration finan-
ci're sign6 'a Brasilia le 23 avril 1971 entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la
R6publique f6d6rative du Br6sil, article qui se lit comme suit :

Les emprunts vis6s ' I'article premier du pr6sent Protocole ne peuvent tre utilis6s que pour
financer les achats de marchandises et les prestations de services en provenance de pays ou de
territoires sur lesquels le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la R6publique f6d6rative du Br6sil se seront mis d'accord. La mme r~gle vaut pour
l'origine des marchandises et pour les moyens de transport par lesquels celles-ci sont achemin6es.

Au nom de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, j'adresse en annexe, ' Votre
Excellence, une liste de ces pays et territoires. Je tiens d'autre part ' pr6ciser que les
dispositions de l'article V ne s'appliquent pas au transport entre le Land de Berlin et les
autres parties de Ia R6publique f~d~rale d'Allemagne vises par le pr6sent Protocole.
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Je me permets de proposer que la pr6sente note et la note de r6ponse de Votre
Excellence confirmant l'agr6ment du Gouvernement br6silien constituent un accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur en mme temps que le Protocole vis6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.,

KARL HERMANN KNOCKE

Son Excellence Monsieur Mario Gibson Barboza
Ministre des affaires trangbres

de la R6publique f6d6rative du Br6sil
Brasilia

Liste des pays et territoires sur lesquels il y a eu accord entre les Parties contractantes conform6-
ment l'article V du Protocole du 23 avril 1971 relatif la coop6ration financibre entre la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique f6d6rative du Br6sil :
, Etats membres de I'OCDE, Afghanistan, Arabie Saoudite, Birmanie, Bulgarie, Cambodge,

Ceylan, Cor6e du Sud, Finlande, Haiti, Hong-Kong, Hongrie, Inde, Indon6sie, Iran, Iraq, Israel,
Jamaique, Jordanie, Laos, Liban, Malaisie, N6pal, Pakistan, Philippines, Pologne, R6publique
Dominicaine, Roumanie, Singapour, Syrie, Taiwan, Tch~coslovaquie, Tailande, Vietnam du Sud,
Y6men, Yougoslavie, ainsi que les pays d'Am6rique centrale et d'Am6rique du Sud, d'Afrique et
d'Oceanie.

II b

Le 23 avril 1971

DAIIDPF/DEOc/971550.31(81 a)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note n0 254/71, dat~e de ce jour dont la
teneur en portugais est la suivante :

[Voir note I b]

2. En r~ponse, j'informe Votre Excellence que les termes de la note transcrite
ci-dessus et de son annexe ont rencontr6 l'agr~ment du Gouvernement br~silien et que
ladite note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements
qui entrera en vigueur i la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.,

Au nom du Ministre d'Etat

Le Secr~taire g~n~ral i la politique ext~rieure,
JORGE DE CARVALHO E SILVA

Son Excellence Monsieur Karl Hermann Knocke
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de la R~publique federale d'Allemagne

[Annexe comme sous la note I b]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE- TUANT UN ACCORD' ENTRE
TWEEN BRAZIL AND THE LE BRESIL ET LA RtPUBLIQUE
FEDERAL REPUBLIC OF GER- FEDERALE D'ALLEMAGNE
MANY ON AMATEUR RADIO RELATIF AUX RADIO AMA-
OPERATIONS TEURS

I

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 6. Mirz 1972
Ku V 1-88/139/72

Herr Minister,

ich beehre mich, Eurer Exzellenz namens der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland folgende Vereinbarung vorzuschlagen:

1. Der Inhaber einer von der Fernmeldeverwaltung seines Landes erteilten Genehmigung
zum Errichten und Betreiben einer Amateurfunkstelle erhalt von der Fernmeldeverwaltung des
anderen Landes auf der Grundlage der Gegenseitigkeit und im Rahmen der nachstehend angege-
benen Bedingungen die Genehmigung, eine Amateurfunkstelle innerhalb des Hoheitsgebietes des
anderen Landes zu errichten und zu betreiben.

2. Der Inhaber einer von der Fernmeldeverwaltung seines Landes erteilten Amateurfunkge-
nehmigung muss bei der zustandigen Femmeldeverwaltung des anderen Landes eine entspre-
chende Genehmigung beantragen, seine Amateurfunkstelle entsprechend der Vorschrift unter
Ziff. I errichten und betreiben zu durfen.

3. Die zustaindige Fernmeldeverwaltung jedes der beiden Linder kann die Genehmigung
nach Ziff. 2 unter den in ihr festgelegten Bedingungen und Auflagen, einschliesslich des Rechts
zum jederzeitigen Widerruf der Genehmigung, erteilen.

4. Diese Vereinbarung gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der F6derativen Republik Brasilien innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige Erkliirung abgibt.

5. Diese Vereinbarung kann von jeder der beiden Regierungen durch schriftliche Mitteilung
mit einer Frist von sechs Monaten gekiindigt werden.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den Num-
mern 1-5 enthaltenen Vorschlagen einverstanden erkldrt, beehre ich mich vorzu-
schlagen, dass diese Note und die das Einverst~indnis Ihrer Regierung zum Ausdruck
bringende Antwortnote Euerer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden
Regierungen bilden soil, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

I'Came into force on 11 April 1972, the date of the note in Entre en vigueur le II avril 1972, date de la note de
reply, in accordance with the provisions of the said notes. rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

KARL HERMANN KNOCKE

Seiner Exzellenz dem Minister fiir Auswdartige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herr Mario Gibson Barboza
Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR

OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

Brasilia, 6 March 1972

Ku V 1-88/139/72

Sir,

I have the honour on behalf of the
Government of the Federal Republic of
Germany to propose to you the following
agreement:

1. The holder of a licence issued by the
telecommunications administration of his
country to install and operate an amateur radio
station shall be authorized by the telecommu-
nications administration of the other country,
on a reciprocal basis and subject to the con-
ditions stated below, to install and operate an
amateur radio station in the territory of the
other country.

2. The holder of an amateur radio licence
issued by the telecommunications administra-
tion of his country must apply to the competent
telecommunications administration of the other
country for a corresponding licence to install
and operate his amateur radio station in con-
formity with the provisions stated in item 1.

3. The competent telecommunications
administration of either country may issue the
licence referred to in item 2 subject to the con-
ditions and requirements stated therein,
including the right to revoke the licence at any
time.

4. This Agreement shall also apply to Land
Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany has not made a
contrary declaration to the Government of the

[TRADUCTION]

L' AMBASSADEUR

DE LA RIPUBLIQUE FEDtRALE

D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 6 mars 1972

Ku V 1-88/139/72

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous proposer, au nom
du Gouvernement de la Rgpublique f6d&
rale d'Allemagne, de conclure l'Accord
dont les dispositions suivent :

1. Le titulaire d'une licence permettant
l'installation et l'exploitation d'une station de
radio amateur, dglivr6e par le service adminis-
tratif de son pays responsable des tgl6commu-
nications, sera autoris6 par le service competent
de l'autre pays, 'a charge de r6ciprocit6 et dans
les conditions ci-apr~s indiquges, ' installer
et ' exploiter cette station sur le territoire de
ce pays.

2. Le titulaire d'une licence de radio ama-
teur dglivr6e par le service administratif des
t6l6communications de son pays devra deman-
der une licence analogue au service adminis-
tratif des tglkcommunications de l'autre pays
pour Etre autoris6 a installer et 'a exploiter sa
station de radio amateur conformgment aux
dispositions du paragraphe premier.

3. Les services administratifs des t6l6com-
munications des deux pays pourront dglivrer
lesdites licences conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 et aux clauses et condi-
tions qui y sont 6nonc6es, tout en conservant
le droit de r6voquer ' tout moment lesdites
licences.

4. Le pr6sent Accord est applicable au
Land de Berlin, ' condition que le Gouverne-
ment de la Rgpublique fgd6rale d'Allemagne
ne fasse pas de d6claration avec effet contraire
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Federative Republic of Brazil within three
months from the date of the entry into force
of this Agreement.

5. This Agreement may be terminated by
either Government on six months'notice in
writing.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil declares that it concurs
with the proposals contained in items 1-5,
I have the honour to propose that the pre-
sent note and your note in reply expressing
your Government's concurrence should
constitute an agreement between our two
Governments which shall enter into force
on the date of your note of reply.

Accept, Sir, etc.

KARL HERMANN KNOCKE

His Excellency
Mr. Mario Gibson Barboza
Minister for Foreign Affairs of the

Federative Republic of Brazil
Brasilia, D.F.

au Gouvernement de la R6publique frdrrative
du Brrsil dans les trois mois suivant la date
d'entr6e en vigueur du present Accord.

5. Le pr6sent Accord pourra 6tre drnonc6
par chaque Gouvernement moyennant un pre-
avis donn6 par 6crit six mois h l'avance.

Si les dispositions 6noncres aux para-
graphes 1 i 5 tencontrent l'agrrment du
Gouvernement de la Rrpublique frdrrative
du Brrsil, je propose que la prrsente note
et votre rrponse indiquant l'assentiment
de votre Gouvernement constituent un
accord entre nos deux Gouvernements,
qui entrera en vigueur la date de votre
rrponse.

Veuillez agrrer, etc.
KARL HERMANN KNOCKE

Son Excellence M. Mario Gibson Barboza

Ministre des relations extrrieures de la
Rrpublique frdrrative du Bresil

Brasilia (DF)

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Brasilia, em 11 de abril de 1972

DTC/DAI/DEOc/78/575.6

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota Ku V 1-88/139/72, de 6 de margo
6ltimo, pela qual Vossa Excel~ncia prop6e a conclusdo de um Acordo de Radioamado-
rismo entre o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha e o da Repfiblica Federativa
do Brasil, e cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:

, Senhor Ministro: Tenho a honra de propor a Vossa Excel&ncia, em nome do
Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, Q seguinte conv nio:

1. 0 individuo detentor de ura licenga para instalago e operago de uma estaqio de
radioamadorismo, concedida pela autoridade administrativa de telecomunicag6es do seu pais,
seri autorizado pela entidade correspondente de outro pais, de acordo com o tratamento de
reciprocidade e no hmbito das condig6es a seguir indicadas, a instalar e operar tal estagdo no
territ6rio desse outro pais.

2. 0 individuo detentor de uma licenga de radioamador, concedida pela autoridade
administrativa de telecomunicag6es de seu pais, deveri solicitar uma licenqa correspondente
junto autoridade administrativa de telecomunicag6es do outro pais para poder instalar e
operar sua estagdo de radioamador, de acordo com o regulamento referido no item 1 .°.
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3. As autoridades administrativas de telecomunicag6es de ambos os paises poderao
conceder a referida licenga, de acordo com o item 2.' e sob as condig6es e termos nele
estabelecidos, incluindo o direito de a cancelar a qualquer momento.

4. 0 presente conv&nio aplicar-se-d tamb6m ao Estadq de Berlim, a no ser que o
Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, dentro do prazo de tr~s meses ap6s este conv&-
nio ter entrado em vigor, determine disposig6es em contririo, junto ao Governo da Rep6blica
Federativa do Brasil.

5. 0 presente conv&nio poderA ser rescindido por qualquer dos dois Governos, me-
diante aviso escrito corn anteced&ncia de seis meses.

Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde corn as propostas
contidas nos itens 1 - 5, tenho a honra de propor constituarn esta nota e a nota de
resposta de Vossa Excel~ncia, em que exprima a concordancia do seu Governo, um
ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da resposta de
Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
consideragdo. ,

2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro concorda
corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a presente, passa a
constituir Acordo entre nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta consideragdo.

JORGE DE CARVALHO E SILVA

Ministro de Estado, interino, das Relag6es Exteriores

A Sua Excel~ncia o Senhor Karl Hermann Knoke
Embaixador da Reptiblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION]

Brasilia, 11 April 1972

DTC/DAI/DEOc/78/575.6

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note Ku V 1-88/139/72 of 6 March
1972, in which you propose the conclusion
of an agreement on amateur radio opera-
tions between the Government of the Fed-
eral Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil
which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I hereby inform you that
the Brazilian Government concurs with
the terms of the note reproduced above,
which, together with the present note, shall

[TRADUCTION]

Brasilia, le II avril 1972

DTC/DAI/DEOc/78/575.6

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de ia
note Ku V 1-88/139/72, dat6e du 6 mars
de l'ann6e en cours, dans laquelle Votre
Excellence propose quIun accord relatif
aux radio amateurs soit conclu entre le
Gouvernement de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne et celui de la R6publique
f6d6rative du Br6sil et dont la teneur est
la suivante :

[Voir note I]

2. En r6ponse, je porte i la connais-
sance de Votre Excellence que le Gouver-
nement br6silien marque son agr6ment aux
dispositions de ladite note qui constitue,
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constitute an agreement between our two
Governments, such agreement to enter into
force on today's date.

Accept, Sir, etc.
* JORGE DE CARVALHO E SILVA

Acting Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Karl Hermann Knocke
Ambassador of the Federal Republic of

Germany

avec la pr~sente, un accord entre nos deux
Gouvernements entrant en vigueur A la
date d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.
JORGE DE CARVALHO E SILVA

Ministre d'Etat par interim
charg6 des relations ext~rieures

Son Excellence M. Karl Hermann Knocke
Ambassadeur de la R~publique f~d~rale

d'Allemagne
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AGREEMENT' ON TRADE COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Republic of Iraq, inspired by the relations of friendship and cooperation existing
between the two countries and with a view to strengthening their trade cooperation, have
agreed to conclude this Agreement as follows:

Article I. The Government of the Federative Republic of Brazil and the Govern-
ment of the Republic of Iraq agree to promote the balanced expansion of their commer-
cial exchanges and of the payments resulting therefrom as determined by this Agree-
ment.

Article If. The Government of the Republic of Iraq shall endeavour to acquire in
1972 Brazilian goods, products and services to the amount of 5 million dollars (FOB
value), according to individual contracts to be concluded by the respective organizations
of the two Parties, Brazilian goods, products and services shall be determined as to kind,
quantity and price in the above mentioned individual contracts to be concluded by the
respective organizations of the two countries. On their part, the Government of the
Federative Republic of Brazil, through Petr6leo Brasileiro S.A.-PETROBRAS, shall
endeavour to acquire, in the same period, from the Republic of Iraq, through the Iraq
National Oil Company crude oil to the same amount FOB value. In 1973, both Govern-
ments shall endeavour to double their mutual exports and imports, according to the
conditions and procedures established in this Agreement.

Article III. In the ensuing years both Governments shall endeavour to expand in a
balanced way their mutual trade in the light of the performance of the preceding years
and the capacity of both countries to supply the goods, products and services requested.

Article IV. Nothing in this Agreement shall prevent the organizations of either
Party to increase their pruchases in amounts exceeding the targets established in articles
II and III, above. Such amounts shall not necessarily be balanced by purchases from the
organizations of the other Party.

Article V. A list of the goods, products and services is to be prepared within six
months from the date this Agreement becomes effective and will be renewed annually
during the second half of each subsequent calendar year.

Article VI. The price of the goods, products and services traded under the terms
mentioned above shall be determined on the basis of prices obtainable in the interna-
tional markets for goods, products and services of similar specifications.

Article Vii. Without prejudice to the provisions of article IV, the contracts
between the Brazilian exporters and the importing organizations of the Republic of Iraq
should be signed, whenever possible, concurrently with, and should reach in the aggre-
gate, the same amount as the contract or contracts for the importation of crude oil,
signed between Petr6leo Brasileiro S. A.-PETROBRAS and the Iraq National Oil
Company (INOC).

I Came into force on 6 July 1972 by the exchange of the instruments of ratification, effected at Brasilia, in accordance
with article XIII.
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Article VIII. The goods, products and services exported or imported under this
Agreement shall be destined exclusively to the use and processing in the territory of
either of the Contracting Parties, except if one of the Parties authorizes the other to do
otherwise.

Article IX. Considering their structure of production and the nature of their
foreign trade, the Contracting Parties will provide the administrative and commercial
facilities necessary to the exportation and importation of goods, products and services
according to the legislation and regulations related to foreign trade in force in their
respective territories.

Article X. In order to ensure the proper implementation of this Agreement a Joint
Committee, composed of representatives of the two Governments shall be established
and shall meet alternately in Brasilia and Baghdad within 30 days after notification by
either Contracting Party.

Article XI. The Joint Committee shall have the following terms of reference:

a) to supervise the implementation of this Agreement;

b) to study any problem which may arise in connection with the obligations assumed
under this Agreement, and submit to the two Governments proposals with a view to
facilitating its implementation, increasing trade and strengthening the economic rela-
tions between the two countries;

c) decide upon the targets of trade for the years after 1973;

d) decide upon the detailed list of the goods, products and services to be imported or
exported which shall be part of the annual or pluriannual contracts of purchase and
sale;

e) examine and solve any questions related to the execution of this Agreement including
those which refer to specific contracts signed between Brazilian and Iraq entities,
concerning the purchase and sale of goods, products and services notwithstanding,
however, the obligations undertaken in contracts still valid at the time.

Article XII. The payments related to contracts concluded under this Agreement
shall be made in fully convertible currency.

Article XIII. This Agreement shall come into force after being signed by repre-
sentatives of both Parties and duly ratified in accordance with the legal procedures in
force in each country.

Article XIV. This Agreement shall be valid for five years commencing from the
date of ratification and may be renewed. Negotiations for renewal should begin 90 days
before the date of expiry.
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IN WITNESS THEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

DONE in duplicate in English, both equally authentic, at the City of Baghdad, on
the eleventh day of May of the year one thousand nine hundred and seventy-one.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

ROBERTO Luiz AssuMPiO DE ARAUJO
Ambassador of Brazil

For the Government
of the Republic of Iraq:

TAHA YASSIN AL-JAZRAWI
Minister of Economy
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION COMMERCIALE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'IRAK

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la
R6publique d'Irak, inspir6s par les relations d'amiti6 et de coop6ration qui existent entre
leurs deux pays et d6sireux de renforcer leur coop6ration commerciale, sont convenus
des dispositions ci-aprs

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6derative du Br6sil et le
Gouvernement de la R6publique d'Irak d6cident de promouvoir le d6veloppement 6qui-
libr6 de leurs 6changes commerciaux et des paiements qui en r6sultent tels qu'ils sont
d6finis dans le pr6sent Accord.

Article HI. Le Gouvernement de la R6publique d'Irak s'efforcera d'acqu6rir en
1972 des marchandises, des produits et des services br6siliens pour un montant de cinq
millions de dollars (valeur f.a.b.), en vertu de divers contrats qui seront conclus par les
organismes respectifs des deux Parties; les marchandises, produits et services br6siliens
seront d6finis quant k leur nature, leur quantit6 et leur prix dans les contrats susmention-
n6s qui seront conclus par les organismes respectifs des deux pays. Pour sa part, le
Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil s'efforcera, par l'interm6diaire de
la soci6t6 Petr6leo Brasileiro S.A. - PETROBRAS, d'acqu6rir auprs de la R6publique
d'Irak, pendant la m~me p6riode, par l'interm6diaire de I'Irak National Oil Company,
du p6trole brut pour un montant identique (valeur f.a.b.). En 1973, les deux Gouver-
nements s'efforceront de doubler leurs exportations et importations mutuelles, confor-
m6ment aux conditions et aux proc6dures fix6es dans le pr6sent Accord.

Article III. Dans les ann6es qui suivront, les deux Gouvernements s'efforceront
de d6velopper de fagon 6quilibr6e leurs 6changes commerciaux mutuels compte tenu des
r6alisations des ann6es pr6c6dentes et de la capacit6 des deux pays 'a fournir les mar-
chandises, produits et services qui seront demand6s.

Article IV. Aucune disposition du pr6sent Accord n'emp~chera les organismes de
l'une ou l'autre Partie contractante de porter leurs achats 'a un niveau sup6rieur aux
montants fix6s aux articles II et III ci-dessus. En pareil cas, les organismes de l'autre
Partie ne seront pas tenus d'effectuer des achats pour que l'6quilibre soit r6tabli.

Article V. Une liste des marchandises, produits et services sera 6tablie dans les
six mois 'a compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et sera r6vis6e tous
les ans au cours de la deuxime moiti6 de chaque ann6e civile ult6rieure.

Article VI. Le prix des marchandises, produits et services 6chang6s dans les
conditions indiqu6es ci-dessus sera 6tabli en fonction des prix qui ont cours sur les
march6s internationaux pour les marchandises, produits et services r6pondant 'a des
sp6cifications analogues.

Entr6 en vigueur le 6 juillet 1972 par I'6change des instruments de ratification, effectue a Brasilia, conformtment

a I'article XIII.
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Article VII. Sans prejudice des dispositions de l'article IV, les contrats conclus
entre les exportateurs br~siliens et les organismes importateurs de la R~publique d'Irak
devront Etre sign~s, chaque fois que possible, en m~me temps que le ou les contrat(s)
d'importation de p~trole brut sign6(s) entre la Socit6 Petr6leo Brasileiro S.A. -
PETROBRAS et l'Irak National Oil Company (INOC) et devront porter au total sur le
meme montant.

Article VIII. A moins que l'une des Parties autorise l'autre h agir autrement, les
marchandises, produits et services export~s ou import6s en vertu du present Accord
seront destines exclusivement h tre utilis~s ou transform~s dans le territoire de l'une ou
l'autre des Parties contractantes.

Article IX. Compte tenu de leur syst~me de production et de la nature de leur
commerce ext6rieur, les Parties contractantes fourniront les moyens administratifs et
commerciaux n~cessaires h l'exportation et h l'importation des marchandises, produits et
services conform~ment la legislation et aux r~glements concemant le commerce ext6-
rieur en vigueur sur leurs territoires respectifs.

Article X. Afin d'assurer l'application correcte du present Accord, il sera cr6 une
Commission mixte, compos~e de repr~sentants des deux Gouvemements, qui se r6unira
alternativement h Brasilia et Bagdad dans les trente jours qui suivront la notification
donn~e par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article XI. Les attributions de la Commission mixte seront les suivantes
a) Surveiller l'application du present Accord;
b) Examiner tout probl~me qui pourrait surgir propos des obligations assumees en

vertu du present Accord, et soumettre aux deux Gouvernements des propositions
visant faciliter son application, accroitre les 6changes commerciaux et renforcer les
relations 6conomiques entre les deux pays;

c) Dterminer les objectifs du commerce pour les ann6es qui suivront 1973;
d) Arr&ter la liste d6taill6e des marchandises, produits et services h importer ou exporter

qui feront partie des contrats d'achat et de vente annuels ou pluriannuels envisag6s;
e) Examiner et r6soudre tous problbmes soulev6s par l'application du pr6sent Accord, y

compris ceux qui portent sur des contrats particuliers sign6s entre des entit6s br6si-
liennes et irakiennes et relatifs l'achat et h la vente de marchandises, produits et
services, nonobstant toutefois les obligations prises dans les contrats qui seront en-
core valides h l'6poque.

Article XII. Les paiements relatifs aux contrats conclus en vertu du pr6sent Ac-
cord seront effectu6s en monnaie pleinement convertible.

Article XIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsqu'il aura 6t6 sign6 par les
repr6sentants des deux Parties et dfiment ratifi6 conform6ment aux proc6dures l6gales en
vigueur dans chaque pays.

Article XIV. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant cinq ans h compter de
la date de ratification et pourra ftre renouvel6. Les n6gociations en vue du renouvelle-
ment devront commencer 90 jours avant la date d'expiration.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, ' ce dfiment autorisds, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT ' Bagdad, le I I mai 1971, en deux exemplaires, en langue anglaise, chacun
d'eux faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative

du Brdsil :

L'Ambassadeur du Br6sil,

ROBERTO LuIz ASSUMIKAO DE ARAUJO

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'lrak

Le Ministre de l'6conomie,

TAHA Y ASSIN AL-JAZRAWI
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SANITARIO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERA-
TIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DO PARAGUAI

O Govemo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica do Para-
guai

Considerando: 1. Que sendo comuns os problemas de satdde dos Estados de Mato
Grosso e Parani, da Rep6blica Federativa do Brasil, e os dos correspondentes Departa-
mentos limitrofes da Repiblica do Paraguai, foi decidido firmar-se urn Acordo que tern
por objeto eliminar ou diminuir os danos que gravitarn sobre as comunidades da referida
regido geogrifica bern como promover medidas capazes de melhorar os respectivos indi-
ces de sadide;

2. Que para obter a oportuna solugdo de tais problemas 6 necessfirio aperfeigoar e
coordenar os atuais servigos de sa6de e criar os que sejam aconselhdveis;

3. Que entre os problemas de saide, ambos os paises consideram prioritfirios:

a) A erradicagdo da maldria;

b) A erradicago da variola;
c) 0 controle da febre amarela silvestre e a vigilancia contra a reinfestago pelo Aedes

aegypti;
d) A hanseniase, a tuberculose, as enfermidades vendreas e outras doengas transmissi-

veis que necessitem de agfo coordenada dos Governos de ambos os paises;
e) 0 controle do uso de estupefacientes, narc6ticos e alucin6genos;

4. Que a ago harm6nica e conjunta dos dois paises assume atualmente cariter
imperioso, ern fungdo dos pianos de desenvolvimento econ6mico e social e sua correla-
gdo com o crescimento demogrifico;

Resolvem celebrar o presente Acordo e, para tal fim,
o Presidente da Repdiblica Federativa do Brasil nomeia seus Plenipotencidrios, o Senhor

Joio Cabral de Melo Neto, Ministro-Conselheiro, Encarregado de Neg6cios do
Brasil no Paraguai, e Sua Excel~ncia o Senhor Doutor Francisco de Paula da Rocha
Lag6a, Ministro da Safide;

e o Presidente da Reptiblica do Paraguai nomeia seus Plenipotencidrios Sua Excel~ncia o
Senhor Doutor Raul Sapena Pastor, Ministro das Relaq6es Exteriores e Sua Exce-
lncia o Senhor Doutor Adan Godoy Jim~nez, Ministro da Saude Piblica e Bem-
Estar Social,

os quais exibern seus Plenos Poderes que sdo achados em boa e devida forma.

Artigo 1. MALARIA

Para intensificar a profilaxia da maliria, as duas Partes Contratantes concordam em
adotar as seguintes medidas:
1. Executar o Programa de Erradicaqfo da Maldria, na irea geogrdfica relacionada

com o presente Acordo, conforme as normas internacionais, de maneira que suas
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distintas fases se realizem de forma simultanea e coordenada, e adotar medidas
imediatas tendentes a estabelecer equilibrio e sincronizago nas fases do programa;

2. Continuar a avaliago epidemiol6gica, procurando a cobertura integral da irea, corn
Postos de Notificago de casos febris e complementando essa rede de informagfo
corn a busca ativa de casos;

3. Investigar, em fases avangadas do Programa, as causas da persist~ncia da transmis-
sdo, tomando as medidas adequadas para elimini-las;

4. Proporcionar aos Servigos Locais de Satide a organizagio necessfiria para assumir a
responsabilidade da vigilincia ap6s as fases de ataque e consolidagdo;

5. Considerar como fireas de maI.ria erradicada s6 aquelas registradas como tais pela
Repartiq~o Sanitfiria Pan-americana; e

6. Dar prioridade ao Programa de Erradicaqo de Maldria at6 que se alcance o objetivo
final, dotando-o de recursos suficientes e oportunos, empenhando-se os Governos
respectivos em obter ajuda dos Organismos Internacionais competentes, por consi-
derar que a erradicaqo desta doenga 6 um fator bisico para o desenvolvimento de
ambos os paises.

Artigc II. VARiOLA

Para prevenir a reintrodugo da variola em seus territ6rios, as duas Partes Contra-
tantes acordam realizar o seguinte programa:

I. Organizar unidades de vigiliincia epidemiol6gica;
2. Manter niveis adequados de imunidadce, vacinando a populago suscetivel;

3. Estabelecer postos de vacinago em localidades da fronteira de trinsito internacio-
nal;

4. Notificar todo caso de variola, em conformidade com o Regulamento Sanitfirio
Internacional;

5. Usar exclusivamente vacina liofilizada que esteja em conformidade corn os pa-
dr6es estabelecidos pela Organizago Mundial da Saiide;

6. Empregar t~cnicas adequadas de vacinago e fazer a avaliado qualitativa dos re-
sultados;

7. Criar ou melhorar e manter servigos de laborat6rio, de dign6stico e investigagdo,
em cada um dos dois paises, e proporcionar o uso dos mesmos quando necessfirio;

8. Recomendar que o diagn6stico da variola seja realizado, sempre que possivel, com
ajuda de laborat6rio;

9. Investigar todo caso suspeito de variola e realizar a vacinago de bloqueio, sem
esperar pelo diagn6stico de laborat6rio; e

10. Tomar efetivo o cumprimento das leis e regulamentos de vacinagdo antivari6lica
obrigat6ria.

Artigo III. FEBRE AMARELA

Considerando a importincia do combate i febre amarela para o desenvolvimento
dos dois paises, particularmente das fireas fronteirigas comuns, as Partes Contratantes
decidem adotar as seguintes providncias:

12732



110 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

1. Intensificar a vacinago da populago exposta ao risco de contrair febre amarela
silvestre;

2. Proceder, em relagao ao Aedes aegypti, a vigilfncia adequada, corn o objeto de
evitar reinfestag6es por este mosquito;

3. Manter vigiiancia epidemiol6gica nas ireas em que a febre amarela silvestre 6 en-
d~mica e naquelas sujeitas a surtos epidmicos, valendo-se para isso da visceroto-
mia e, quando possivel, de outros m6todos de diagn6stico de laborat6rio;

4. Realizar estudos sobre reservat6rios de virus, sobre transmissores da febre amarela
silvestre e outras arboviroses, especialmente em zonas em desenvolvimento; e

5. Notificar corn a brevidade possivel qualquer caso de febre amarela, na forma dis-
posta pelo Regulamento Sanitirio Intemacional.

Artigo IV. OUTRAS DOENI;AS TRANSMISSIVEIS

No que se refere prevengdo de outras doengas transmissiveis na area geogrifica
coberta por este Acordo, as duas Partes Contratantes decidem:

1. Realizar estudos para a unificagdo das t6cnicas de controle de outras doengas trans-
missiveis que possam interessar a ambos os paises, destacando-se entre elas a
doenga de Chagas, a esquistossomose, a tuberculose, a hanseniase e as doengas
ven6reas;

2. Adotar um sistema mdituo de notificagdo obrigat6ria de doengas transmissiveis que
impliquem risco para a sadide das respectivas populag6es; e

3. Dispor que os serviqos de saide, localizados na irea fronteiriga entre os dois paises,
que tenham conhecimento da doenqa transmissivel em pessoas em trf.nsito, comuni-
quem a ocorr~ncia s autoridades sanitArias das localidades de origem dos enfermos.

Artigo V. ESTUPEFACIENTES, NARCOTICOS E ALUCINEGENOS

Tendo em vista a generalizagdo do consurno de estupefacientes, narc6ticos e aluci-
n6genos, independentemente de controle m6dico, resolvem as duas Partes Contratantes:

1. Estudar a extens~o e as formas de uso desses produtos pela populagdo de ambos os
paises;

2. Considerar a criaqdo de um sistema de controle m6dico e farmac~utico dos mencio-
nados produtos; e

3. Executar programas de educagdo sanitifia tendentes a prevenir o uso indiscriminado
dos referidos produtos.

Artigo VI. DISPOSIg6ES GERAIS

Considerando de alta prioridade o respectivo programa de satide em qualquer piano
de desenvolvimento, ambas Partes Contratantes, para garantir sua execugdo e eficiancia,
decidem:
1. Ampliar, melhorar e incrementar seus servigos de satide e em particular os das

zonas rurais, fomecendo-lhes recursos suficientes e adequados, em pessoal, equi-
pamentos e materiais, para o melhor cumprimento de suas finalidades;
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2. Autorizar a permuta, corn os 6rgaos locais de satide, de normas t6cnicas, processos
de trabalho e informag6es estatisticas e epidemiol6gicas, visando a avaliar o desen-
volvimento e progresso dos respectivos programas;

3. Promover intercimbio de pessoal das diferentes atividades de satide, com vistas ao
seu melhor aperfeigoamento e a unificagdo dos sistemas de trabalho;

4. Propiciar o melhoramento das condig6es ambientais e de nutrigdo;

5. Executar atividades de educagio sanitiria para facilitar a consecugdo dos objetivos
assinalados;

6. Considerar que, para o xito do presente Acordo, imp6e-se a necessidade de serem
proporcionadas verbas adequadas ' execugdo do mesmo; e

7.. Intercambiar material e equipamento para a realizagdo dos programas aprovados.

Artigo VII. COMITE DE COORDENA(IAO

1. Com o objetivo de coordenar atividades e levar a efeito a execugo dos Pro-
gramas constantes do presente Acordo, cada um dos Govemos constituiri um Grupo
Regional de Trabalho, composto pelos representantes locais das atividades sanit~rias nas
regi6es geogrificas referidas e por outros t6cnicos que os respectivos Govemos desi-
gnem.

2. Os Grupos Regionais de Trabalho se reunirao pelo menos uma vez por ano,
alternativamente em cada um dos dois paises, constituindo o Comit de Coordenagdo, o
qual teri como funqAo avaliar o progresso dos Programas, estudar os problemas que
surjam e propor solug6es que serao submetidas ' consideragio das respectivas autori-
dades.

3. Os Grupos Regionais de Trabalho ficam autorizados a permutar informag6es de
forma rotineira e quando as circunstancias exigirem.

4. Trinta dias ap6s a assisnatura do presente Acordo deverdo designar-se os mem-
bros dos Grupos de Trabalho que constituirao o Comita Regional de Coordenagdo.

Artigo VIII. DISPOSI§OES FINALS

I. Cada um dos Governos notificar o outro da conclusio das formalidades
constitucionais necessiLias 'a entrada em vigor do presente Acordo, o qual seri vilido a
partir da data da tiltima notificaqdo.

2. 0 Acordo ter duragdo indefinida, podendo ser denunciado por qualquer dos
Governos. Nessa caso, cessari de produzir efeitos seis meses ap6s a notificaqAo de
dentincia, sem prejuizo dos programas conjuntos em execuqao, os quais cessardo na data
neles estabelecida.

3. Qualquer dos paises signat.rios poderi solicitar a modificaqao ou ampliagao
dos termos do presente Acordo.

4. 0 presente Acordo ser levado ao conhecimento dos demais paises da Am6rica
atrav6s da Repartigdo Sanitdria Pan-americana.
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FEITO na cidade de Assungo, aos dezesseis dias do m~s de julho de mil novecentos
e setenta e um, em dois exemplares originais, em portugu&s e em castelhano, sendo
ambos os textos igualmente aut6nticos.

Pela Reptiblica Federativa
do Brasil:

JOAO CABRAL DE MELW NETO

Ministro Conselheiro
Encarregado de Neg6cios a.i.

FRANCISCO DE PAULA DA ROCHA LAG6A

Ministro da Satide

Pela Reptiblica
do Paraguai:

RAOL SAPENA PASTOR

Ministro
das Relag6es Exteriores

AD.kN GODOY JIMtNEZ

Ministro da Satide Pblica
e Bem-Estar Social

12732



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SANITARIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPJBLICA FE-
DERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL
PARAGUAY

El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Repfiblica del
Paraguay

Considerando: 1. Que, siendo comunes algunos problemas de salud de los Es-
tados de Matto Grosso y Parand, de la Repfiblica Federativa del Brasil y de los corres-
pondientes Departamentos limitrofes de la Repfiblica del Paraguay, se ha decidido firmar
un acuerdo que tiene por objeto eliminar o disminuir los dafios que gravitan sobre las
comunidades de la referida regi6n geogrdfica como asimismo promover medidas capaces
de mejorar los respectivos indices de salud;

2. Que para obtener la oportuna soluci6n de tales problemas es necesario perfec-
cionar y coordinar los actuales servicios de salud y crear los que sean aconsejables;

3. Que entre los problemas de salud, ambos paises consideran prioritarios:

a) La erradicaci6n de la malaria;

b) La erradicaci6n de la viruela;

c) El control de la fiebre amarilla silvestre y la vigilancia contra la reinfestaci6n por el
Aedes aegypti;

d) La lepra, la tuberculosis, las enfermedades ven6reas y otras enfermedades transmisi-
bles que necesitan de acci6n coordinada de los Gobiernos de ambos paises;

e) El control del uso de estupefacientes, narc6ticos y alucin6genos;

4. Que la acci6n arm6nica y conjunta de los dos paises asume actualmente caric-
ter imperioso, en funci6n de los planes de desarrollo econ6mico y social y su correlaci6n
con el crecimiento demogrifico;

Resuelven celebrar el presente Acuerdo y, para tal fin

El Presidente de la Repiblica Federativa del Brasil nombra sus Plenipotenciarios al
Sefior Joto Cabral de Melo Neto, Ministro Consejero, Encargado de Negocios del
Brasil en el Paraguay y a su Excelencia el Sefior Doctor Francisco de Paula da
Rocha Lag6a, Ministro de Salud, y

El Presidente de la Repfiblica del Paraguay nombra sus Plenipotenciarios a Su Excelen-
cia el Sefior Doctor Rafil Sapena Pastor, Ministro de Relaciones Exteriores y a Su
Excelencia el Sefior Doctor Adin Godoy Jim6nez, Ministro de Salud Pfiblica y
Bienestar Social,

quienes, exhiben sus Plenos Poderes, que son hallados en buena y debida forma.

Articulo 1. MALARIA

Para intensificar la profilaxis de la malaria las dos Partes Contratantes acuerdan en
adoptar las siguientes medidas:

1. Ejecutar el Programa de Erradicaci6n de la Malaria en el irea geogrdfica relacio-
nada con el presente Acuerdo conforme a las normas internacionales, de manera que
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sus distintas fases se realicen en forma simultdnea y coordinada, y adoptar medidas
inmediatas tendientes a establecer equilibrio y sincronizaci6n en las fases del pro-
grama;

2. Continuar la evaluaci6n epidemiol6gica, procurando la covertura integral del drea,
con puestos de notificaci6n de casos febriles y complementando esa red de informa-
ci6n con la btisqueda activa de casos;

3. Investigar, en fases avanzadas del programa, las causas de persistencia de la trans-
misi6n, tomando las medidas adecuadas para eliminarlas;

4. Proporcionar a los servicios locales de salud la organizaci6n necesaria para asumir
la responsabilidad de la vigilancia despu6s de las fases de ataque y consolidaci6n;

5. Considerar como fireas de malaria erradicada solamente aquellas registradas como
tales por la Oficina Sanitaria Panamericana; y

6. Dar prioridad al programa de erradicaci6n de la malaria hasta que se alcance el
objetivo final dotindolo de recursos suficientes y oportunos, empefiindose los go-
biernos respectivos en obtener ayuda de los Organismos Internacionales competen-
tes, por considerar que la erradicaci6n de esta enfermedad es un factor bisico para
el desarrollo de ambos paises.

Articulo H. VIRUELA

Para prevenir la reintroducci6n de la viruela en sus territorios, las dos Partes
Contratantes acuerdan realizar el siguiente programa:

1. Organizar unidades de vigilancia epidemiol6gica;

2. Mantener niveles adecuados de inmunidad, vacunando a la poblaci6n susceptible;

3. Establecer puestos de vacunaci6n en localidades fronterizas de trfinsito internacio-
nal;

4. Notificar todo caso de viruela, de conformidad con el Reglamento Sanitario Inter-
nacional;

5. Usar exclusivamente vacuna liofilizada que est6 en conformidad con los padrones
establecidos por la Organizaci6n Mundial de la Salud;

6. Emplear t~cnicas adecuadas de vacunaci6n y hacer la evaluaci6n cualitativa de los
resultados;

7. Crear o mejorar y mantener servicios de laboratorio, de diagn6stico e investiga-
ci6n, en cada uno de los dos paises, y proporcionar el uso de los mismos cuando
fuere necesario;

8. Recomendar que el diagn6stico de la viruela sea realizado, siempre que fuere posi-
ble, con ayuda de laboratorio;

9. Investigar todo caso sospechoso de viruela y realizar la vacunaci6n de bloqueo, sin
esperar el diagn6stico del iaboratorio; y

10. Hacer efectivo el cumplimiento de las leyes y reglamentos de vacunaci6n antiva-
ri6lica obligatoria.

Articulo III. FIEBRE AMARILLA

Considerando la importancia de la lucha contra la fiebre amarilla para el desarrollo
de los dos paises, particularmente en las ireas fronterizas comunes, las Partes Contra-
tantes deciden adoptar las siguientes providencias:
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1. Intensificar la vacunaci6n de la poblaci6n expuesta al riesgo de contraer fiebre
amarilla silvestre;

2. Proceder, en relaci6n al Aedes aegypti, a la vigilancia adecuada, con el objeto de
evitar reinfestaciones por este mosquito;

3. Mantener la vigilancia epidemiol6gica en las ireas en que la fiebre amarilla silvestre
es enddmica y en aquellas sujetas a brotes epid6micos, valiendose para eso de la
viscerotomia y, cuando fuere posible, de otros m6todos de diagn6stico de labo-
ratorio;

4. Realizar estudios sobre reservorios de virus, sobre transmisores de fiebre amarilla
silvestre y otras arbovirosis, especialmente en zonas de desarrollo; y

5. Notificar con la brevedad posible cualquier caso de fiebre amarilla, en la forma
dispuesta por el Reglamento Sanitario Internacional.

Articulo IV. OTRAS ENFERMEDADES TRANSMISIBLES

En lo referente a la prevenci6n de otras enfermedades transmisibles en el irea
geogrifica cubierta por este Acuerdo, las dos Partes Contratantes deciden:

I. Realizar estudios para la unificaci6n de las t6cnicas de control de otras enfermeda-
des transmisibles que puedan interesar a ambos paises, destacindose entre ellas la
enfermedad de Chagas, ]a esquistosomiasis, la tuberculosis, la lepra y las enferme-
dades venreas;

2. Adoptar un sistema mutuo de notificaci6n obligatoria de enfermedades transmisibles
que impliquen riesgo para la salud de las respectivas poblaciones; y

3. Disponer que los servicios de salud, localizados en ireas fronterizas entre los dos
paises, que tengan conocimiento de enfermedad transmisible en personas en trn-
sito, comuniquen el hecho a las autoridades sanitarias de las localidades de origen
de los enfermos.

Articulo V. ESTUPEFACIENTES, NARCOTICOS Y ALUCINOGENOS

Teniendo en cuenta la generalizaci6n del consumo de estupefacientes, narcoticos y
alucin6genos independientemente de control m6dico, resuelven las dos Partes Contra-
tantes:
I. Estudiar la extensi6n y las formas del uso de estos ffirmacos por la poblaci6n de

ambos paises;

2. Considerar la creaci6n de un sistema de control m6dico y farmacdutico de los men-
cionados ffrmacos; y

3. Ejecutar programas de educaci6n sanitaria tendientes a prevenir el uso indiscrimi-
nado de los referidos ffirmacos.

Articulo VI. DISPOSICIONES GENERALES

Considerando de alta prioridad el respectivo programa de salud en cualquier plan de
desarrollo ambas Partes Contratantes, para garantizar su ejecuci6n y eficiencia deciden:
1. Ampliar, mejorar e incrementar sus servicios de salud y en particular los de las

zonas rurales, proveyendoles recursos suficientes y adecuados, en personal, equipo
y materiales, para el mejor cumplimiento de sus finalidades;
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2. Autorizar el intercambio con los 6rganos locales de salud, de normas t6cnicas, pro-
cedimientos de trabajos e informaciones estadisticas y epidemiol6gicas, con miras a
evaluar el desarrollo y progreso de los respectivos programas;

3. Promover intercambio de personal de las diferentes actividades de salud, con prop6-
sitos de su mejor perfeccionamento y unificaci6n de los sistemas de trabajos;

4. Propiciar el mejoramiento de las condiciones ambientales y de nutrici6n;

5. Ejecutar actividades de educaci6n sanitaria para facilitar el logro de los objetivos
sefialados;

6. Considerar que, para el 6xito del presente Acuerdo, se impone la necesidad de que
sean proporcionados fondos adecuados para la ejecuci6n del mismo; y

7. Intercambiar material y equipo para la realizaci6n de los programas aprobados.

Articulo VII. COMITt DE COORDINACION

1. Con el objetivo de coordinar actividades y llevar a efecto la ejecuci6n de los
programas que constan en el presente Acuerdo, cada uno de los gobiernos constituirin
un Grupo Regional de Trabajo, compuesto por los representantes locales de las activida-
des sanitarias en las regiones geogrificas referidas y por otros t~cnicos que los respecti-
vos Gobiernos designen.

2. Los Grupos Regionales de Trabajo se reunirin por lo menos una vez al ahio,
alternativamente en cada uno de los dos paises, constituyendo el Comit6 de Coordina-
ci6n, el cual tendri como funci6n evaluar el progreso de los Programas, estudiar los
problemas que surgan y proponer soluciones que serfin sometidas a consideraci6n de las
respectivas autoridades.

3. Los Grupos Regionales de Trabajo quedan autorizados a intercambiar informa-
ciones de forma rutinaria y cuando las circunstancias exigieren.

4. 30 dias despu6s de la firma del presente Acuerdo deberi designarse los miem-
bros de los Grupos de Trabajo que constituirfin el Comit6 Regional de Coordinaci6n.

Articulo VIII. DISPOSICIONES FINALES

1. Cada uno de los Gobiernos notificari al otro de la conclusi6n de las formalida-
des constitucionales necesarias para la entrada en vigor del presente Acuerdo, el cual
serd vilido a partir de la fecha de la tiltima notificaci6n.

2. El Acuerdo tendri duraci6n indefinida, pudiendo ser denunciado por cualquiera
de los dos Gobiernos. En ese caso, cesari de producir efectos seis meses despu6s de la
notificaci6n de la denuncia, sin perjuicio de los programas conjuntos en ejecuci6n los
cuales cesarin en la fecha en ellos establecida.

3. Cualquiera de los paises signatarios podrA solicitar la modificaci6n o amplia-
ci6n de los t6rminos del presente Acuerdo.

4. El presente Acuerdo serd llevado a conocimiento de los demis paises de Am&
rica a travis de la Oficina Sanitaria Panamericana.
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SUSCRITO en la ciudad de Asunci6n, a los diez y seis dias del mes de julio de 1971,
en dos ejemplares originales, en portuguds y en castellano, siendo ambos textos igual-
mente autdnticos.

Por la Reptiblica
del Paraguay:

RAPL SAPENA PASTOR

Ministro de Relaciones
Exteriores

ADAN GODOY JIMtNEZ

Ministro de Salud Ptiblica
y Bienestar Social

Por la Reptiblica Federativa
del Brasil:

JOAO CABRAL DE MELO NETO

Ministro Consejero
Encargado de Negocios del Brasil

FRANCISCO DE PAULA DA ROCHA LAG6A

Ministro de Salud
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON PUBLIC HEALTH BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Republic of Paraguay,

Considering: 1. That, in view of the health problems common to the States of
Mato Grasso and Parani in the Federal Republic of Brazil and to the adjacent Depart-
ments of the Republic of Paraguay, it has been decided to sign an agreement aimed at
eliminating or reducing health hazards in the communities in that geographical region
and encouraging measures to improve levels of health in the two countries;

2. That, in order to overcome these problems most effectively, existing health
services must be improved and co-ordinated and new services must be established where
advisable;

3. That the two countries regard the following health problems as having priority:

(a) Malaria eradication;

(b) Smallpox eradication;

(c) Control of jungle yellow fever and surveillance aimed at preventing reinfestation by
the Aedes aegypti;

(d) Leprosy, tuberculosis, venereal diseases and other communicable diseases which
require co-ordinated action by the Governments of the two countries;

(e) Control of the use of narcotic and hallucinogenic drugs;
4. That joint and harmonious action by the two countries is now becoming impe-

rative in the light of economic and social development plans and their interrelationship
with population growth;

Have decided to conclude this Agreement and, for that purpose,

The President of the Federative Republic of Brazil appoints as his Plenipotentiaries
Mr. Jo~o Cabral de Melo Neto, Minister Counsellor, Charg6 d'affaires of Brazil in
Paraguay, and Dr. Francisco de Paula da Rocha Lag6a, Minister of Health, and

The President of the Republic of Paraguay appoints as his Plenipotentiaries Dr. Raul
Sapena Pastor, Minister for Foreign Affairs, and Dr. Addn Godoy Jimrnez, Min-
ister of Public Health and Social Welfare,

who have presented their full powers found in good and due form.

Article I. MALARIA

The two Contracting Parties agree to adopt the following intensified malaria control
measures:

1. To carry out the malaria eradication programme in the geographical area covered by
this Agreement in conformity with international standards in such a manner that its

t Came into force on 26 January 1972, the date of the last of the notifications by which each Government informed the
other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article ViII (1).
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various phases proceed simultaneously and on a co-ordinated basis, and to take
immediate steps to balance and synchronize the phases of the programme;

2. To continue epidemiological evaluation, covering the whole area with a network of
posts to relay information on cases of fever and complementing this network with
active case detection;

3. In the advanced phases of the programme, to investigate and take appropriate steps
to eliminate the causes of the continued spread of malaria;

4. To provide local health services with the necessary machinery to assume responsi-
bility for surveillance once the attack and consolidation phases have been com-
pleted;

5. To designate as malaria-free areas only those areas which the Pan American Sani-
tary Bureau has recorded as such; and

6. To give priority to the malaria eradication programme until the final goal is achieved
and provide it with adequate and timely funding, with the two Governments
endeavouring to obtain assistance from the competent international agencies, since
the eradication of this disease is regarded as basic to the development of the two
countries.

Article H. SMALLPOX

The two Contracting Parties agree to carry out the following programme in order to
prevent the reintroduction of smallpox into their territories:

I. To organize epidemiological surveillance units;

2. To maintain proper levels of immunity by vaccinating the vulnerable population;

3. To establish vaccination centres at points of international transit along the frontier;

4. To report all cases of smallpox in accordance with the International Sanitary Reg-
ulation;

5. To use exclusively a freeze-dried vaccine that meets the standards established by
the World Health Organization;

6. To use proper vaccination techniques and make a qualitative evaluation of the
results;

7. To establish or improve and maintain diagnostic and research laboratory facilities
in each country and to make those facilities available whenever necessary;

8. To recommend that smallpox diagnosis should wherever possible be made through
the laboratory;

9. To investigate all suspected cases of smallpox and carry out mass vaccination
without waiting for the laboratory diagnosis; and

10. To ensure compliance with the laws and regulations concerning compulsory small-
pox vaccination.

Article III. YELLOW FEVER

In view of the importance of yellow fever control to the development of the two
countries, particularly in the common frontier areas, the Contracting Parties have decided
to take the following measures:
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1. To intensify the vaccination of persons exposed to the risk of contracting jungle
yellow fever;

2. So far as Aedes aegypti is concerned, to maintain proper surveillance with a view to
preventing reinfestation by the mosquito;

3. To maintain epidemiological surveillance in areas in which jungle yellow fever is
endemic and in those subject to epidemics, employing for that purpose viscerotomy
and, wherever possible, other diagnostic laboratory procedures;

4. To carry out research on virus reservoirs and vectors of jungle yellow fever and
other arbovirus-caused diseases, particularly in developing areas; and

5. To report every case of yellow fever as soon as possible, as provided by the Inter-
national Sanitary Regulation.

Article IV. OTHER COMMUNICABLE DISEASES

As regards the prevention of other communicable diseases in the geographical area
covered by this Agreement, the two Contracting Parties have decided:
1. To undertake studies aimed at standardizing procedures for the control of other

communicable diseases affecting the two countries, particularly Chagas' disease,
schistosomiasis, tuberculosis, leprosy and venereal diseases;

2. To adopt a reciprocal system for the compulsory reporting of communicable
diseases which endanger the health of their people; and

3. To arrange for health units in the frontier areas between the two countries which
find cases of communicable diseases among persons in transit to report their find-
ings to the health authorities of such persons' localities of origin.

Article V. NARCOTIC AND HALLUCINOGENIC DRUGS

In view of the widespread use of narcotic and hallucinogenic drugs without medical
control, the two Contracting Parties have decided:
1. To study the extent and nature of the use of these drugs by the population of the two

countries;
2. To consider the establishment of a system for the medical and pharmaceutical

control of the said drugs; and
3. To carry out health education programmes aimed at preventing the indiscriminate

use of the said drugs.

Article Vi. GENERAL PROVISIONS

Considering health programmes to be a matter of high priority in any plan of devel-
opment and wishing to ensure their efficient implementation, the two Contracting Par-
ties have decided:
1. To extend, improve and expand their health services, particularly in rural areas, by

supplying them with sufficient staff and adequate equipment and materials so that
they may more effectively achieve their objectives;
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2. To authorize the exchange of technical standards, working procedures and statistical
and epidemiological data among local health agencies with a view to evaluating the
development and progress of the respective programmes;

3. To encourage the exchange of personnel of the various branches of the health ser-
vice with a view to improving skills and establishing uniform working procedures;

4. To promote improved environmental conditions and nutrition;

5. To establish health education programmes in order to facilitate the attainment of the
objectives described;

6. To regard the provision of adequate funds as a prerequisite for the effective imple-
mentation of this Agreement; and

7. To exchange materials and equipment for the purpose of carrying out approved
programmes.

Article VII. CO-ORDINATION COMMITTEE

I. Each Government shall establish a Regional Working Group composed of the
local representatives of health services in the geographical regions concerned and of
other technical experts appointed by the respective Governments for the purpose of co-
ordinating activities and implementing the programmes referred to in this Agreement.

2. The Regional Working Groups shall meet at least once a year, alternately in
each country, and shall constitute the Co-ordination Committee, whose functions shall
be to evaluate the progress of the programmes, to study any problems that may arise and
to propose solutions to be submitted to the respective authorities for consideration.

3. The Regional Working Groups shall be authorized to exchange information on
a regular basis and when circumstances require.

4. The members of the Working Groups which will constitute the Regional Co-
ordination Committee shall be appointed 30 days after the signing of this Agreement.

Article VIII. FINAL PROVISIONS

1. Each Government shall notify the other of the completion of the constitutional
formalities required for the entry into force of this Agreement, which shall be effective
as from the date of the second such notification.

2. The Agreement shall remain in force for an indefinite period of time and may
be denounced by either of the two Governments. In that case, it shall cease to have effect
six months after notice of denunciation is given, without prejudice to joint programmes
then in progress, which shall terminate on the date specified in the said programmes.

3. Either of the signatory countries may request that the provisions of this Agree-
ment should be amended or expanded.

4. The other countries in the Americas shall be informed of this Agreement through
the offices of the Pan American Sanitary Bureau.
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SIGNED at Asunci6n on 16 July 1971, in duplicate in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Federative Republic For the Republic of Paraguay:
of Brazil:

Joio CABRAL DE MELO NETO RAOL SAPENA PASTOR

Minister Counsellor Minister for Foreign Affairs
Charg6 d'affaires of Brazil

FRANCISCO DE PAULA DA ROCHA LAG6A AD,&N GODOY JIM9NEZ

Minister of Health Minister of Public Health
and Social Welfare
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SANITAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE FItDRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU PARAGUAY

Le Gouvernement de la Rdpublique federative du Br~sil et le Gouvemement de la
R6publique du Paraguay,

Consid6rant : 1. Que, 6tant donn6 la similitude des problmes de sant6 qui se
posent, d'une part, dans les Etats de Matto Grosso et de Parani, de la R6publique
f6d6rative du Br6sil, et, d'autre part, dans les D6partements limitrophes correspondants
de la R6publique du Paraguay, il a 6t6 d6cid6 de conclure un Accord sanitaire en vue
d'61iminer ou d'all6ger les maux dont souffrent les populations de la r6gion g6o-
graphique consid6r6e, ainsi que de promouvoir des mesures aptes 'a am6liorer l'at
sanitaire de ces deux pays;

2. Que, pour r6soudre lesdits probl'mes de la manire la plus appropri6e, il
convient de perfectionner et de coordonner les services sanitaires existants et de cr6er les
services qui s'av6reraient n6cessaires;

3. Que, parmi les probl'mes de sant6, les deux pays consid~rent comme priori-
taires

a) L'6radication du paludisme;

b) L'6radication de la variole;
c) La lutte contre la fi'vre jaune de brousse, et la vigilance afin d'6viter toute r6infesta-

tion par Aedes aegypti;

d) La l6pre, la tuberculose, les maladies v6n6riennes et autres maladies transmissibles
qui doivent tre combattues grace a une action coordonn6e de la part des Gouver-
nements des deux pays;

e) Le contr6le de l'utilisation des stupffiants, drogues, et hallucinog~nes;

4. Qu'il importe actuellement au plus haut point que les deux pays m~nent une
action conjointe concert6e en fonction des plans de d6veloppement 6conomique et social
et de leur rapport avec l'accroissement d6mographique.

Ont d~cid6 de conclure le present Accord sanitaire et ont d~sign6 ii cet effet pour
leurs pl6nipotentiaires :
Le Pr6sident de la R6publique f6d6rative du Br6sil : Monsieur Joao Cabral de Melo

Neto, Ministre Conseiller, Charg6 d'Affaires du Br6sil au Paraguay et le docteur
Francisco de Paula da Rocha Lag6a, Ministre de la Sant6,

Le Pr6sident de la R6publique du Paraguay : le docteur Radil Sapena Pastor, Ministre des
affaires 6trangres et le docteur Adin Godoy Jim6nez, Ministre de la Sant publi-
que et du bien-&tre social,

Entr6 en vigueur le 26 janvier 1972, date de la derni~re des notifications par lesquelles chacun des deux Gouvernements
avait inform6 I'autre de I'accomplissement des formalites constitutionnelles necessaires, conformment k I'article ViII, para-
graphe 1.
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lesquels, apr~s s'&tre communiques leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PALUDISME

Afin d'intensifier la prophylaxie du paludisme, les deux Parties contractantes
conviennent d'adopter les mesures suivantes :

1. Ex6cuter le programme d'6radication du paludisme conform6ment aux normes in-
ternationales dans la zone g6ographique couverte par le pr6sent Accord, de fagon it
ex6cuter simultan6ment et de maniere coordonn6e ses diverses etapes et adopter des
mesures imm6diates tendant it 6quilibrer et synchroniser les phases de ce pro-
gramme;

2. Poursuivre l'6valuation 6pid6miologique en assurant la couverture complete de la
r6gion grAce it des postes d'information sur les cas d6clar6s et en completant le
r6seau d'information par des recherches actives de cas;

3. Dans les phases avanc6es du programme, etudier les causes expliquant la persis-
tance de la transmission et prendre les mesures n6cessaires pour les 6liminer;

4. Fournir aux services sanitaires locaux l'organisation n6cessaire pour assumer une
fonction de vigilance, une fois termin6es les phases d'attaque et de consolidation;

5. Ne consid6rer comme zones lib6r6es du paludisme que celles qui seront certifi6es
comme telles par le Bureau sanitaire panam6ricain;

6. Donner la priorit6 au programme d'6radication du paludisme jusqu'h la r6alisation
de l'objectif final et le doter en temps opportun de moyens suffisants, les Gouver-
nements des deux pays s'engageant a obtenir l'aide des organismes internationaux
comptents, 6tant donn6 que l'6radication de cette maladie est indispensable au
d6veloppement 6conomique des deux pays.

Article H. VARIOLE
Afin d'emp~cher la r6apparition de la variole dans leurs territoires, les deux Parties

contractantes sont convenues d'ex6cuter le programme suivant

1. Organiser des unit6s de vigilance 6pid6miologique;

2. Maintenir des niveaux convenables d'immunit6, en vaccinant la population non
prot6g6e;

3. Cr6er des postes de vaccination dans les localit6s situ6es aux frontieres de passage
international;

4. Notifier chaque cas de variole conform6ment au riglement sanitaire international;

5. Utiliser exclusivement du vaccin lyophilis6 qui r6pond aux normes 6tablies par
l'Organisation mondiale de la sant6;

6. Employer des m6thodes de vaccination ad6quate et effectuer l'6valuation qualita-
tive des r6sultats;

7. Cr6er, am6liorer et maintenir des services de laboratoire, de diagnostic et d'en-
qu~te dans chaque pays et faciliter, le cas 6ch6ant, l'utilisation de ces services;

8. Recommander que le diagnostic des cas de variole soit etabli avec l'aide d'un
laboratoire, dans toute la niesure du possible;

9. Etudier tout cas suspect de variole et vacciner syst6matiquement, sans attendre le
diagnostic du laboratoire;
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10. Veiller it l'application des lois et r~glements qui rendent obligatoire la vaccination
antivariolique.

Article III. FI&VRE JAUNE

Consid6rant l'importance de la lutte contre la fi~vre jaune pour le d6veloppement de
leurs deux pays, en particulier dans les zones frontali~res communes, les Parties
contractantes d6cident d'adopter les mesures suivantes :

1. Intensifier la vaccination de la population expos6e i la fi~vre jaune de brousse;

2. Assumer une fonction de vigilance afin d'6viter toute r6infestation par Aedes ae-
gypti;

3. Maintenir une vigilance 6pid6miologique dans les zones oii la fi~vre jaune de
brousse est end6mique ainsi que dans les r6gions o6 se produisent des 6pid6mies k
I'aide de la visc6rotomie et, le cas 6ch6ant, d'autres analyses de laboratoire;

4. Effectuer des enqutes sur les r6servoirs de virus et les agents transmetteurs de la
fibvre jaune de brousse et autres maladies virales, surtout dans les zones de d6ve-
loppement;

5. Notifier le plus rapidement possible tout cas de fibvre jaune, dans les formes pres-
crites par le Rbglement sanitaire international.

Article IV. AUTRES MALADIES TRANSMISSIBLES

S'agissant de la pr6vention d'autres maladies transmissibles dans la zone g6o-
graphique couverte par le pr6sent Accord, les deux Parties contractantes d6cident de :

1. Faire des 6tudes afin d'harmoniser les techniques de contr6le d'autres maladies
transmissibles susceptibles d'affecter leurs deux pays, dont la maladie de Chagas, la
schistosomiase, la tuberculose, la lpre et les maladies v6n6riennes;

2. Adopter un syst~me mutuel de notification obligatoire des maladies transmissibles
qui constituent un danger pour la sant6 de leurs populations respectives;

3. Faire en sorte que les services sanitaires situ6s dans les zones frontali~res entre les
deux pays, qui ont connaissance de cas de maladies transmissibles chez des person-
nes en transit, communiquent ce fait aux localit6s d'origine des malades.

Article V. STUP9FIANTS, DROGUES ET HALLUCINOGENES

Compte tenu de la g6n6ralisation de la consommation de stup6fiants, de drogues et
d'hallucinogbnes en dehors de tout contr6le m6dical, les deux Parties contractantes
conviennent de prendre les mesures suivantes :

I. Etudier l'extension et les caract6ristiques de l'utilisation de ces produits pharmaceu-
tiques dans la population des deux pays;

2. Envisager la cr6ation d'un syst~me de contr6le m6dical et pharmaceutique desdits
produits;

3. Raliser des programmes d'6ducation sanitaire tendant 'a empacher que lesdits pro-
duits soient utilis6s sans discernement.
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Article VI. DISPOSITIONS GENERALES

Considerant que leurs programmes sanitaires respectifs ont une importance priori-
taire dans le cadre de leurs plans de d6veloppement, les deux Parties contractantes, pour
assurer qu'ils soient ex6cutes de maniere efficace, decident :

1. De developper, d'ameliorer et de renforcer les services de sante et en particulier
ceux des zones rurales, en leur procurant des ressources suffisantes et appropriees
en personnel, en 6quipement et en materiel, afin qu'ils remplissent mieux leurs
objectifs;

2. D'autoriser 1'6change, entre les organismes locaux de sant6, de normes techniques,
de m6thodes de travail et d'informations statistiques et 6pidemiologiques, afin
d'6valuer le developpement et les progr~s des divers programmes.

3. D'encourager l'echange de personnel des differents secteurs d'activites sanitaires,
pour lui permettre de se perfectionner et en vue d'unifier les methodes de travail.

4. De promouvoir l'am6lioration des conditions du milieu et de la nutrition.

5. De mener des activites d'education sanitaire afin de faciliter la realisation des ob-
jectifs susmentionn6s.

6. De considerer que, pour assurer le succes du present Accord, il importe de prevoir
des credits budgetaires appropries en vue de son execution.

7. D'6changer du materiel et de l'equipement afin de realiser les programmes ap-
prouves.

Article VII. COMITt DE COORDINATION

1. Afin de coordonner les activit6s et de mener i bien l'execution des programmes
prevus dans le present Accord, chaque Gouvernement instituera un groupe r6gional de
travail compose des representants locaux des services d'activites sanitaires des regions
g6ographiques mentionn6es et d'autres specialistes qui seront designes par leurs Gou-
vernements respectifs.

2. Les groupes regionaux de travail se reuniront au moins une fois 'an, alternati-
vement dans l'un et l'autre pays, et ils constitueront le Comit6 de coordination qui aura
pour fonction d'evaluer le progres des programmes, d'etudier les problemes qui pour-
raient avoir surgi et de proposer des solutions qui seront soumises l'examen des auto-
rites respectives.

3. Les groupes r6gionaux de travail seront autoris6s i 6changer.le cas 6ch6ant, des
informations de la maniere habituelle et lorsque les circonstances l'exigeront.

4. Trente jours apres la signature du pr6sent Accord, il conviendra de nommer les
membres des groupes de travail qui constitueront le Comit6 r6gional de coordination.

Article VIII. DISPOSITIONS FINALES

1. Chacun des deux Gouvernements notifiera i I'autre l'accomplissement des for-
malites constitutionnelles necessaires i l'entr~e en vigueur du present Accord qui sera
valide ii dater de la derniere notification.

2. Le pr6sent Accord est signe pour une dur6e indefinie; l'un ou l'autre des deux
Gouvernements pourra le d6noncer. Dans ce cas, le present Accord cessera de produire
ses effets six mois apres la notification de denonciation, sans prejudice des programmes
communs en cours qui se termineront it la date prevue dans chaque programme.
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3. Chacun des pays signataires pourra demander que le pr6sent Accord soit modifi6
ou compl&6.

4. Le pr6sent Accord sera port6 i la connaissance des autres pays d'Am6rique par
i'interm6diaire du Bureau sanitaire panam6ricain.

FAIT h Asunci6n, le 16 juillet 1971, en deux exemplaires originaux, dont un en
portugais et un en espagnol, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rative Pour la R6publique
du Br6sil : du Paraguay :

Le Ministre conseiller, Le Ministre des affaires 6trang~res,
Charg6 d'Affaires du Br6sil,

Jo.o CABRAL DE MELO NETO RAOL SAPENA PASTOR

Le Ministre de la Sant6, Le Ministre de la Sant6 publique
et du bien-tre social,

FRANCISCO DE PAULA DA ROCHA LAG6A ADAN GODOY JIMENEZ
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND GUA-
TEMALA ON TECHNICAL CO-
OPERATION

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' RELATIF
A LA COOPERATION TECHNI-
QUE ENTRE LE BRESIL ET LE
GUATEMALA

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 9 de fevereiro de 1972

AA/DC/I1/550.0 (24b)

Senhor Ministro,

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excel~ncia que o Governo brasileiro, animado
do desejo de estreitar ainda mais os lagos de amizade que unem o Brasil e a Guatemala e
de incentivar o comum esforgo para o desenvolvimento, se disp6e a prestar, dentro de
suas possibilidades e a requerimento do Governo da Guatemala, cooperagdo t6cnica em
mat6ria e projetos de interesse para o progresso econ6mico do pais.

2. 0 processamento desta cooperagdo t6cnica seri efetuado, pela via diplomitica,
atrav6s de entendimentos entre as competentes autoridades de ambos os paises.

3. A presente nota e a de Vossa Excelncia, da mesma data, constituem acordo
entre nossos dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta consideragao.

MARIO GIBSON BARBOZA

A Sua Excelancia o Senhor Doutor Roberto Herrera Ibargiien
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores da Guatemala

[TRANSLATION]

9 February 1972

I have the honour to inform you that the
Brazilian Government, desiring to make
even closer the ties of friendship between
Brazil and Guatemala. and to stimulate

ICame into force on 9 February 1972, in accordance

with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION]

Le 9 f6vrier 1972

AA/DC//550.O (24b)

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir k Votre
Excellence que le Gouvernement br6silien,
anim6 du d6sir de renforcer encore davan-
tage les liens d'amiti6 qui unissent le Br6sil

' Entr6 en vigueur le 9 f6vrier 1972, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

A&ID"C/11/5. (244b)Nl"~k
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joint efforts for development, is prepared
to furnish, within the limits of its ability
and at the request of the Government of
Guatemala, technical co-operation in such
spheres and projects as will promote the
country's economic progress.

2. The procedure whereby such tech-
nical co-operation is to be effected shall
be arranged through the diplomatic channel
by agreement between the competent
authorities of the two countries.

3. This note and your note of the same
date shall constitute an agreement between
our two Governments.

Accept, Sir, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

His Excellency
Dr. Roberto Herrera Ibargien
Minister for Foreign Affairs

of Guatemala

et le Guatemala et d'accroitre les efforts
qu'ils d6ploient en commun en faveur du
d6veloppement, est dispos6 k fournir, dans
la mesure de ses possibilit6s et la de-
mande du Gouvernement guat6malt~que,
une assistance technique dans les domaines
et les projets pr6sentant un int6rt pour le

rogr~s 6conomique du pays.

2. Cette coop6ration technique sera
r6alis6e par la voie diplomatique, au moyen
d'accords conclus entre les autorit6s com-
p~tentes des deux pays.

3. La pr6sente note, ainsi que celle
de Votre Excellence dat6e du mme jour,
constituent un accord entre nos deux Gou-
vernements.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le
Ministre, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

Son Excellence
M. Roberto Herrera Ibargiien
Ministre d'Etat aux relations

ext6rieures du Guatemala

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE GUATEMALA EN EL BRASIL

Brasilia, 9 de febrero de 1972

Sehior Ministro:

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, nimero 1 de esta
misma fecha, cuya traducci6n al espafiol, literalmente dice:

. Sefior Ministro: Tengo la honra de comunicar a Vuestra Excelencia que el
Gobierno brasilefio, animado del deseo de estrechar aun mIs los lazos de amistad
que unen al Brasil con Guatemala y de incrementar el comtin esfuerzo para el
desarrollo, se dispone a prestar, dentro de sus posibilidades, la solicitud del Go-
bierno de Guatemala, de cooperaci6n t6cnica en materias y proyectos de inter6s
para el progreso econ6mico del pais.

La realizaci6n de esta cooperaci6n t6cnica seri efectuada por la via diplomi-
tica, a trav6s de entendimientos entre las autoridades competentes de ambos paises.

La presente nota y la de Vuestra Excelencia de esta misma fecha, constituyen
un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las protestas de
mi mis alta consideraci6n.

MARIO GIBSON BARBOZA

A Su Excelencia el Sr. Doctor Roberto Herrera Ibargiien

Ministro de Estado de Relaciones Exteriores ,

En respuesta me complace comunicar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno con
profundo agradedimiento, acepta la amable propuesta contenida en la nota que contesto.
Por lo tanto, dicha nota y la presente constituyen un acuerdo formal entre nuestros dos
Gobiernos, que entrari en vigor en esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mds alta estima y distinguida consideraci6n.

ROBERTO HERRERA IBARGUEN

Al Excelentisimo Doctor Mario Gibson Barboza
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Reptiblica Federativa del Brasil

[TRANSLATION]

EMBASSY OF GUATEMALA
TO BRAZIL

Brasilia, 9 February 1972

Sir,

I have the honour to refer to your note
No. I of today's date, which reads as
follows:

[See note 1]

In reply, I am pleased to inform you that
my Government accepts with deep grati-
tude the kind offer made in the note to
which I am replying. Accordingly, that
note and the present note shall constitute
a formal agreement between our two Gov-
ernments, which shall enter into force on
today's date.

Accept, Sir, etc.

ROBERTO HERRERA IBARGIEN

His Excellency
Dr. Mario Gibson Barboza
Minister for Foreign Affairs

of the Federative Republic of Brazil

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU GUATEMALA

AU BRESIL

Brasilia, le 9 f6vrier 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i la note no 1
de Votre Excellence, en date de ce jour,
dont le texte est le suivant

[Voir note I]

En r6ponse i votre note, j'ai l'honneur
de faire savoir Votre Excellence que mon
Gouvernement accepte avec une profonde
reconnaissance l'aimable proposition con-
tenue dans la note en question. Par cons6-
quent, la note de Votre Excellence et la
pr6sente note constituent entre nos deux °

Gouvernements un accord officiel qui en-
trera en vigueur compter de ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre,
etc.

ROBERTO HERRERA IBARGUJEN

Son Excellence
Monsieur Mario Gibson Barboza
Ministre des relations ext6rieures

de la R6publique f6d6rative du Br6sil
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE- TUANT UN ACCORD' ENTRE
TWEEN BRAZIL AND PANAMA LE BR1tSIL ET LE PANAMA
ON AMATEUR RADIO OPER- RELATIF AUX RADIO AMA-
ATIONS TEURS

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Panami, em 4 de abril de 1972

N.0 25

Senhor Ministro,

Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excelancia que o Governo bra-
sileiro, considerando as raz6es que Ihe foram apresentadas por esta Embaixada e as
quais se inspirarn no desejo de incrementar as relaq6es panamenho-brasileiras, concor-
dou em propor ao Governo do Panami a conclusao de um conv~nio entre os dois paises
relativamente i autorizago reciproca para que os radioamadores licenciados nurn pais
possam operar suas estag6es no outro pais, de acordo corn o previsto no artigo 41 do
Regulamento de Ridio Internacional (Genebra, 1959).

2. Corn base na letra b do artigo 8 do Regulamento dos Servigos de Radioamador
do Brasil (decreto n. ° 58.555/66-D.O. de 3-6-1966), submeto i consideragdo de Vossa
Excel~ncia o quanto se segue:

I. Todo individuo detentor de uma licenga de radioamador e que opera uma estagdo de
radioamador autorizada pelo seu Governo seri autorizado pelo Govemo do outro pais, a titulo de
reciprocidade e sujeito as condig6es a seguir indicadas, a operar tal estagdo no territ6rio desse
outro pais.

II. 0 individuo detentor de uma licenga de radioamador concedida pelo seu Governo de-
veri, antes de ser autorizado a operar a sua estagdo de acordo com o estipulado no parigrafo I,
obter da autoridade administrativa competente do outro Govemo uma licenga para esse fim.

III. A autoridade administrativa competente de cada Governo poderi emitir uma licenga, de
acordo corn o pardgrafo II, nas condig6es e termos a serem estabelecidos por esse Govemo,
incluindo o direito de cancelar a autorizagdo a qualquer momento, conforme sua conveniancia.

3. Caso o Governo do Panam concorde com os dispositivos acima enumerados,
proponho que a presente nota e a resposta de Vossa Excelkncia, de igual teor, consti-
tuam um conv~nio entre nossos Governos a entrar em vigor na data de resposta e po-
dendo ser suspenso, por quaisquer dos dois Governos, mediante aviso escrito, corn a
antecedancia de 6 (seis) meses.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da minha
mais alta consideraqdo.

CARLOS F. DUARTE
Embaixador do Brasil

A Sua Excelncia o Senhor Juan Antonio Tack
Ministro das Relaq6es Exteriores

Came into force on 10 August 1972, the date of the note Entr6 en vigueur le 10 aoit 1972, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said notes. r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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Panami, 4 April 1972

I have the honour to inform you that the
Brazilian Government, considering the
reasons presented to it by this Embassy,
which were based on a desire to establish
closer relations between Panama and
Brazil, has agreed to propose to the Gov-
ernment of Panama the conclusion of an
agreement between the two countries
relating to the reciprocal granting of autho-
rization to enable licensed amateur radio
operators of either country to operate their
stations in the other country, in accordance
with the provisions of article 41 of the
International Radio Regulations, Geneva,
1959.'

2. Pursuant to article 8 (b) of the Ama-
teur Radio Operations Regulations (Decree
No. 58.555/66, Diario Oficial of 3 June
1966), 1 hereby submit the following for
your consideration:

I. Any individual who is licensed as an
amateur radio operator and who operates an
amateur radio station authorized by his Gov-
ernment shall be authorized by the Government
of the other country, on a reciprocal basis and
subject to the conditions stipulated below, to
operate such station in the territory of the other
country.

11. The individual who is licensed by his
Government as an amateur radio operator shall,
before being authorized to operate his station in
accordance with the provisions of para-
graph I, obtain licence for that purpose from
the competent administrative authority of the
other Government.

111. The competent administrative authority
of either Government may issue a licence, in
accordance with paragraph 11, under such con-
ditions and terms as that Government may
prescribe, including the right to revoke the
authorization at any time, at its convenience.

I United States of America: Treaties and Other Interna-
tional Acts Series 4893.

[TRADUCTION]

Panami, le 4 avril 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai i'honneur de porter ' la connais-
sance de Votre Excellence que le Gouver-
nement brdsilien considrant les raisons
qui lui ont 6t6 exposdes par notre ambas-
sade dans le but de renforcer les relations
entre le Panama et le Br6sil, a d6cid6 de
proposer au Gouvernement panamden la
conclusion d'un accord entre les deux pays
en vue de la d6livrance, sur une base de
rdciprocit6, aux radio amateurs des deux
pays titulaires d'une licence, des autorisa-
tions n~cessaires pour leur permettre
d'exploiter leurs stations dans l'autre pays,
conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 41 du R~glement des radiocommuni-
cations, adopt6 ' Gen~ve en 1959'.

2. Conform~ment ' l'alin6a b de l'arti-
cle 8 du R~glement sur les stations radio
d'amateurs (d6cret n" 58 555/66-D.O. du
3 juin 1966), je propose ' Votre Excellence
que cet accord soit ainsi conqu :

I. Toute personne dfiment autorisde '
exploiter une station radio d'amateur en vertu
d'une licence d~livrde par son Gouvernement
sera autorisde par l'autre Gouvernement, sur
une base de reciprocite et sous rdserve des dis-
positions ci-apr~s, ' exploiter ladite station
sur le territoire de l'autre Gouvernement.

11. Avant de pouvoir transmettre des com-
munications ainsi qu'il est pr~vu au paragra-
phe 1, toute personne ' ce dfiment habilit6e par
son Gouvernement devra obtenir l'autorisa-
tion du service comp~tent de l'autre Gouver-
nement.

11I. Le service competent de chaque Gou-
vernement pourra d~livrer l'autorisation visde
au paragraphe 11, aux termes et aux conditions
qu'il edictera, et pourra notamment se rdserver
le droit de la revoquer 'a son gr&, ' tout moment.

I Union internationale des tdlIcommunications. Regle-

ment des radiocommunications. Genive, 1959.

12734

No. 25

[TRANSLATION]

1973



136 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1973

3. If the Government of Panama con-
curs with the foregoing provisions, I
propose that this note and your reply to
the same effect should constitute an agree-
ment between our Governments, such
agreement to enter into force on the date of
the reply and to be subject to termination
by either Government on 6 (six) months'
notice in writing.

Accept, Sir, etc.

CARLOS F. DUARTE

Ambassador of Brazil

His Excellency Mr. Juan Antonio Tack
Minister for Foreign Affairs

3. Au requ de la r6ponse de Votre
Excellence notifiant l'assentiment du
Gouvernement panam6en, la pr6sente note
et la r6ponse de Votre Excellence de mme
teneur seront consid6r6es comme consti-
tuant entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur la date de
ladite r6ponse et que chacun des deux
Gouvernements pourra d6noncer moyen-
nant un pr6avis de six mois.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur du Br6sil

CARLOS F. DUARTE

Son Excellence
Monsieur Juan Antonio Tack
Ministre des relations ext6rieures

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

PANAMA 4, PANAMA

Panami, 24 de abril de 1972

No. DOI-1968

Sehior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para avisar recibo de su atenta
nota No. 25 de fecha 4 de abril del presente aflo, mediante la cual se solicita ]a posibili-
dad de concertar un acuerdo entre el Brasil y Panamfi sobre radioaficionados.

Sobre el particular, me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que he dado
traslado de la misma a las autoridades correspondientes a fin de que sea estudiado y se
decida al respecto.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia a seguridad de ni ml s alta
y distinguida consideraci6n.

JUAN ANTONIO TACK
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia Don Carlos F. Duarte
Embajador del Brasil
Panami
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
PANAMA 4, PANAMA

Panami, 24 April 1972

No. DOI-1968

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note No. 25 of 4 April 1972, in
which you suggest the possibility of con-
cluding an agreement betweeen Brazil and
Panama concerning amateur radio oper-
ators.

In this connexion, I am pleased to inform
you that I have transmitted your note to the
appropriate authorities in order that they
may study it and take a decision on the
matter.

Accept, Sir, etc.

JUAN ANTONIO TACK
Minister for Foreign Affair

His Excellency Mr. Carlos F. Duarte
Ambassador of Brazil
Panami

[TRADUCTION]

REPUBLIQUE DU PANAMA
MINISTERE DES RELATIONS EXT9RIEURES

PANAMA 4, (PANAMA)

Panami, le 24 avril 1972

N* DOI-1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la
note n" 25 de Votre Excellence datre du
4 avril 1972, concernant la possibilit6 de
conclure un accord entre le Bresil et le
Panama au sujet des radio amateurs.

Je suis heureux de faire savoir Votre
Excellence que j'ai transmis sa note aux
autoritrs comprtentes afin qu'elles 1'6tu-
dient et prennent une decision son sujet.

Veuillez agrrer, etc.

Le Ministre des relations
extrrieures :

JUAN ANTONIO TACK

Son Excellence Don Carlos F. Duarte
Ambassadeur du Brrsil
Panamd

III

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Agosto 10 de 1972

Sefior Embajador:

En atenci6n a la nota de Vuestra Excelencia No. 25 de fecha 4 de abril de 1972, y
en adici6n a la nuestra No. DOI-1968 de fecha 24 de abril del mismo afio, me permito
informarle que nuestro Gobierno esti de acuerdo con que se apliquen, a base de recipro-
cidad, las siguientes disposiciones para que los radioaficionados con licencia en un pais
puedan operar sus estaciones en otro pais, de acuerdo con lo previsto en el Articulo 41
del Reglamento de Radio Internacional (Ginebra, 1959):

I. Todo individuo poseedor de una licencia de radioaficionado y que opere una estaci6n de
radioaficionado autorizada por su Gobierno estari autorizado por el Gobiemo del otro pais, a titulo

C
S
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de reciprocidad y sujeto a las condiciones que se deben seguir indicadas, a operar tal estaci6n en el
territorio de ese otro pais.

II. El. individuo poseedor de una licencia de radioaficionado concedida por su Gobierno
deberi, antes de que se le autorice a operar su estaci6n, de acuerdo con lo estipulado en el pdrrafo I,
obtener de la autoridad administrativa competente del otro Gobierno una licencia para ese fin.

III. La Autoridad Administrativa competente de cada Gobiemo podrd emitir una licencia,
de acuerdo con el pirrafo II, en las condiciones y tdrminos que serdn establecidos por ese Go-
bierno, incluyendo el derecho de cancelar la autorizaci6n en cualquier momento, conforme a su
conveniencia.

De acuerdo con el parrafo 3 de la nota No. 25 de 4 de abril de 1972, de Vuestra
Excelencia, dicha nota y 6sta, constituyen un Acuerdo entre nuestro Gobierno, que entra
en vigor en esta fecha, pudiendo ser suspendido, por cualquiera de los dos Gobiernos,
mediante comunicaci6n escrita, con seis (6) meses de anticipaci6n.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia la seguridad de mi
mds alta y distinguida consideraci6n.

JUAN ANTONIO TACK

Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia Don Carlos F. Duarte
Embajador del Brasil
Panamd

[TRANSLATION]

10 August 1972

In connexion with your note No. 25 of
4 April 1972, and further to our note
No. DOI-1968 of 24 April 1972, I wish to
inform you that our Government agrees to
the application, on a reciprocal basis, of the
following provisions to enable licensed
amateur radio operators of either country
to operate their stations in the other country,
in accordance with the provisions of arti-
cle 41 of the International Radio Regula-
tions, Geneva, 1959:

[See note I]

In accordance with paragraph 3 of your
note No. 25 of 4 April 1972, the said note
and this note shall constitute an agreement

[TRADUCTION]

Le 10 aoflt 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdfrant ' la note n' 25 de Votre
Excellence datde du 4 avril 1972 et ' notre
note n' DOI-1968 datde du 24 avril 1972,
j'ai 'honneur d'informer Votre Excellence
que le Gouvernement panamren donne son
accord ' l'application, sur une base de rrci-
procit6, des dispositions ci-apr~s visant '
permettre aux radio amateurs des deux
pays, titulaires d'une licence, d'exploiter
leurs stations dans l'autre pays, conform6-
ment aux dispositions de l'article 41 du
Rbglement des radio-communications,
adopt6 a Gen~ve en 1959.

[Voir note I]

Conformdment au paragraphe 3 de la
note n° 25 de Votre Excellence datde du
4 avril 1972, ladite note et la prrsente
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between our Governments, which shall
enter into force on today's date and shall be
subject to termination by either Govern-
ment on six (6) months' notice in writing.

Accept, Sir, etc.

JUAN ANTONIO TACK

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Carlos F. Duarte
Ambassador of Brazil
Panamd

r~ponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements, qui entre en vigueur
ce jour et auquel chacun des deux Gouver-
nements pourra mettre fin sous r6serve de
donner, par 6crit, un pr6avis de six mois
au moins.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures

JUAN ANTONIO TACK

Son Excellence Don Carlos F. Duarte
Ambassadeur du Br6sil
Panama
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CONVENTION' DE COOPERATION tCONOMIQUE EUROPItENNE

Les Gouvernements de l'Autriche, de la Belgique, du Danemark, de la France, de
la Grace, de l'Irlande, de l'Islande, de l'Italie, du Luxembourg, de la Norv~ge, des
Pays-Bas, du Portugal, du Royaume-Uni, de la Suede, de la Suisse, de la Turquie, et les
Commandants-en-chef des Zones d'ocpupation en Allemagne de la France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Am6rique :

Consid6rant qu'une 6conomie europ6enne forte et prosp~re est essentielle pour at-
teindre les buts des Nations Unies, sauvegarder les libert6s individuelles, accroitre le
bien-tre g6n6ral et qu'elle contribuera au maintien de la paix;

Reconnaissant que leurs 6conomies sont interd6pendantes et que la prosp6rit6 de
chacune d'elles d6pend de la prosp~rit6 de toutes;

Estimant que seule une coop6ration 6troite et durable des Parties contractantes per-
met de restaurer et de maintenir la prosp6rit6 de l'Europe et de relever les ruines de la
guerre;

R6solus i mettre en oeuvre les principes du rapport g6n6ral du Comit6 de Coop6ra-
tion Economique Europ6enne et i atteindre les objectifs qu'il d6finit, notamment i 6ta-

Mise en application i titlre provisoire, conform6ment h l'article 24, paragraphe b, dls le 16 avril 1948, date de la signa-
ture, pour tous les signataires, savoir:
Autriche Pays-Bas
Belgique Portugal
Danemark Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord
France Suede
Gr.ce Suisse
lande

Islande Turquie
Italie Zones d'occupation en Allemagne du Royaume-Uni et des
Luxembourg Etats-Unis d'Am6rique
Norv~ge Zone frangaise d'occupation en Allemagne

Entree en vigueur le 28 juillet 1948 pour les Etats ou entit6s indiqums ci-apr~s, soit des que six instruments de ratification
eurent etc deposes auprds du Gouvernement fran,ais, conform6ment ' I'article 24, paragraphe a :

Date du dipt
de instrument
de ratificationEtat ou entie

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord .............. 10juin 1948

Zones d'occupation en Allemagne du
Royaume-Uni et des Etats-Unis
d'Am~rique ................... 15 juin 1948

Date d dep6t
de l'instrument

Etat ou entite de ratification

Irlande ......................... 16 juillet 1948
Autriche ....................... 28juillet 1948
France ......................... 28 juillet 1948
Islande ......................... 28 juillet 1948
Su de ......................... 28 juillet 1948

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour les Etats ou entit~s suivants aux dates indiqumes, correspondant dans
chaque cas au dp6t de l'instrument de ratification, ou ' l'adh~sion (effectue avec I'accord du Conseil de l'Organisation euro-
peenne de cooperation 6conomique), conformiment aux articles 24 et 25

Date du dep6t
de r'instraent

de ratification. ou date
Etat ou entite de I'adhision (a)

Belgique ....................... 4 septembre 1948
Danemark ...................... 24 aofit 1948
Gr ce .......................... 20 octobre 1949
Itaie .......................... 24 aoft 1948
Luxembourg .................... 14 avril 1949
Norv~ge ....................... 24 aoft 1948
Pays-Bas ....................... 25 aoft 1948

Date du depft
de r instrument

de ratification. ou date
de I'adhision (a)Eat ou entite

Portugal ........................ 4 avril 1949
Suisse ........................ 26 novembre 1948
Turquie ........................ 27 octobre 1948
Zone anglo-am~ricaine du territoire

libre de Trieste ................ 14septembre 1948 (a)
Zone franqalse d'occupation en Alle-

magne ....................... 29 juillet 1948
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CONVENTION' FOR EUROPEAN ECONOMIC CO-OPERATION

The Governments of Austria, Belgium, Denmark, France, Greece, Ireland, Iceland,
Italy, Luxembourg, Norway, the Netherlands, Portugal, the United Kingdom, Sweden,
Switzerland and Turkey, and the Commanders-in-Chief of the French, United Kingdom
and United States Zones of Occupation of Germany:

Considering that a strong and prosperous European economy is essential for the
attainment of the purposes of the United Nations, the preservation of individual liberty
and the increase of general well-being, and that it will contribute to the maintenance of
peace;

Recognising that their economic systems are inter-related and that the prosperity of
each of them depends on the prosperity of all;

Believing that only by close and lasting co-operation between the Contracting Par-
ties can the prosperity of Europe be restored and maintained, and the ravages of war
made good;

Resolved to implement the principles and to achieve the aims set forth in the Gen-
eral Report of the Committee of European Economic Co-operation, particularly the

Put into operation, on a provisional basis, in accordance with article 24 (b), from 16 April 1948, the date of signature,
for all signatories, namely:
Austria Luxembourg
Belgium Netherlands
Denmark Norway
France Portugal

French Zone of Occupation of Germany Sweden
Switzerland

Greece Turkey
Iceland United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
Ireland United Kingdom and United States Zones of Occupation of
Italy Germany

Came into force on 28 July 1948 for the following States or entities, i.e. upon the deposit of six instruments of ratification
with the Government of France, in accordance with article 24 (a):

Date of deposit
of the instrument

of ratifiatitinState or entity

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland ............... 10 June 1948

United Kingdom and United States
Zones of Occupation of Germany. . 15 June 1948

Ireland ......................... 16 July 1948

Date of deposit
of the instrument

State or entity of ratification

Austria ........................ 28 July 1948

France ......................... 28 July 1948

Iceland ........................ 28 July 1948

Sweden ........................ 28 July 1948

Subsequently, the Convention came into force for the following States or entities on the dates indicated, corresponding
in each case to the deposit of the instrument of ratification, or to the accession (effected with the assent of the Council of the
Organisation for European Economic Co-operation), in accordance with articles 24 and 25:

Date of the deposit
of the instrument
of ratification.
or date of the
act ession (a)State or entity

Belgium ....................... 4 September 1948
British-United States Zone of the Free

Territory of Trieste ............. 14 September 1948 (a)
Denmark ....................... 24 August 1948
French Zone of Occupation of

Germany ..................... 29 July 1948
Greece ......................... 20 October 1949

Date of the deposit
of the instrument
of ratification,
or date of the

State or entity accession (a)

Italy ........................... 24 August 1948
Luxembourg .................... 14 April 1949
Norway ........................ 24 August 1948

Netherlands ..................... 25 August 1948
Portugal ........................ 4 April 1949
Switzerland ..................... 26 November 1948

Turkey ......................... 27 October 1948
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blir rapidement des conditions 6conomiques saines qui permettront aux Parties contrac-
tantes de parvenir aussit6t que possible et de se maintenir i un niveau d'activit6 satisfai-
sant sans aide ext~rieure d'un cdractire exceptionnel, ainsi que d'apporter leur pleine
contribution a la stabilit6 6conomique du monde;

Dterminds i conjuguer 4 ces fins leurs forces 6conomiques, k s'entendre sur l'utili-
sation la plus complete de leurs capacit~s et de leurs possibilit~s particuliires, i
augmenter leur production, d6velopper et modemiser leur 6quipement industriel et agri-
cole, accroitre leurs 6changes, r6duire progressivement les entraves leur commerce
mutuel, favoriser le plein emploi de la main-d'ceuvre, restaurer ou maintenir la stabilit6
de leurs 6conomies ainsi que la confiance dans leurs devises nationales;

Prenant acte de la volont6 g~n~reuse du Peuple am&icain exprim~e par les mesures
prises pour apporter l'aide sans laquelle les objectifs assign~s ne pourraient pleinement
atre atteints;

D~cid~s h crier les conditions et h 6tablir les institutions n~cessaires au succis de la
cooperation 6conomique europ~enne et h l'usage efficace de I'aide am6ricaine et
conclure une Convention i cette fin;

Ont d~sign6 les Pl6nipotentiaires soussign~s, lesquels, aprs presentation de leurs
pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus des dispositions sui-
vantes

Article I

Les Parties contractantes conviennent de pratiquer une 6troite cooperation dans
leurs relations 6conomiques mutuelles.

Elles s'assignent comme taiche immediate l'6tablissement et l'ex~cution d'un pro-
gramme commun de rel~vement. Ce programme aura pour objet de permettre aux Parties
contractantes de parvenir aussit6t que possible et de se maintenir i un niveau d'activit6
6conomique satisfaisant sans aide ext~rieure de caract~re exceptionnel. A cet effet, le
programme devra notamment tenir compte de leur besoin de d6velopper dans toute la
mesure du possible leurs exportations vers les pays non participants.

A ces fins, les Parties contractantes s'engagent k remplir, par leurs efforts indivi-
duels et dans un esprit d'entr'aide, les obligations g6n6rales ci-apr~s et instituent une
Organisation Europ6enne de Coop6ration Economique, d6nomm6e ci-dessous I'Organi-
sation.

TITRE i. OBLIGATIONS GENERALES

Article 2

Les Parties contractantes s'engagent i promouvoir avec 6nergie tant individuelle-
ment que collectivement le d6veloppement de ia production, par l'utilisation des res-
sources dont elles disposent dans la M6tropole comme dans les territoires d'Outre-mer et
par la modernisation progressive de leur 6quipement et de ieurs techniques, dans les
conditions les mieux appropri6es i la r6alisation du programme commun de relvement.

Article 3

Les Parties contractantes 6tabliront dans le cadre de l'Organisation, aussi souvent et
pour autant que n6cessaire, des programmes g6n6raux de production et d'6changes de
biens et de services, en prenant en consid6ration les pr6visions ou programmes de cha-
cune d'elles et les conditions g6n6rales de l'6conomie mondiale.
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speedy establishment of sound economic conditions enabling the Contracting Parties as
soon as possible to achieve and maintain a satisfactory level of economic activity with-
out extraordinary outside assistance, and to make their full contribution to world eco-
nomic stability:

Determined to combine their economic strength to those ends, to join together to
make the fullest collective use of their individual capacities and potentialities, to in-
crease their production, develop and modernise their industrial and agricultural equip-
ment, expand their commerce, reduce progressively barriers to trade among themselves,
promote full employment and restore or maintain the stability of their economies and
general confidence in their national currencies;

Taking note of the generous resolve of the American people expressed in the action
taken to furnish the assistance without which the aims set forth above cannot be fully
achieved;

Resolved to create the conditions and establish the institutions necessary for the
success of European economic co-operation and for the effective use of American aid,
and to conclude a Convention to this end;

Have accordingly appointed the undersigned Plenipotentiaries who, having present-
ed their full powers, found in good and due form, have agreed on the following pro-
visions:

Article /

The Contracting Parties agree to work in close co-operation in their economic rela-
tions with one another.

As their immediate task, they will undertake the elaboration and execution of a
joint recovery programme. The object of this programme will be to achieve as soon as
possible and maintain a satisfactory level of economic activity without extraordinary
outside assistance, and to this end the programme will take special account of the need
of the Contracting Parties to develop their exports to non-participating countries to the
maximum extent possible.

Accordingly the Contracting Parties pledge themselves to carry out, by their efforts
of self help and in a spirit of mutual aid, the following General Obligations, and hereby
set up an Organisation for European Economic Co-operation, hereinafter referred to as
the Organisation.

PART i. GENERAL OBLIGATIONS

Article 2

The Contracting Parties will, both individually and collectively, promote with vig-
our the development of production, through efficient use of the resources at their com-
mand, whether in their metropolitan or overseas territories, and by the progressive mod-
ernisation of equipment and techniques, in such manner as may best assist the
accomplisment of the joint recovery programme.

Article 3

The Contracting Parties will, within the framework of the Organisation, and as
often and to such extent as may be necessary, draw up general programmes for the
production and exchange of commodities and services. In so doing they will take into
consideration their several estimates or programmes and general world economic condi-
tions.
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Chaque Partie contractante fera tous ses efforts pour assurer la r~alisation de ces
programmes g6n6raux.

Article 4

Les Parties contractantes d6velopperont dans la plus large mesure possible et de
fagon concert6e leurs 6changes r6ciproques de biens et de services. Elles poursuivront it
cet effet les efforts entrepris pour parvenir aussit6t que possible entre elles ii un r6gime
de payements multilat6raux et coop6reront pour att6nuer les restrictions it leurs 6changes
et ii leurs payements r6ciproques, en vue d'abolir dis que possible celles qui les entra-
vent actuellement.

Dans l'application du pr6sent article, les Parties contractantes tiendront dfiment
compte de la n6cessit6 pour I'ensemble et pour chacune d'entre elles de r6duire ou
d'6viter des d6s6quilibres excessifs dans leurs relations 6conomiques et financiires, tant
entre elles que vis-i-vis des pays non participants.

Article 5

Les Parties contractantes s'engagent 4 resserrer leurs liens 6conomiques par tous les
moyens qu'elles estimeront propres it r6aliser les objectifs de la pr6sente Convention.
Elles poursuivront leurs 6tudes en cours sur les Unions douaniires ou les r6gimes analo-
gues tels que les zones de libre 6change, dont l'institution pourrait constituer un des
moyens d'atteindre ces objectifs. Celles des Parties contractantes qui ont d6jii admis
entre elles le principe d'une Union douaniire en assureront l'6tablissement aussi rapide-
ment que possible.

Article 6

Les Parties contractantes coop6reront entre elles avec les autres pays anim6s des
m~mes intentions pour r6duire les tarifs et autres obstacles it l'expansion des 6changes,
en vue de r6aliser un r6gime multilat6ral d'6changes viable et 6quilibr6, conform6ment
aux principes de la Charte de La Havane1 .

Article 7

Chaque Partie contractante, en tenant compte de la n6cessit6 de maintenir ou d'at-
teindre un niveau 6lev6 et stable dans le volume des 6changes et de l'emploi et de
pr6venir ou combattre les dangers de l'inflation, prendra telles dispositions en son pou-
voir afin d'instaurer ou de maintenir la stabilit6 de sa monnaie et l'6quilibre de ses
finances, ainsi qu'un taux de change appropri6, et d'une maniire g6n6rale la confiance
dans son systime mon6taire.

Article 8

Les Parties contractantes utiliseront de la fagon la plus complete et la plus ration-
nelle la main-d'ceuvre disponible.

Elles s'efforceront de r6aliser le plein emploi de leur main-d'euvre nationale et
pourront avoir recours ii la main-d'euvre disponible.dans le territoire de toute autre
Partie contractante. Pour ce dernier cas, elles prendront d'un commun accord les mesu-
res n6cessaires pour faciliter le mouvement et assurer l'6tablissement des travailleurs
dans des conditions satisfaisantes au point de vue 6conomique et social.

I Conference des Nations Unies sur le commerce et 'emploi, Acte final et documents connexes (publication des Nations
Unies, num~ro de vente : 1948.11.D.4.)
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Each Contracting Party will use its best endeavours to secure the fulfilment of such
general programmes.

Article 4

The Contracting Parties will develop, in mutual co-operation, the maximum possi-
ble interchange of goods and services. To this end they will continue the efforts already
initiated to achieve as soon as possible a multilateral system of payments among them-
selves, and will co-operate in relaxing restrictions on trade and payments between one
another, with the object of abolishing as soon as possible those restrictions which at
present hamper such trade and payments.

In the application of this Article, the Contracting Parties will take due account of
the necessity that they should, collectively and individually, correct or avoid excessive
disequilibrium in their financial and economic relations, both amongst themselves and
with non-participating countries.

Article 5

The Contracting Parties agree to strengthen their economic links by all methods
which they may determine will further the objectives of the present Convention. They
will continue the study of Customs Unions or analagous arrangements such as free trade
areas, the formation of which might constitute one of the methods of achieving these
objectives. Those Contracting Parties which have already agreed in principle to the
creation of Customs Unions will further the establishment of such Unions as rapidly as
conditions permit.

Article 6

The Contracting Parties will co-operate with one another and with other like-
minded countries in reducing tariff and other barriers to the expansion of trade, with a
view to achieving a sound and balanced multilateral trading system such as will accord
with the principles of the Havana Charter.I

Article 7

Each Contracting Party will, having due regard to the need for a high and stable
level of trade and employment and for avoiding or countering the dangers of inflation,
take such steps as lie within its power to achieve or maintain the stability of its currency
and of its internal financial position, sound rates of exchange and, generally, confidence
in its monetary system.

Article 8

The Contracting Parties will make the fullest and most effective use of their avail-
able manpower.

They will endeavour to provide full employment for their own people and they may
have recourse to manpower available in the territory of any other Contracting Party. In
the latter case they will, in mutual agreement, take the necessary measures to facilitate
the movement of workers and to ensure their establishment in conditions satisfactory
from the economic and social point of view.

' United Nations Conference on Trade and Employment, Final Act and Related Documents (United Nations publication,

Sales No.: 1948.11.D.4.)
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D'une mani~re g~n~rale, les Parties contractantes coop~reront en vue de r~duire
progressivement les obstacles au libre mouvement des personnes.

Article 9

Les Parties contractantes fourniront l'Organisation .toutes les informations que
celle-ci pourrait leur demander en vue de faciliter l'accomplissement de ses tfches.

TITRE 11. ORGANISATION

Article /0
MEMBRES

Sont Membres de l'Organisation les Parties la pr6sente Convention.

Article I I

OBJECTIF

L'objectif de l'Organisation est la r~alisation d'une 6conomie europ6enne saine par
la voie de la cooperation 6conomique de ses Membres. L'une des taches imm~diates de
l'Organisation est d'assurer le succ~s du programme de relvement europ~en, confor-
m6ment aux engagements figurant au titre I de la pr~sente Convention.

Article 12

FONCTIONS

L'Organisation est chargde de remplir les fonctions suivantes dans ]a limite des
pouvoirs qui lui sont ou pourraient lui tre reconnus :
a) 61laborer et mettre en oeuvre, dans le domaine de l'action collective des Membres

intress6s, les mesures n6cessaires pour assurer la rdalisation de l'objectif vis6
I'article 11 : faciliter, susciter et coordonner l'action individuelle des Membres;

b) faciliter et surveiller l'ex6cution de la pr6sente Convention; prendre les mesures pro-
pres assurer cette execution : i cette fin, pourvoir h l'6tablissement de m6canismes
de surveillance et de contr6le susceptibles d'assurer la meilleure utilisation tant de
l'aide ext6rieure que des ressources nationales :

c) fournir au Gouvernement des Etats-Unis l'aide et les informations convenir, relati-
ves h l'ex6cution du programme de rel vement europ6en, et lui adresser des recom-
mandations;

d) sur la demande des Parties intdress~es, prater son concours h la n~gociation des
conventions internationales qui pourraient 6tre n6cessaires la meilleure exdcution du
programme de relvement europden.

L'Organisation pourra 6galement assumer toute autre fonction dont il sera convenu.

Article 13
POUVOIRS

En vue d'atteindre son objectif tel qu'il est d6fini h l'article 11, l'Organisation
peut :
a) prendre des decisions que les Membres exdcuteront
b) conclure des accords avec ses Membres ou des pays non membres, avec le Gouver-

nement des Etats-Unis et avec les organisations internationales;
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Generally, the Contracting Parties will co-operate in the progressive reduction of
obstacles to the free movement of persons.

Article 9

The Contracting Parties will furnish the Organisation with all the information it
may request of them in order to facilitate the accomplishment of its tasks.

PART ii. THE ORGANISATION

Article 10

MEMBERSHIP

The Members of the Organisation shall be the Parties to the present Convention.

Article II

AIM

The aim of the Organisation shall be the achievement of a sound European econ-
omy through the economic co-operation of its Members. An immediate task of the
Organisation will be to ensure the success of the European recovery programme, in
accordance with the undertakings contained in part I of the present Convention.

Article 12
FUNCTIONS

Within the limits of such powers as are of may be agreed for the Organisation, its
functions shall be:

(a) to prepare and implement, within the sphere of the collective action of the Members
concerned, the measures necessary to achieve the aim laid down in article 11 and to
facilitate, promote and co-ordinate the individual action of the Member;

(b) to facilitate and review the implementation of the present Convention; to take such
action as may be found appropriate in order to ensure its execution; and to this end,
to provide for systems of observation and review adequate to ensure the efficient use
both of external aid and of indigenous resources;

(c) to provide the United States Government with such assistance and information as
may be agreed in relation to the execution of the European recovery programme and
to address recommendations to that Government;

(d) at the request of the interested parties, to assist in the negotiation of such inter-
national agreements as may be necessary for the better execution of the European
recovery programme.

The Organisation may also assume such other functions as may be agreed.

Article 13

POWERS

In order to achieve its aim as set out in article 11 the Organisation may:

(a) take decisions for implementation by Members;

(b) enter into agreements with its Members, non-member countries, the United States
Government and International Organisations;
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c) faire des recommandations au Gouvernement des Etats-Unis, h d'autres gouverne-
ments et aux organisations intemationales.

Article 14

DkCISlONS

A moins que l'Organisation n'en d6cide autrement pour des cas spdciaux, les d6ci-
sions sont prises par accord mutuel de tous les Membres. Ds lors qu'un Membre d6-
clare ne pas ktre int6ress6 h une question, son abstention ne fait pas obstacle aux d6ci-
sions, qui sont obligatoires pour les autres membres.

Article 15

CONSEIL

a) Un Conseil compos6 de tous les Membres est l'organe duquel emanent toutes les
d6cisions.

b) Le Conseil d6signe chaque ann6e parmi ses Membres un Pr6sident et deux
Vice-Pr6sidents.

c) Le Conseil est assist6 d'un Comit6 ex6cutif et d'un Secr~taire g6n6ral. I1 peut
cr6er tout Comit6 technique ou autre Organisme n6cessaire it l'exercice des fonctions de
l'Organisation. Tous ces organes sont responsables devant le Conseil.

Article 16

COMIT EXECUTIF

a) Le Comit6 ex6cutif se compose de sept Membres ddsign6s chaque annie par le
Conseil. I1 poursuit ses travaux conform~ment aux instructions et directives du Conseil,
et il lui en rend compte.

b) Le Conseil d6signe chaque annde parmi les Membres du Comit6 exdcutif, un
Pr6sident et un Vice-President. I1 peut 6galement designer chaque afmre un Rapporteur
gdndral dont il prdcisera les fonctions.

c) Tout Membre de l'Organisation qui n'est pas reprdsent6 au Comit6 exdcutif peut
prendre part it toutes les discussions et d6cisions de ce Comit6 qui affectent en particulier
les intdrts dudit Membre.

Les Membres de l'Organisation seront tenus informds des ddlibdrations du Comit6
ex6cutif par la communication en temps utile des ordres du jour et des comptes rendus
sommaires.

Article 17

SECRE'TAIRE GENERAL

a) Le Secr~taire gdndral est assist6 d'un premier et d'un second Secr~taire gdndral
adjoint.

b) Le Secr6taire gdndral et les Secrdtaires gdn6raux adjoints sont nommds par le
Conseil. Le Secrdtaire g6n6ral est plac6 sous l'autorit6 du Conseil.

c) Le Secr~taire gdndral assiste avec voix consultative aux seances du Conseil, du
Comit6 exdcutif, et, s'il y a lieu, aux seances des Comit6s techniques et des autres
Organismes. I1 peut s'y faire repr6senter. Il prepare les d6libdrations du Conseil et du
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(c) make recommendations to the United States Government, to other Governments and
to International Organisations.

Article 14

DECISIONS

Unless the Organisation otherwise agrees for special cases, decisions shall be taken
by mutual agreement of all the Members. The abstention of any Members declaring
themselves not to be interested in the subject under discussion shall not invalidate deci-
sions, which shall be binding for the other Members.

Article 15

THE COUNCIL

(a) A Council composed of all the Members shall be the body from which all
decisions derive.

(b) The Council shall designate annually from among the Members a Chairman and
two Vice-Chairmen.

(c) The Council shall be assisted by an Executive Committee and a Secretary-
General. The Council may set up such technical committees or other bodies, as may be
required for the performance of the functions of the Organisation. All such organs shall
be responsible to the Council.

Article 16

THE EXECUTIVE COMMITTEE

(a) The Executive Committee shall consist of seven Members to be designated
annually by the Council. It shall carry on its work in accordance with the general and
specific instructions of the Council and shall report on it to the Council.

(b) The Council shall designate annually from among the Members of the Execu-
tive Committee a Chairman and a Vice-Chairman. It may also designate annually a
Rapporteur-General and specify his functions.

(c) Any Member of the Organisation not represented on the Executive Committee
may take part in all the discussions and decisions of that Committee on any item spe-
cially affecting the interests of that Member.

The Members of the Organisation shall be informed of the proceedings of the Ex-
ecutive Committee by the circulation in good time of ag'endaand summary records.

Article 17

THE SECRETARY-GENERAL

(a) The Secretary-General shall be assisted by a first and a second Deputy
Secretary-General.

(b) The Secretary-General and the Deputy Secretaries-General shall be appointed
by the Council. The Secretary-General shall be under tie instructions of the Council.

(c) The Secretary-General shall attend or be represented at the meetings of the
Council, the Executive Committee and, as required', at meetings of the technical
committees and the other bodies, with the right to participate in discussion. He will
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Comit6 ex6cutif et assure l'ex6cution de leurs d6cisions conformment leurs instruc-
tions et directives.

Les fonctions du Secr6taire g6n6ral font l'objet de dispositions compl6mentaires fi-
gurant en annexe la pr6sente Convention.

Article 18

SECRETARIAT

a) Le Secr6taire g6n6ral nomme le personnel utile au fonctionnement de l'Organi-
sation. La nomination du personnel de direction se fait sur avis conforme du Conseil. Le
statut du personnel est soumis l'approbation du Conseil.

b) Etant donn6 le caract~re international de l'Organisation, le Secr6taire g6n6ral et
le personnel ne solliciteront ni recevront de directives d'aucun des Membres de
l'Organisation ni d'aucun gouvernement ou autorit6 ext6rieurs l'Organisation.

Article 19

COMITIS TECHNIQUES ET AUTRES ORGANISMES

Les Comit6s techniques et les autres Organismes pr6vus l'article 15 c sont plac6s
sous l'autorit6 du Conseil. Ils sont compos6s des Membres les plus int6ress6s et organi-
sent leur travail de telle sorte que les autres Membres int6ress6s puissent y participer s'il
est n6cessaire.

Article 20

RELATIONS AVEC LES AUTRES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

a) L'Organisation 6tablit avec les Nations Unies, leurs organes principaux, leurs
organes subsidiaires et avec les institutions sp6cialis6es toutes relations propres assurer
une collaboration conforme leurs fins respectives.

b) L'Organisation peut 6galement entretenir des relations avec d'autres organismes
internationaux.

Article 21

SIiGE

Le siege de l'Organisation sera fix6 par le Conseil ? sa premiere session. Le
Conseil, les diff6rents Comit6s ou les autres Organismes peuvent se r6unir en un lieu
autre que le siege de l'Organisation s'ils en d6cident ainsi.

Article 22

CAPACITI JURIDIQUE, PRIVILEGES ET IMMUNITES

a) L'Organisation jouit, sur le territoire de chacun de ses Membres, de la capacit6
juridique qui lui est n6cessaire pour exercer ses fonctions et pour atteindre ses buts, dans
les conditions pr6vues par le Protocole additionnel n" I la pr6sente Convention.

b) L'Organisation, ses fonctionnaires ainsi que les repr6sentants de ses Membres
b6n6ficient des privileges et immunit6s d6finis dans le Protocole additionnel pr6cit6.
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prepare the meetings of the Council and of the Executive Committee and will ensure the
execution of their decisions in accordance with the general and specific instructions of
the Council and the Executive Committee.

Additional provisions as to the functions of the Secretary-General are set out in the
annex to the present Convention.

Article 18

SECRETARIAT

(a) The Secretary-General shall appoint such staff as the Organisation may require.
Senior staff appointments and the staff regulations shall be subject to approval by the
Council.

(b) Having regard to the international character of the Organisation, the
Secretary-General and the staff shall neither seek nor receive instructions from any of
the Members or from any government or authority external to the Organisation.

Article 19

TECHNICAL COMMITTEES AND OTHER BODIES

Technical committees and other bodies set up under article 15 (c) shall be under the
instructions of the Council. They shall be composed of the Members most concerned
and will so organise their work that other interested Members may take part as may be
necessary.

Article 20

RELATIONSHIPS WITH OTHER INTERNATIONAL ORGANISATIONS

(a) The Organisation shall establish such formal or informal relationships with the
United Nations, its principal organs and subsidiary bodies and with the Specialised
Agencies, as may best facilitate collaboration in the achievement of their respective
aims.

(b) The Organisation may also maintain relationships with other international
bodies.

Article 21

HEADQUARTERS

The Headquarters of the Organisation shall be determined by the Council at its first
session. The Council, the several committees or the other bodies may meet elsewhere
than at the Headquarters of the Organisation, should they so decide.

Article 22

LEGAL CAPACITY, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) The Organisation shall enjoy in the territory of each of its Members such legal
capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its
purposes, as defined in Supplementary Protocol No. I to the present Convention.

(b) The Organisation, its officials, and representatives of the Members of the Or-
ganisation shall be entitled to the privileges and immunities set out in the above men-
tioned Supplementary Protocol.
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Article 23

RtGIME FINANCIER

a) Le Secr6taire g6neral soumet i I'approbation du Conseil un budget annuel et des
comptes 6tablis conformdment aux r~gles financi~res fixdes par le Protocole additionnel
no II1 la prdsente Convention.

b) L'annde financibre de l'Organisation commence le 1 er juillet.

c) Les ddpenses de l'Organisation sont support~es par les Membres et r6parties
conform6ment aux dispositions du Protocole additionnel prdcit6.

TITRE Il. DISPOSITIONS FINALES

Article 24

RATIFICATION ET ENTRE EN VIGUEUR

a) La prdsente Convention sera ratifide. Les instruments de ratification seront dd-
poses aupr~s du Gouvernement de la Rdpublique franqaise. La Convention entrera en
vigueur dbs que six au moins des signataires auront d6pos6 leurs instruments de ratifi-
cation. Pour tout signataire qui la ratifiera ultdrieurement, la Convention entrera en
vigueur d~s le d6p6t de l'instrument de ratification.

b) Toutefois, en attendant l'entr~e en vigueur de la Convention dans les conditions
prdvues au paragraphe prdc6dent, les signataires conviennent, afin d'6viter tout d6lai
dans son execution, de la mettre en application dbs sa signature, it titre provisoire, et
conform~ment i leurs r~gles constitutionnelles respectiyes.

Article 25

ADHtSION

D~s le ddp6t de dix instruments de ratification au moins, tout pays d'Europe non
signataire pourra adherer ii la Convention par notification adresse au Gouvemement de
la Rdpublique franqaise, et avec I'accord du Conseil de l'Organisation. L'adhdsion
prendra effet h la date de cet accord.

Article 26

INEXtCUTION DES OBLIGATIONS

Si l'un des Membres de l'Organisation cesse de remplir les obligations qui ddcou-
lent de la prdsente Convention, il sera invit6 i se conformer aux dispositions de la
Convention. Si ledit Membre ne se conformait pas it cette invitation dans le dMlai qui lui
serait imparti, les autres Membres pourraient, par accord mutuel, decider de poursuivre
sans lui leur cooperation au sein de ['Organisation.

Article 27

RETRAIT

Toute Partie contractante pourra mettre fin, en ce qui la concerne, h l'application de
la pr6sente Convention, en donnant un prdavis d'un an h cet effet au Gouvernement de la
Rdpublique Frangaise.

12735



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites

Article 23

FINANCIAL REGULATIONS

(a) The Secretary-General shall present to the Council for approval an annual bud-
get and accounts drawn up in accordance with the Financial Regulations set out in
Supplementary Protocol No. II to the present Convention.

(b) The financial year of the Organisation shall begin on the 1st July.

(c) The expenses of the Organisation shall be borne by Members and shall be
apportioned in accordance with the provisions of the above mentioned Supplementary
Protocol.

PART III. FINAL CLAUSES

Article 24

RATIFICATION AND COMING INTO FORCE

(a) The present Convention shall be ratified. Instruments of ratification shall be
deposited with the Government of the French Republic. The Convention shall come into
force upon the deposit of instruments of ratification by not less than six of the signato-
ries. For each signatory ratifying thereafter, the Convention shall come into force upon
the deposit of its instrument of ratification.

(b) Nevertheless, pending the coming into force of the Convention in the manner
provided by the preceding paragraph, the signatories agree, in order to avoid delay in its
execution, to put it into operation on signature on a provisional basis and in accordance
with their several constitutional requirements.

Article 25

ACCESSION

At any time after not less than ten instruments of ratification of the present
Convention have been deposited, any non-signatory European country may accede to it
by notification addressed to the Government of the French Republic, and with the assent
of the Council of the Organisation. Accessions shall take effect on the date of such
assent.

Article 26

NON-FULFILMENT OF OBLIGATIONS

If any Member of the Organisation ceases to fulfil its obligations under the present
Convention, it shall be invited to conform to the provisions of the Convention. If the
said Member should not so conform within the period indicated in the invitation the
other Members may decide, by mutual agreement, to continue their co-operation within
the Organisation without that Member.

Article 27

WITHDRAWAL

Any of the Contracting Parties may terminate the application of the present
Convention to itself by giving twelve months' notice to that effect to the Government of
the French Republic.
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Article 28

COMMUNICATION DES RATIFICATIONS, ADHIESIONS ET RETRAITS

D~s la reception des instruments de ratification, d'adh~sion ou de pr~avis de retrait,
le Gouvernement de la R~publique frangaise en donnera communication i toutes les
Parties contractantes et au Secr6taire g6n~ral de l'Organisation.

ANNEXE

DISPOSITIONS COMPLtMENTAIRES RELATIVES AUX FONCTIONS DU SECRtTAIRE GENERAL

Les fonctions du Secr~taire g6n~ral d~finies h I'article 17 font l'objet des dispositions
compl6mentaires ci-dessous :

1. II peut soumettre des propositions au Conseil et au Comit6 ex~cutif;

2. En accord avec les Pr6sidents des Comit6s techniques, il prend toutes dispositions pour rdunir
ces Comit~s chaque fois que cela est ndcessaire.et pour en assurer le Secretariat. II leur
communique, en tant que de besoin les instructions du Conseil et du Comit6 ex6cutif;

3. 11 suit les travaux des autres Organismes mentionn~s I'article 15 c et leur transmet en tarn
que de besoin les instructions du Conseil et du Comit6 ex6cutif;

4. II prend, eu 6gard aux dispositions de I'article 20 et en accord avec les instructions du Conseil
et du Comit6 ex6cutif, les mesures n6cessaires pour assurer la liaison avec les autres organi-
sations internationales;

5. II assume toutes les autres fonctions utiles ia bonne marche de l'Organisation, qui lui sont
confides par le Conseil ou par le Comit6 exdcutif.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s cet effet, ont sign6 la
pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Paris le seize avril mil neuf cent quarante-huit, en franqais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui restera d6pos6 aux Archives du Gouver-
nement de la R6publique Frangaise, qui en communiquera copie certifi6e conforme i tous les
autres signataires.
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Article 28

COMMUNICATION OF RATIFICATIONS, ACCESSIONS AND WITHDRAWALS

Upon the receipt of any instrument of ratification or accession, or of any notice of
withdrawal, the Government of the French Republic shall give notice thereof to all the
Contracting Parties and to the Secretary-General of the Organisation.

ANNEX

ADDITIONAL PROVISIONS CONCERNING THE FUNCTIONS OF THE SECRETARY-GENERAL

Provisions concerning the functions of the Secretary-General additional to those specified in
Article 17 are set out below:

(I) He may submit proposals to the Council and to the Executive Committee;

(2) He shall provide, in agreement with the Chairmen of the technical committees, for these
committees to be convened as required and for the necessary secretarial arrangements. He
shall transmit to them, as necessary, the instructions of the Council and of the Executive
Committee;

(3) He shall follow the work of the other bodies referred to in article 15 (c) and transmit to
them, as necessary, the instructions of the Council and of the Executive Committee:

(4) He shall, having regard to the provisions of article 20 and in ,accordance with the instructions
of the Council and the Executive Committee, make the necessary arrangements for liaison
with other International Organisations;

(5) He shall exercise all such other functions necessary for the efficient administration of the
Organisation as may be entrusted to him by the Council or by the Executive Committee.

IN FAITH WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised to that effect,
have signed the present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE in Paris this sixteenth day of April Nineteen Hundred and Forty Eight, in the English
and French languages, both texts being equally authentic, in a single copy which shall remain
deposited in the Archives of the Government of the French Republic, by which certified copies
will be communicated to all the other signatories.
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Pour l'Autriche
For Austria:

[Signe - Signed]

KARL GRUBER

Pour la Belgique
For Belgium:

[Signi - Signed]

VAN DER STRATEN

Pour le Danemark:
For Denmark:

[Signi - Signed]

GUSTAV RASMUSSEN

Pour la France
For France:

[Signs - Signed]

G. BIDAULT

Pour la Grbce
For Greece:

[Signs - Signed]

C. TSALDARIS

Pour l'Irlande
For Ireland:

[Signj - Signed]

SEAN Mc BRIDE

Pour l'Islande
For Iceland:

[Signs - Signed]

PETUR BENEDIKTSSON

Pour l'Italie
For Italy:

[Signj - Signed]

SFORZA

Pour le Luxembourg:
For Luxembourg:

[Sign - Signed]

JOSEPH BECH
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Pour la Norv~ge
For Norway:

[Signd - Signed]

GUNDERSEN

Pour les Pays-Bas
For the Netherlands:

[Signs - Signed]

VAN BOETZELAER

Pour le Portugal
For Portugal:

[Signs - Signed]

MARCELLO MATHIAS

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

[Signs - Signed]

ERNEST BEVIN

Pour la Suede
For Sweden:

[Sign - Signed]

KARIN KOCK

Pour la Suisse
For Switzerland:

[Signs - Signed]

C. J. BURCKHARDT

Pour la Turquie
For Turkey:

[Sign - Signed]

N. MENEMENCIOGLU

Pour la Zone frangaise d'occupation en Allemagne
For the French Zone of Occupation of Germany:

[Sign - Signed]

P. KOENIG

Pour les Zones d'occupation en Allemagne du Royaume-Uni et des Etats-Unis
d'Am6rique :

For the United Kingdom and United States Zones of Occupation of Germany:

[Signs - Signed]

BRIAN H. ROBERTSON

12735



160 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

PROTOCOLE ADDITIONNEL No I A LA CONVENTION DE COOPtRATION ECONOMI-
QUE EUROPI ENNE SUR LA CAPACITE JURIDIQUE, LES PRIVILEGES ET LES IM-
MUNITtS DE L'ORGANISATION

Les Gouvernements et Autorit~s signataires de la Convention de Cooperation Economique
Europdenne :

Consid6rant qu'aux termes de I'article 22 de la Convention, l'Organisation Europ6enne de
Coop6ration Economique jouit sur le territoire de chacun de ses Membres de la capacit6 juridique
qui lui est ndcessaire pour exercer ses fonctions et pour atteindre ses buts et que l'Organisation,
ses fonctionnaires ainsi que les repr~sentants de ses Membres b~ndficient des privileges et immu-
nitds ddfinis dans un Protocole additionnel;

Sont convenus de ce qui suit :

Titre 1. PERSONNALITE, CAPACITE

Article I. L'Organisation poss~de la personnalit6 juridique. Elle a la capacit6 de contracter,
d'acqudrir et aligner des biens immobiliers et mobiliers et d'ester en justice.

Titre I. BIENS, FONDS ET AVOIRS

Article 2. L'Organisation, ses biens et avoirs, quels que soient leur si~ge et leur ddtenteur,
jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure o6i l'Organisation y a express6ment
renoncd, dans un cas particulier. I1 est toutefois entendu que la renonciation ne peut s'6tendre i
des mesures d'ex~cution.

Article 3. Les locaux de l'Organisation sont inviolables. Ses biens et avoirs, ofi qu'ils se
trouvent et quel que soit leur ddtenteur, sont exempts de perquisition, requisition, confiscation,
expropriation ou de toute autre forme de contrainte executive, administrative, judiciaire ou 16-
gislative.

Article 4. Les archives de l'Organisation et, d'une mani~re gdndrale, tous les documents lui
appartenant ou d~tenus par elle, sont inviolables, o6 qu'ils se trouvent.

Article 5. Sans tre astreinte it aucun contr6le, rdglementation ou moratoire financiers

a) l'Organisation peut dtenir des devises quelconques et avoir des comptes en n'importe quelle
monnaie;

b) l'Organisation peut transf~rer librement ses fonds, d'un pays dans un autre ou i l'intdrieur d'un
pays quelconque et convertir toutes devises d~tenues-par elle en toute autre monnaie.

Article 6. L'Organisation, ses avoirs, revenus et autres biens sont :

a) exon6r6s de tout imp6t direct. Toutefois l'Organisation ne demandera pas l'exondration d'im-
p6ts qui ne constituent que la simple r6mundration de services d'utilit6 publique;

b) exonr6s de tous droits de douane et prohibitions et restrictions d'importation ou d'exportation
h 'dgard d'objets import~s ou exports par [Organisation pour son usage officiel. 11 est en-
tendu toutefois que les articles ainsi importds en franchise ne seront pas vendus sur le territoire
du pays dans lequel ils auront 6t6 introduits, i moins que ce ne soit i des conditions agr66es
par le Gouvernement de ce pays;

c) exondrds de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'importation et
d'exportation i l'6gard de ses publications.

Article 7. Bien que l'Organisation ne revendique pas en principe, I'exondration des droits
d'accise et des taxes it la vente entrant dans le prix des biens mobiliers ou immobiliers, cependant
quand elle effectue pour son usage officiel des achats importants dont le prix comprend des droits
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL No. I TO THE CONVENTION FOR EUROPEAN ECO-
NOMIC CO-OPERATION ON THE LEGAL CAPACITY, PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE ORGANISATION

The Governments and Authorities signatories to the Convention for European Economic Co-
operation:

Considering that according to the provisions of article 22 of the Convention, the Organisation
for European Economic Co-operation shall enjoy in the territory of each of its Members such legal
capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its purposes,
and that the Organisation, its officials, and representatives of the Members of the Organisation
shall be entitled to the privileges and immunities set out in a Supplementary Protocol:

Have agreed on the following provisions:

Part I. PERSONALITY, CAPACITY

Article I. The Organisation shall possess juridical personality. It shall have the capacity to
conclude contracts to acquire and dispose of movable and immovable property and to institute
legal proceedings.

Part 11. PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

Article 2. The Organisation, its property and assets wherever located and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from every form of legal process except insofar as in any particular
case it has expressly waived its immunity. It is, however, understood that no waiver of immunity
shall extend to any measure of execution.

Article 3. The premises of the Organisation shall be inviolable. The property and assets of
the Organisation, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search, requi-
sition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by executive, ad-
ministrative, judicial or legislative action.

Article 4. The archives of the Organisation, and in general all documents belonging to it or
held by it, shall be inviolable wherever located.

Article 5. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any
kind:

(a) The Organisation may hold currency of any kind and operate accounts in any currency;

(b) The Organisation may freely transfer its funds from one country to another or within any

country and convert any currency held by it into any other currency.

Article 6. The Organisation, its assets, income and other property shall be:

(a) exempt from all direct taxes: it is understood, however, that the Organisation will not claim
exemption from rates and taxes which are in fact no more than charges for public utility
services;

(b) exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and exports in respect
of articles imported or exported by the Organisation for its official use. It is understood,
however, that articles imported under such exemption will not be sold in the country into
which they were imported except under conditions agreed with the Government of that
country;

(c) exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and exports in respect
of its publications.

Article 7. While the Organisation will not, as a general rule, claim exemption from excise
duties and from taxes on the sale of movable and immovable property which form part of the price
to be paid, nevertheless when the Organisation is making important purchases for official use of
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et taxes de cette nature, les Membres prendront, chaque fois qu'il leur sera possible, les disposi-
tions administratives appropri6es en vue de la remise ou du remboursement du montant de ces
droits et taxes.

Titre 111. FACILIT9S DE COMMUNICATIONS

Article 8. L'Organisation b6n6ficiera sur le territoire de chaque Membre, pour ses commu-
nications officielles d'un traitement au moins aussi favorable que le traitement accord6 par lui 4
tout autre Gouvemement y compris sa mission diplomatique, en ce qui concerne les priorit6s,
tarifs et taxes sur le courrier, les ciblogrammes, t616grammes, radio-t616grammes, t616photos, com-
munications t6l6phoniques et autres communications, ainsi que sur les tarifs de presse pour les
informations h la presse et la radio. La correspondance officielle et les autres communications
officielles de l'Organisation ne pourront &tre censur6es.

Titre IV. REPRtSENTANTS DES MEMBRES

Article 9. Les repr6sentants des Membres aupris des organes principaux et subsidiaires de
l'Organisation jouissent durant 1'exercice de leurs fonctions et au cours des voyages destination
ou en provenance du lieu de la r6union, des privileges, immunit6s et facilit6s dont jouissent les
agents diplomatiques de rang comparable.

Article 10. Ces privileges, immunit6s et facilit6s sont accord6s aux repr6sentants des Mem-
bres non leur avantage personnel, mais dans le but d'assurer en toute ind6pendance l'exercice de
leurs fonctions en rapport avec l'Organisation. Par cons6quent, un Membre a non seulement le
droit mais le devoir de lever l'immunit6 de son repr6sentant dans tous les cas ofi, son avis,
l'immunit6 emp~cherait que justice soit faite et o6 elle peut &tre lev6e sans nuire au but pour
lequel l'immunit6 est accord6e.

Article II. Les dispositions de l'article 9 ne sont pas applicables dans le cas d'un repr6sen-
tant vis-4-vis des autorit6s de l'Etat dont il est ressortissant ou dont il est ou a 6t6 le repr6sentant.

Article 12. Au sens du present titre, le terme , repr~sentants , est consid:r6 comme
comprenant tous les d616gu6s, suppl6ants, conseillers, experts techniques et secr6taires de d616-
gations.

Titre V. FONCTIONNAIRES

Article 13. Le Secr6taire g6n6ral d6terminera les cat6gories de fonctionnaires auxquels
s'appliquent les dispositions du pr6sent titre. I1 en soumettra la liste au Conseil et en donnera
ensuite communication 4 tous les Membres. Les noms des fonctionnaires compris dans ces cat6-
gories seront communiqu6s p6riodiquement aux Membres.

Article 14. Les fonctionnaires de l'Organisation :

a) jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle;
ils continueront k b6n6ficier de cette immunit6 apr6s la cessation de leurs functions;

b) jouiront, en ce qui conceme les traitements et 6moluments vers6s par l'Organisation, des
m~mes exonmrations d'imp6ts que celles dont b6n6ficient les fonctionnaires des principales
Organisations intemationales et dans les mmes conditions;

c) ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant h leur
charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux formalit6s d'enregistrement des'
6trangers;

d) jouiront, en ce qui conceme les facilit6s de change, des m~mes privileges que les fonctionnai-
res d'un rang comparable appartenant aux missions diplomatiques.
12735



1973 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 163

property on which such duties and taxes have been charged or are chargeable. Members will,
whenever possible, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of
the amount of duty or tax.

Part III. FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

Article 8. The Organisation shall enjoy in the territory of each Member, for its official
communications, treatment not less favourable than that accorded by the Government of that
Member to any other Government including its diplomatic mission in the matter of priorities, rates
and taxes on mails, cables, telegrams, radiograms, telephotos, telephone and other communications
and press rates for information to the press and radio. No censorship shall be applied to the
official correspondence and other official communications of the Organisation.

Part IV. THE REPRESENTATIVES OF MEMBERS

Article 9. Representatives of Members to the principal and subsidiary organs of the Organi-
sation shall, while exercising their functions and during their journey to and from the place of
meeting, enjoy the privileges, immunities and facilities normally enjoyed by diplomatic envoys of
comparable rank.

Article /0. Privileges, immunities and facilities are accorded to the representatives of
Members not for the personal benefit of the individuals concerned, but in order to safeguard the
independent exercise of their functions in connexion with the Organisation. Consequently, a
Member has not only the right but the duty to waive the immunity of its representative in any case
where, in the opinion of the Member, the immunity would impede the course of justice, and it can
be waived without prejudice to the purpose for which the immunity is accorded.

Article I. The provisions of article 9 are not applicable as between a representative and the
authorities of the state of which he is a national or of which he is or has been the representative.

Article 12. In this part IV the expression , representatives , shall be deemed to include all
delegates, alternates, advisers, technical experts and secretaries of delegations.

Part V. OFFICIALS

Article 13. The Secretary-General will specify the categories of officials to which the provi-
sions of this part V shall apply. He shall submit a list of these categories to the Council. There-
after this list shall be communicated to all Members. The names of the officials included in these
categories shall from time to time be made known to Members.

Article 14. Officials of the Organisation shall:

(a) be immune from legal process in respect of things done by them in their official capacity; they
shall continue to be so immune after completion of their functions as officials of the Organi-
sation;

(b) enjoy the same exemption from taxation in respect of the salaries and emoluments paid to
them as is enjoyed by officials of the principal International Organisations and on the same
conditions;

(c) be immune, together with their spouses and dependent relatives, from immigration restrictions
and alien registration;

(d) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to the offi-

cials of comparable rank forming a part of diplomatic missions;
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e) jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant ' leur charge, des
memes facilit6s de rapatriement que les membres des missions diplomatiques en p6riode de
crise internationale;

f) jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets it l'occasion de leur
premiere prise de fonction dans le pays int6ress.

Article 15. Outre les privileges, immunit6s, exemptions et facilit6s pr6vus i l'article 14, le
Secretaire g6n6ral, tant en ce qui le concerne qu'en ce qui concerne son conjoint et ses enfants
mineurs, jouira des privileges, immunit6s, exemptions et facilit6s accordds, conform6ment au
droit international, aux chefs de missions diplomatiques.

Les Secretaire g6n6raux adjoints jouiront des privileges, immunit6s, exemptions et facilit6s
accord6s aux representants diplomatiques de rang comparable.

Article 16. Les privileges, immunit6s et facilit6s sont accord6s aux fonctionnaires dans
l'int6ret de l'Organisation et non ' leur avantage personnel. Le Secretaire g6n6ral pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e h un fonctionnaire dans tous les cas o, a son avis, cette immunit6
empacherait que justice soit faite et pourra Etre lev6e sans porter prejudice aux int6rets de
l'Organisation. A l'6gard du Secretaire g6n6ral et des Secretaires g6n6raux adjoints, le Conseil a
qualit6 pour prononcer la lev6e des immunit6s.

Article 17. L'Organisation collaborera, en tous temps, avec les autorites comp6tentes des
Membres en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des
reglements de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges, immunit6s,
exemptions et facilit6s 6numeres dans le pr6sent Titre.

Titre VI. EXPERTS EN MISSIONS POUR L'ORGANISATION

Article 18. Les experts (autres que les fonctionnaires vis6s au titre V) lorsqu'ils accomplis-
sent des missions pour l'Organisation jouissent, pendant la dur6e de cette mission, y compris le
temps du voyage, des privileges, immunit6s et facilit6s n6cessaires pour exercer leurs fonctions en
toute ind6pendance, notamment de :

a) l'immunit6 d'arrestation personnelle ou de detention et de saisie de leurs bagages;

b) l'immunit6 de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux au cours de leurs
missions;

c) l'inviolabilit6 de tous papiers et documents.

Article 19. Les privileges, immunit6s et facilit6s sont accord6s aux experts dans l'int6ret de
l'Organisation, et non ' leur avantage personnel. Le Secr6taire g6n6ral pourra et devra lever
l'immunit6 accord6e h un expert, dans tous les cas o6, ' son avis, cette immunit6 empecherait que
justice soit faite et ofi elle pourrait atre lev6e sans porter pr6judice aux int6rets de l'Organisation.

Titre Vii. ACCORDS COMPLtMENTAIRES

Article 20. L'Organisation pourra conclure avec un ou plusieurs Membres des accords
compl6mentaires, amenageant en ce qui conceme ce Membre ou ces Membres les dispositions du
pr6sent protocole.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s ' cet effet, ont sign6 le
pr6sent protocole.

FAIT it Paris le seize avril mil neuf cent quarante-huit, en frangais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, en. un seul exemplaire qui restera d6pos6 aux Archives du Gou-
vernement de la R6publique frangaise, qui en communiquera copie certifiee conforme ' tous les
autres signataires.
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(e) be given, together with their spouses and dependent relatives, the same repatriation facilities
in time of international crisis as members of diplomatic missions;

(J) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of first taking up
their post in the country in question.

Article 15. In addition to the privileges, immunities, exemptions and facilities specified in
article 14, the Secretary-General shall be accorded in respect of himself, his spouse and children
under the age of 21, the privileges, immunities, exemptions and facilities accorded to heads of
diplomatic missions in conformity with international law.

The Deputy Secretaries-General shall enjoy the privileges, immunities, exemptions and facil-
ities accorded to diplomatic representatives of comparable rank.

Article 16. Privileges, immunities and facilities are granted to officials in the interests of
the Organisation and not for the personal benefit of the individuals concerned. The Secretary-
General shall have the right and the duty to waive the immunity of any official in any case where,
in his opinion, the immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the interests of the Organisation. In the case of the Secretary-General and the Deputy
Secretaries-General, the Council shall have the right to waive immunity.

Article /7. The Organisation shall co-operate at all times with the appropriate authorities of
Members to facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police regula-
tions and prevent the occurrence of any abuse connection with the privileges, immunities,
exemptions and facilities mentioned in this part V. '

Part VI. EXPERTS ON MISSIONS FOR THE ORGANISATION

Article 18. Experts (other than officials coming within the scope of part V) performing
missions for the Organisation shall be accorded such privileges, immunities and facilities as are
necessary for the independent exercise of their functions during the period of their missions,
including the time spent on journeys in connexion with their missions. In particular they shall be
accorded:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their baggage;

(b) in respect of things done by them in the course of the performance of their mission, immunity
from legal process of every kind;

(c) inviolability for all papers and documents.

Article 19. Privileges, immunities and facilities are granted to experts in the interests of the
Organisation and not for the personal benefit of the individuals concerned. The Secretary-General
shall have the right and the duty to waive the immunity of any expert in any case where, in his
opinion, the immunity would impede the course of justice and it can be waived without prejudice
to the interests of the Organisation.

Part VII. SUPPLEMENTARY AGREEMENTS

Article 20. The Organisation may conclude with any Member or Members supplementary
agreements adjusting the provisions of the present Protocol so far as that Member or those Mem-
bers are concerned.

IN FAITH WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised to that effect,
have signed the present Protocol.

DONE in Paris this sixteenth day of April Nineteen Hundred and Forty Eight, in the English
and French languages. both texts being equally authentic, in a single copy which shall remain
deposited in the Archives of the Government of the French Republic, by which certified copies
will be communicated to all the other signatories.
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Pour l'Autriche
For Austria:

[Signs - Signed]

KARL GRUBER

Pour ia Belgique
For Belgium:

[Signg - Signed]

VAN DER STRATEN

Pour le Danemark
For Denmark:

[Signi - Signed]

GUSTAV RASMUSSEN

Pour la France
For France:

[Signe - Signed]

G. BIDAULT

Pour la Grace
For Greece:

[Signs - Signed]

C. TSALDARIS

Pour l'Irlande
For Ireland:

[Sign - Signed]

SEAN MC BRIDE

Pour l'Islande
For Iceland:

[Signi - Signed]

PETUR BENEDIKTSSON

Pour l'Italie
For Italy:

[Signs - Signed]

SFORZA

Pour le Luxembourg:
For Luxembourg:

[Signs - Signed]

JOSEPH BECH
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Pour la Norv~ge
For Norway:

[Signs - Signed]

GUNDERSEN

Pour les Pays-Bas
For the Netherlands:

[Signi - Signed]

VAN BOETZELAER

Pour le Portugal:
For Portugal:

[Signi - Signed]

MARCELLO MATHIAS

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

[Signi - Signed]

ERNEST BEVIN

Pour la Sukde
For Sweden:

[Signe - Signed]

KARIN KOCK

Pour la Suisse
For Switzerland:

[Signi - Signed]

C. J. BURCKHARDT

Pour la Turquie
For Turkey:

[Signi - Signed]

N. MENEMENCIOGLU

Pour la Zone frangaise d'occupation en Allemagne
For the French Zone of Occupation of Germany:

[Signi - Signed]

P. KOENIG

Pour les Zones d'occupation en Allemagne du Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Amdrique
For the United Kingdom and United States Zones of Occupation of Germany:

[Signs - Signed]

BRIAN H. ROBERTSON
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PROTOCOLE ADDITIONNEL N- 11 A LA CONVENTION DE COOPERATION ECONOMI-
QUE EUROPEENNE SUR LE RI GIME FINANCIER DE L'ORGANISATION

Les Gouvernements et les Autoritrs signataires de la Convention de Cooprration Economique
Europrenne :

Considrant que I'article 23 de la Convention prrvoit 1'6tablissement d'un Protocole addi-
tionnel sur le regime financier de l'Organisation Europrenne de Cooprration Economique;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. BUDGET

Le Secr~taire genrral soumet au Conseil, pour examen et approbation, au plus tard le 1 r mai
de chaque ann6e, des previsions drtailles de drpenses pour l'exercice budg~taire suivant.

Les previsions de drpenses sont groupres par chapitres. Les virements de chapitre it chapitre
sont interdits sauf autorisation du Comit6 exrcutif. La forme precise du projet de budget est
d6termine dans son d~tail par le Secr~taire gendral.

Les frais de voyage et les indemnitrs de s6jour des reprrsentants des Membres incombent
normalement aux Membres. Le Conseil peut autoriser, dans certains cas, le remboursement des
frais qu'aura entrain6s, pour certains reprrsentants, I'accomplissement de missions spciales dont
ils auront &6 chargrs par I'Organisation.

Article 2. BUDGET ADDITIONNEL

Si les circonstances l'exigent, le Conseil peut demander au Secretaire grnrral de prrsenter un
budget additionnel. Le Secr6taire g6nrral soumet au Conseil une 6valuation des drpenses qu'im-
plique I'ex6cution de chacune des rrsolutions prrsentres au Conseil. Une rrsolution dont I'exrcu-
tion entraine des drpenses supplmentaires n'est considre comme approuvre par le Conseil que
lorsque celui-ci a 6galement approuv6 les previsions de d6penses suppimentaires corres-
pondantes.

Article 3. COMMISSION DU BUDGET

Une Commission du Budget composre de reprrsentants de Membres de l'Organisation sera
cr66e par le Conseil. Avant de pr6senter le budget au Conseil, le Secretaire grnrral le soumet i
cette Commission en vue d'un examen prralable.

Article 4. BASE DE CALCUL DES CONTRIBUTIONS

Les drpenses budgetaires approuvres sont couvertes par les contributions des Membres de
I'Organisation, conform6ment ii un barme arr~t6 par le Conseil.

Le Secr6taire genrral informe les Membres du montant de leurs contributions et les invite ii
verser ces contributions 4t une date qu'il d6termine.

Article 5. MONNAIE ADOPTEE POUR LE PAYEMENT DES CONTRIBUTIONS

Le budget de l'Organisation est 6tabli dans la monnaie du pays oi l'Organisation a son sibge;
les contributions des Membres sont payables en cette monnaie.

Le Conseil peut toutefois inviter les Membres i payer une partie de leurs contributions en
toute monnaie dont l'Organisation a besoin pour accomplir ses taches.

Article 6. FONDS DE ROULEMENT

Jusqu'a la fixation et au versement des contributions, le Conseil invitera les Membres i faire,
chaque fois que cela sera n6cessaire, des avances de fonds de roulement dans la monnaie ou les
monnaies prevues pour le payement des contributions. Ces avances seront rembours6es, au cours
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL No. Ii TO THE CONVENTION FOR EUROPEAN ECO-
NOMIC CO-OPERATION ON THE FINANCIAL REGULATIONS OF THE ORGANI-
SATION

The Governments and Authorities signatories to the Convention for European Economic Co-
operation,

Considering that article 23 of the Convention provides that a Supplementary Protocol on
Financial Regulations of the Organisation for European Economic Co-operation shall be drawn up,

Have agreed on the following provisions:

Article I. BUDGET

The Secretary-General shall not later than May 1st in each year submit to the Council for
consideration and approval detailed estimates of expenditure for the following financial year.

Estimates of expenditure shall be divided under general headings. Transfers within the budget
shall not be permitted except by authority of the Executive Committee. The exact form of esti-
mates shall be determined by the Secretary-General.

Travelling and subsistence expenses of representatives of Members shall normally be borne
by the Members concerned. The Council may authorise the reimbursement in special cases of
expenditure incurred by representatives of Members in connexion with special tasks laid upon
them by the Organisation.

Article 2. SUPPLEMENTARY BUDGET

The Council may require the Secretary-General to present a supplementary budget if cir-
cumstances make it necessary. The Secretary-General shall submit to the Council an estimate of
the cost of all resolutions submitted to the Council. No resolution involving additional expenditure
shall be deemed to be approved by the Council until it has approved an estimate of the additional
expenditure involved.

Article 3. BUDGET COMMITTEE

A Budget Committee composed of representatives of Members of the Organisation shall be
set up by the Council. The Secretary-General shall submit the budget to this Committee for prelim-
inary examination before submitting it to the Council.

Article 4. BASIS OF CONTRIBUTIONS

Approved budget expenditure shall be met by contributions from the Members of the Organi-
sation in accordance with a scale approved by the Council.

The Secretary-General shall notify the amount of their contributions to Members and invite
them to remit their contribution at a date to be fixed by him.

Article 5. CURRENCY OF CONTRIBUTIONS

The budget of the Organisation shall be expressed in the currency of the country in which the
Headquarters of the Organisation are established. The contributions of Members shall be made in
that currency.

The Council may, however, require Members to pay a fraction of their contribution in any
currency which may be needed for the work of the Organisation.

Article 6. WORKING CAPITAL FUND

Until the contributions have been assessed and paid, the Council shall call upon Members
from time to time as may be necessary to make advances of working capital in the same currency
or currencies as the contributions. These advances shall be reimbursed during the same-financial
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du m~me exercice budg6taire, par imputation sur les contributions. Le montant des avances sera
fix6 d'apr~s le crit~re employ6 pour le calcul des contributions elles-m~mes.

Article 7. COMPTES ET VtRIFICATIONS

Le Secrrtaire g6n6ral fait 6tablir un compte exact de toutes les recettes et d6penses de l'Orga-
nisation.

Le Conseil drsigne des commissaires aux comptes, dont le premier mandat est de trois ans et
peut 6tre renouvel6. Ces commissaires sont charg6s d'examiner les comptes de i'Organisation,
notamment en vue de certifier que les d~penses ont 6t6 conformes aux previsions budg6taires.

Le Secr~taire grn6ral fournit aux commissaires aux comptes toutes les facilitrs dont ils peu-
vent avoir besoin dans l'accomplissement de leur tache.

Article 8. REGLEMENT FINANCIER

Le Secr6taire g6nrral soumet au Conseil, pour approbation, dans un drlai aussi bref que
possible apr~s la creation de l'Organisation, un r~glement financier drtaill 6tabli conformrment
aux principes 6noncrs au present protocole et conqu de mani~re Z assurer ? l'Organisation une
gestion financibre saine et 6conomique.

Article 9. BUDGET INITIAL

A titre exceptionnel, le Secr6taire g6n6ral soumettra au Conseil, deux mois au plus tard apr~s
l'entrre en vigueur de la Convention, un budget initial couvrant la prriode allant de la date d'en-
tr6e en vigueur jusqu'au 30 juin 1949, ainsi que des propositions relatives au montant des avances
de fonds de roulement.

EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires sousign~s, dtiment autoris~s i cet effet, ont sign6 le
pr6sent protocole.

FAIT hi Paris ce seize avril mil neuf cent quarante-huit, en frangais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui restera d6pos6 aux Archives du Gouver-
nement de la Rrpublique franqaise, qui en communiquera copie certifire conforme tous les
autres signataires.
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year by appropriate deductions from contributions. The amount of such advances shall be assessed
on the basis of the criterion used in calculating the contributions themselves.

Article 7. ACCOUNTS AND AUDITING

The Secretary-General shall cause an accurate account to be kept of all receipts and dis-
bursements.

The Council shall appoint auditors who will serve for three years in the first instance and may
be re-appointed. The function of the auditors shall be to examine the accounts of the Organisation
particularly in order to certify that expenditure has conformed to the provisions made in the
budget.

The Secretary-General shall furnish the auditors with such facilities as they may require to
carry out their duties.

Article 8. FINANCIAL REGULATIONS

The Secretary-General shall submit to the Council for approval as soon as possible after the
establishment of the Organisation detailed financial regulations drawn up in accordance with the
principles set out herein and designed to ensure sound financial administration and economy of
expenditure.

Article 9. PROVISIONAL BUDGET

Exceptionally, the Secretary-General shall, not later than two months after the coming into
force of the Convention, present to the Council a first budget which will cover the period from the
coming into force of the Convention up to June 30th, 1949, together with proposals regarding the
amount of the advances of working capital required.

IN FAITH WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised to that effect,
have signed the present Protocol.

DONE in Paris this sixteenth day of April Nineteen Hundred and Forty Eight, in the English
and French languages, both texts being equally authentic, in a single copy which shall remain
deposited in the Archives of the Government of the French Republic, which certified copies will
be communicated to all the other signatories.
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Pour l'Autriche
For Austria:

[Signs - Signed]

KARL GRUBER

Pour la Belgique
For Belgium:

[Signe - Signed]

VAN DER STRATEN

Pour le Danemark
For Denmark:

[Signe - Signed]

GUSTAV RASMUSSEN

Pour ]a France
For France:

[Signe - Signed]

G. BIDAULT

Pour la Grace
For Greece:

[Signe - Signed]

C. TSALDARIS

Pour l'Irlande
For Ireland

[Signs - Signed]

SEAN Mc BRIDE

Pour I'Islande
For Iceland:

[Sign - Signed]

PETUR BENEDIKTSSON

Pour l'Italie
For Italy:

[Signe - Signed]

SFORZA

Pour le Luxembourg
For Luxembourg:

[Signe - Signed]

JOSEPH BECH

Pour la Norv~ge
For Norway:

[Signs - Signed]

GUNDERSEN
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Pour les Pays-Bas :
For the Netherlands:

[Sign - Signed]

VAN BOETZELAER

Pour le Portugal
For Portugal:

[Signs - Signed]

MARCELLO MATHIAS

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

[Signi - Signed]

ERNEST BEVIN

Pour la Suede
For Sweden:

[Signe - Signed]

KARIN KOCK

Pour la Suisse
For Switzerland:

[Signe - Signed]

C. J. BURCKHARDT

Pour la Turquie
For Turkey:

[Sign - Signed]
N. MENEMENCIOGLU

Pour la Zone frangaise d'occupation en Allemagne de la France

For the French Zone of Occupation of Germany:

[Signs - Signed]

P. KOENIG

Pour les Zones d'occupation en Allemagne du Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Am~rique
For the United Kingdom and United States Zones of Occupation of Germany:

[Sign - Signed]

BRIAN H. ROBERTSON
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PROTOCOLE' RELATIF A LA RtVISION DE LA CONVENTION DE
COOPERATION tCONOMIQUE EUROPEENNE DU 16 AVRIL 1948

Les Gouvemements de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, de la R6publique
d'Autriche, du Royaume de Belgique, du Royaume de Danemark, de l'Espagne, de la
R6publique frangaise, du Royaume de Grace, de l'Irlande, de la R~publique d'Islande,
de la R~publique italienne, du Grand-Duch de Luxembourg, du Royaume de Norv~ge,
du Royaume des Pays-Bas, de la Rdpublique portugaise, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, du Royaume de Suede, de la Confederation suisse et de
la R~publique de Turquie, qui sont les Parties contractantes 4 la Convention de Coop-
ration Economique Europ6enne du 16 avril 19482 (appel~e ci-dessous la - Conven-
tion -) et les Membres de l'Organisation Europ6enne de Coopdration Economique;

Ddsireux que les objectifs, organes et pouvoirs de cette Organisation soient ii nou-
veau d~finis et que les Gouvemements du Canada et des Etats-Unis d'Am6rique soient
Membres de cette Organisation reconstitute;

Sont convenus de ce qui suit :

Article /. La Convention est r~visde; de ce fait, lui est substitute la Convention
relative i l'Organisation de Coopdration et de D~veloppement Economiques3 qui doit
ktre sign~e ce jour.

Article 2. 1. Le present Protocole entrera en vigueur d~s 1'entr6e en vigueur de
la Convention. relative it l'Organisation de Coopdration et de D~veloppement Economi-
ques.

2. La Convention cessera d'avoir effet k 1'6gard de tous les signataires du prdsent
Protocole dis l'entr~e en vigueur de la Convention relative iI l'Organisation de Coop6ra-
tion et de D6veloppement Economiques.

EN FO1 DE QUOI, les P1nipotentiaires soussign~s, dfment habilit~s, ont appos6
leurs signatures au bas du prdsent Protocole.

FAIT i Paris, le quatorze d~cembre mil neuf cent soixante, en frangais et en anglais,
les deux textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 auprs du
Gouvernement de la R~publique frangaise, qui en communiquera une copie certifide
conforme it tous les signataires.

Entre en vigueur a l'6gard de tous les signataires le 30 septembre 1961, date de l'entrte en vigueur de la Convention
relative S l'Organisation de cooptration et de developpement concmiques conclue i Pars le i4 d~embre 1960, conform6-
ment a I'article 2, paragraphe 1. Le Protocole a 6t signe au nom des Etats indiqus ci-aprs
Allemagne, Rtpublique federale d' Ialie
Autriche Luxembourg
Belgique Norv~ge
Danemark Pays-Bas
Espagne Portugal
France Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Grice Suide
Irlande Suisse
Islande Turquie

I Voir p. 142 du prtsent volume.
Vol p. 179 du present volume.
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PROTOCOL' ON THE REVISION OF THE CONVENTION FOR EURO-
PEAN ECONOMIC CO-OPERATION OF 16TH APRIL, 1948

The Governments of the Republic of Austria, the Kingdom of Belgium, the
Kingdom of Denmark, the French Republic, the Federal Republic of Germany, the
Kingdom of Greece, the Republic of Iceland, Ireland, the Italian Republic, the Grand
Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the Kingdom of Norway, the
Portuguese Republic, Spain, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation, the
Turkish Republic, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland being the
Contracting Parties to the Convention for European Economic Co-operation of
16th April, 19482 (hereinafter called the "Convention") and the Members of the Orga-
nisation for European Economic Co-operation;

Desirous that the aims, organs, and powers of the Organisation be redefined and
that the Governments of Canada and the United States of America be Members of that
Organisation as re-constituted;

Have agreed as follows:

Article 1. The Convention shall be revised and as a consequence thereof it shall
be replaced by the Convention on the Organisation for Economic Co-operation and De-
velopment3 to be signed on today's date.

Article 2. 1. This Protocol shall come into force when the Convention on the
Organisation for Economic Co-operation and Development comes into force.

2. The Convention shall cease to have effect as regards any Signatory of this
Protocol when the Convention on the Organisation for Economic Co-operation and
Development comes into force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, duly empowered, have
appended their signatures to this Protocol.

DONE in Paris, this fourteenth day of December, Nineteen Hundred and Sixty, in
the English and French languages, both texts being equally authentic, in a single copy
which shall be deposited with the Government of the French Republic, by whom certi-
fied copies will be communicated to all the Signatories.

' Came into force in respect of all signatories on 30 September 1961, the date of entry into force of the Convention on the
Organisation for Economic Co-operation and Development done at Paris on 14 December 1960. in accordance with article 2 (1).
The Protocol was signed on behalf of the following States:

Austria Luxembourg
Belgium Netherlands
Denmark Norway
France Portugal
Germany, Federal Republic of Spain
Greece Sweden
Iceland Switzerland
Ireland Turkey
Italy United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

2 See p. 143 of this volume.
3 See p. 179 of this volume.
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Pour la R6publique f6ddrale d'Allemagne
For the Federal Republic of Germany:

LUDWIG ERHARD

ALBERT HILGER VAN SCHERPENBERG

Pour la R6publique d'Autriche
For the Republic of Austria:

BRUNO KREISKY

Dr. FRITZ BOCK

Pour le Royaume de Belgique
For the Kingdom of Belgium:

P. WIGNY

R. OCKRENT

Pour le Royaume de Danemark
For the Kingdom of Denmark:

JENS OTTO KRAG

Pour l'Espagne:
For Spain:

FERNANDO M. CASTIELLA

A. ULLASTRES

Pour la R6publique fran~aise
For the French Republic:

M. COUVE DE MURVILLE

BAUMGARTNER

Pour le Royaume de Grace :
For the Kingdom of Greece:

A. PROTOPAPADAKIS

Pour l'Irlande
For Ireland:

SEAN 6 LoINSIGH

Pour ia Rdpubiique d'islande
For the Republic of Iceland:

GYLFI TH. GISLASON

Pour la R6publique italienne
For the Italian Republic:

GIUSEPPE PELLA

CARLO Russo
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Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg
For the Grand Duchy of Luxembourg:

E. SCHAUS

Pour le Royaume de Norvbge
For the Kingdom of Norway:

HALVARD LANGE

Pour le Royaume des Pays-Bas :
For the Kingdom of the Netherlands:

Sous r6serve de ratification

J. LUNS

STIKKER

Pour la R6publique portugaise
For the Portuguese Republic:

J. G. CORREIA DE OLIVEIRA

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

SELWYN LLOYD

Pour le Royaume de Subde :
For the Kingdom of Sweden:

GUNNAR LANGE

Pour la Conf6d6ration suisse
For the Swiss Confederation:

MAX PETITPIERRE

Pour la R6publique de Turquie
For the Turkish Republic:

ALICAN
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CONVENTION' RELATIVE A L'ORGANISATION DE COOPERATION ET
DE DEVELOPPEMENT tCONOMIQUES

Les Gouvernements de la R~publique f6d6rale d'Allemagne, de la R~publique
d'Autriche, du Royaume de Belgique, du Canada, du Royaume de Danemark, de l'Es-
pagne, des Etats-Unis d'Am~rique, de la R~publique frangaise, du Royaume de Grace,
de l'Irlande, de ia R~publique d'Islande, de la R~publique italienne, du Grand-Duch6 de
Luxembourg, du Royaume de Norv~ge, du Royaume des Pays-Bas, de la Republique
portugaise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Royaume de
Suede, de la Conf~dration suisse et de la R~publique de Turquie;

Consid6rant que la puissance et la prosp~rit6 de l'6conomie sont essentielles pour
atteindre les buts des Nations Unies, sauvegarder les libert6s individuelles et accroitre le
bien- tre g~n~ral;

Estimant qu'ils peuvent progresser tr~s efficacement dans cette voie en renfor ant ia
tradition de cooperation qui s'est ddvelopp~e entre eux;

Reconnaissant que le redressement et le progr~s 6conomiques de l'Europe, auxquels
leur collaboration au sein de l'Organisation Europenne de Cooperation Economique a
apport6 une contribution tr&s importante, ont ouvert de nouvelles perspectives permettant
de renforcer cette tradition et de I'appliquer 'a des thches nouvelles et ' des objectifs plus
larges;

Convaincus qu'une cooperation plus large constituera une contribution essentielle h
des relations pacifiques et harmonieuses entre leg peuples;

Reconnaissant que leurs 6conomies dependent de plus en plus les unes des autres;
Dtermin~s, grace a des consultations mutuelles et ' la cooperation, ii d~velopper

au maximum et h utiliser plus efficacement leurs capacit6s et leurs possibilit6s pour
r6aliser la plus forte expansion possible de leur 6conomie et am6liorer le bien-6tre 6co-
nomique et social de leurs peuples;

' Entrde en vigueur le 30 Septembre 1961, les Etats signataires suivants ayant 'a cette date deposi leur instrument de rati-
fication auprs du Gouvernement frangais, conform6ment aux dispositions de l'article 14

Date du dip6t Date du dip6t
de 'instrunent de l'instrument

Etat de ratification Etat de ratification

Allemagne, Republique fedrale d'. 27 septembre 1961 Grace ........................ 27 septembre 1961
Autriche ....................... 29 septembre 1961 Irlande ......................... 17 aofit 1961
Belgique ....................... 13 septembre 1961 Islande ......................... 5 juin 1961
Canada ........................ 10 avril 1961 Norv ge ....................... 4juillet 1961
Danemark ...................... 30 mai 1961 Portugal ........................ 4 aoft 1961
Espagne ......... ............... 3 aofit 1961 Suede ......................... 28 septembre 1961
Etats-Unis d'Am rique ............ 12 avril 1961 Suisse ......................... 28 septembre 1961
France ......................... 7 aofit 1961 Turquie ....................... 2 aofit 1961
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord ........... 28 avril 1961

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour les Etats indiqu~s ci-apr s ' la date du d~p6t de leur instrument de
ratification oa d'adhsion aupres du Gouvemement franqais, conform~ment aux articles 14, paragraphe 3 b, et 16 :

Dare du dip~t Daze du die6t
de l'instrument de r instrument
de ratification, de ratification.

Etar ou d adhision (a) Etat ou d'adhision (a)

Australie ....................... 7 juin 1971 a Luxembourg .................... 7 d~cembre 1961
Finlande ....................... 28 janvier 1969 a Nouvelle-Z7 lande ................ 29 mai 1973 a
Italie .......................... 29 mars 1962 Pays-Bas ....................... 13 novembre 1961
Japon .......................... 28 avril 196

4
a
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CONVENTION' ON THE ORGANISATION FOR ECONOMIC CO-
OPERATION AND DEVELOPMENT

The Governments of the Republic of Austria, the Kingdom of Belgium, Canada,
the Kingdom of Denmark, the French Republic, the Federal Republic of Germany, the
Kingdom of Greece, the Republic of Iceland, Ireland, the Italian Republic, the Grand
Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the Kingdom of Norway, the
Portuguese Republic, Spain, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation, the
Turkish Republic, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the
United States of America;

Considering that economic strength and prosperity are essential for the attainment
of the purposes of the United Nations, the preservation of individual liberty and the
increase of general well-being;

Believing that they can further these aims most effectively by strengthening the
tradition of co-operation which has evolved among them;

Recognising that the economic recovery and progress of Europe to which their
participation in the Organisation for European Economic Co-operation has made a major
contribution, have opened new perspectives for strengthening that tradition and applying
it to new tasks and broader objectives;

Convinced that broader co-operation will make a vital contribution to peaceful and
harmonious relations among the peoples of the world;

Recognising the increasing interdependence of their economies;
Determined by consultation and co-operation to use more effectively their capaci-

ties and potentialities so as to promote the.highest sustainable growth of their economies
and improve the economic and social well-being of their peoples;

' Came into force on 30 September 1961, the following signatory States having by that date deposited their instrument
of ratification with the Government of France, in accordance with the provisions of article 14:

Date of the deposit Date of the deposit
of the instrument of the instrument

State of ratification State of ratification

Austria ........................ 29 September 1961 Norway ....................... 4 July 1961
Belgium ....................... 13 September 1961 Portugal ........................ 4 August 1961
Canada ........................ 10 April 1961 Spain .......................... 3 August 1961
Denmark ....................... 30 May 1961 Sweden ........................ 28 September 1961
France ......................... 7 August 1961 Switzerland ..................... 28 September 1961
Germany, Federal Republic of ..... 27 September 1961 Turkey ......................... 2 August 1961
Greece ......................... 27 September 1961 United Kingdom of Great Britain and
Iceland ........................ 5 June 1961 Northern Ireland ............... 28 April 1961
Ireland ......................... 17 August 1961 United States of America .......... 12 April 1961

Subsequently, the Convention came into force in respect of the following States on the dates of the deposit of their instru-
ment of ratification or accession with the Government of France, in accordance with articles 14, (3), (b), and 16:

Date of the deposit Date of the deposit
of the instrument of the instrument
of ratification, of ratification,

State or accession (a) State or accession (a)

Australia ....................... 7 June 1971 a Luxembourg .................... 7 December 1961
Finland ........................ 28 January 1969 a Netherlands ..................... 13 November 1961
Italy ........................... 29 March 1962 New Zealand ................... 29 May 1973 a
Japan .......................... 28 April 1964 a
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Estimant que les nations plus avanc6es dans le domaine 6conomique devraient
coop6rer pour aider au mieux de leurs facult6s les pays en voie de d6veloppement 6co-
nomique;

Reconnaissant que la poursuite de 'expansion du commerce mondial constitue Fun
des facteurs les plus importants propres ' favoriser ressor des 6conomies des divers pays
et ' am6liorer les rapports 6conomiques internationaux;

Dtermin6s ' r6aliser ces desseins d'une fagon compatible avec les obligations d6-
coulant de leur participation ' d'autres organisations, institutions ou accords interna-
tionaux;

Sont convenus des dispositions suivantes pour la reconstitution de l'Organisation
Europ6enne de Coop6ration Economique en Organisation de Coop6ration et de D6velop-
pement Economiques

Article 1. L'Organisation de Coop6ration et de D6veloppement Economiques (ap-
pel6e ci-dessous I'. Organisation ,) a pour objectif de promouvoir des politiques vi-
sant :
a) ' r6aliser la plus forte expansion possible de l'6conomie et de l'emploi et une pro-

gression du niveau de vie dans les pays Membres, tout en maintenant la stabilit6
financire, et ' contribuer ainsi au d6veloppement de l'6conomie mondiale;

b) ' contribuer k une saine expansion 6conomique dpns les pays Membres, ainsi que
non membres, en voie de d6veloppement 6conomique;

c) a contribuer ' l'expansion du commerce mondial sur une base multilat6rale et non
discriminatoire conform6ment aux obligations internationales.

Article 2. En vue d'atteindre ces objectifs, les Membres conviennent, tant indivi-
duellement que conjointement :
a) d'assurer l'utilisation efficace de leurs ressources 6conomiques;

b) dans le domaine scientifique et technologique, d'assurer le d6veloppement de leurs
ressources, d'encourager la recherche et de favoriser la formation professionnelle;

c) de suivre des politiques conques pour assurer la croissance 6conomique et la stabilit6
financire interne et externe, et d'6viter que ne se d6veloppent des situations qui
pourraient mettre en danger leur 6conomie ou celle d'autres pays;

d) de poursuivre leurs efforts en vue de r6duire ou de supprimer les obstacles aux
6changes de biens et de services, ainsi qu'aux paiements courants, et de maintenir et
6tendre la lib6ration des mouvements de capitaux;

e) de contribuer au d6veloppement 6conomique des pays Membres et non membres en
voie de d6veloppement 6conomique par des moyens appropri6s et, en particulier, par
l'apport 'a ces pays de capitaux, en tenant en outre compte de !'importance que pr6-
sentent pour leur 6conomie la fourniture d'assistance technique et '61argissement des
d6bouch6s offerts ' leurs produits d'exportation.

Article 3. En vue d'atteindre les objectifs fix6s ' l'article 1 et de remplir les en-
gagements 6num6r6s ' I'article 2, les Membres conviennent :
a) de se tenir mutuellement inform6s et de fournir ' l'Organisation les renseignements

n6cessaires ' l'accomplissement de ses t&ches;
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Believing that the economically more advanced nations should co-operate in assis-
ting to the best of their ability the countries in process of economic development;

Recognising that the further expansion of world trade is one of the most important
factors favouring the economic development of countries and the. improvement of inter-
national economic relations; and

Determined to pursue these purposes in a manner consistent with their obligations
in other international organisations or institutions in which they participate or under
agreements to which they are a party;

Have therefore agreed on the following provisions for the reconstitution of the
Organisation for European Economic Co-operation as the Organisation for Economic
Co-operation and Development:

Article I. The aims of the Organisation for Economic Co-operation and
Development (hereinafter called the "Organisation") shall be to promote policies de-
signed:

(a) to achieve the highest sustainable economic growth and employment and a rising
standard of living in Member countries, while maintaining financial stability, and
thus to contribute to the development of the world economy;

(b) to contribute to sound economic expansion in Member as well as non-member
countries in the process of economic development; and

(c) to contribute to the expansion of world trade on a multilateral, non-discriminatory
basis in accordance with international obligations.

Article 2. In the pursuit of these aims, the Members agree that they will, both
individually and jointly:

(a) promote the efficient use of their economic resources;

(b) in the scientific and technological field, promote the developmeot of their re-
sources, encourage research and promote vocational training;

(c) pursue policies designed to achieve economic growth and internal and external fi-
nancial stability and to avoid developments which might endanger their economies
or those of other countries;

(d) pursue their efforts to reduce or abolish obstacles to the exchange of goods and
services and current payments and maintain and extend the liberalisation of capital
movements; and

(e) contribute to the economic development of both Member and non-member countries
in the process of economic development by appropriate means and, in particular, by
the flow of capital to those countries, having regard to the importance to their eco-
nomies of receiving technical assistance and of securing expanding export markets.

Article 3. With a view to achieving the aims set out in article I and to fulfilling
the undertakings contained in article 2, the Members agree that they will:

(a) keep each other informed and furnish the Organisation with the information neces-
sary for the accomplishment of its tasks;

12736



184 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

b) de se consulter d'une mani~re continue, d'effectuer des 6tudes et de participer des
projets accept6s d'un commun accord;

c) de coop6rer 6troitement, s'il y a lieu par une action coordonn6e.

Article 4. Sont Membres de l'Organisation les Parties contractantes la pr6sente
Convention.

Article 5. En vue d'atteindre ses objectifs, l'Organisation peut

a) prendre des decisions qui, sauf disposition diff6rente, lient tous les Membres;

b) faire des recommandations aux Membres;
c) conclure des accords avec ses Membres, des Etats non membres et des organisations

internationales.

Article 6. 1. A moins que l'Organisation n'en d6cide autrement h l'unanimit6
pour des cas sp6ciaux, les d6cisions sont prises et les recommandations sont faites par
accord mutuel de tous les Membres.

2. Chaque Membre dispose d'une voix. Si un Membre s'abstient de voter une
d6cision ou une recommandation, une telle abstention ne fait pas obstacle h cette d6ci-
sion ou recommandation, qui est applicable aux autres Membres mais pas au Membre
qui s'abstient.

3. Aucune decision ne peut Her un Membre aussi longtemps qu'il ne s'est pas
conform6 aux prescriptions de sa procedure constitutionnelle. Les autres Membres peu-
vent convenir que cette decision s'appliquera provisoirement entre eux.

Article 7. Un Conseil, compos6 de tous les Membres, est l'organe duquel 6ma-
nent tous les actes de I'Organisation. Le Conseil peut se r6unir en sessions de ministres
ou de repr~sentants permanents.

Article 8. Le Conseil d6signe, chaque ann6e, un Pr6sident qui pr6side les sessions
minist~rielles, et deux Vice-Presidents. Le President peut tre d6sign6 pour une annie
suppl~mentaire cons6cutive son premier mandat.

Article 9. Le Conseil peut crier un Comit6 Ex6cutif et tout organe subsidiaire
n~cessaire pour atteindre les objectifs de l'Organisation.

Article 10. 1. Un Secr6taire g6n6ral responsable devant le Conseil est nomm6
par celui-ci pour une p~riode de cinq ans. I1 est assist6 d'un ou plusieurs Secr~taires
g~n6raux suppliants ou Secr6taires g6n6raux adjoints nomm6s par le Conseil, sur la
proposition du Secr6taire g6n6ral.

2. Le Secr6taire g6n~ral preside le Conseil aux sessions de repr6sentants perma-
nents. 1! prate son concours au Conseil sous toute forme n6cessaire et peut soumettre des
propositions au Conseil ou a tout autre organe de l'Organisation.

Article //. 1. Le Secr6taire g6n6ral nomme le personnel utile au fonctionnement
de l'Organisation conform6ment aux plans d'organisation approuv6s par le Conseil. Le
statut du personnel est soumis ' I'approbation du Conseil.

2. Etant donn6 le caract~re international de l'Organisation, le Secr6taire g6n6ral,
les Secr6taires g6n6raux suppl6ants ou adjoints et le personnel ne solliciteront ni rece-
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(b) consult together on a continuing basis, carry out studies and participate in agreed
projects; and

(c) co-operate closely and where appropriate take co-ordinated action.

Article 4. The Contracting Parties to this Convention shall be Members of the
Organisation.

Article 5. In order to achieve its aims, the Organisation may:

(a) take decisions which, except as otherwise provided, shall be binding on all the
Members;

(b) make recommendations to Members; and

(c) enter into agreements with Members, non-member States and international organi-
sations.

Article 6. 1. Unless the Organisation otherwise agrees unanimously for special
cases, decisions shall be taken and recommendations shall be made by mutual agreement
of all the Members.

2. Each Member shall have one vote. If a Member abstains from voting on a
decision or recommendation, such abstention shall not invalidate the decision or
recommendation, which shall be applicable to the other Members but not to the abstain-
ing Member.

3. No decision shall be binding on any Member until it has complied with the
requirements of its own constitutional procedures. The other Members may agree that
such a decision shall apply provisionally to them.

Article 7. A Council composed of all the Members shall be the body from which
all acts of the Organisation derive. The Council may meet in sessions of Ministers or of
Permanent Representatives.

Article 8. The Council shall designate each year a Chairman, who shall preside at
its ministerial sessions, and two Vice-Chairmen. The Chairman may be designated to
serve one additional consecutive term.

Article 9. The Council may establish an Executive Committee and such subsid-
iary bodies as may be required for the achievement of the aims of the Organisation.

Article /0. 1. A Secretary-General responsible to the Council shall be appointed
by the Council for a term of five years. He shall be assisted by one or more Deputy
Secretaries-General or Assistant Secretaries-General appointed by the Council on the
recommendation of the Secretary-General.

2. The Secretary-General shall serve as Chairman of the Council meeting at ses-
sions of Permanent Representatives. He shall assist the Council in all appropriate ways
and may submit proposals to the Council or to any other body of the Organisation.

Article /1. 1. The Secretary-General shall appoint such staff as the Organisation
may require in accordance with plans of organisation approved by the Council. Staff
regulations shall be subject to approval by the Council.

2. Having regard to the international character of the Organisation, the
Secretary-General, the Deputy or Assistant Secretaries-General and the staff shall neither
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vront de directives d'aucun des Membres de l'Organisation, ni d'aucun Gouvernement
ou autorit6 ext6rieurs ' I'Organisation.

Article 12. Dans les conditions qu'il appartient au Conseil de d6terminer, l'Orga-
nisation peut :

a) exprimer des veux ' des Etats non membres et des organisations;

b) 6tablir et entretenir des relations avec des Etats non membres et des organisations;

c) inviter des Gouvernements non membres et des organisations a participer ' des acti-
vit6s de I'Organisation.

Article 13. La repr6sentation dans l'Organisation des Communaut6s Europ6ennes
institu6es par les Trait6s de Paris et de Rome en date des 18 avril 1951' et 25 mars
19572 est d6finie dans un Protocole additionnel n0 I ' la pr6sente Convention.

Article 14. 1. La pr6sente Convention sera ratifi6e ou accept6e par les signatai-
res conform6ment ' leurs r~gles constitutionnelles respectives.

2. Les instruments de ratification ou d'acceptation seront d6pos6s aupr~s du
Gouvernement de la R6publique frangaise, d6sign6 comme Gouvernement d6positaire.

3. La pr6sente Convention entrera en vigueur :

a) soit avant le 30 septembre 1961, des que les instruments de ratification ou d'accepta-
tion auront 6t6 d6pos~s par tous les signataires;

b) soit le 30 septembre 1961, si ' cette date quinze signataires au moins ont d6pos6 ces
instruments, et ' 1'6gard de ces signataires, ainsi qu'a l'6gard de tout autre signataire
des le d6p6t de son instrument de ratification ou d'acceptation;

c) soit apr~s le 30 septembre 1961, mais au plus tard deux ans apr~s la signature de la
pr6sente Convention, des que ces instruments auront 6t6 d~pos~s par quinze signa-
taires, et ' l'6gard de ces signataires, ainsi qu'a l'6gard de tout autre signataire ds le
d6p6t de son instrument de ratification ou d'acceptation.

4. Les signataires n'ayant pas d6pos6 leur instrument de ratification ou d'accepta-
tion lors de l'entr6e en vigueur de la Convention pourront participer aux activit6s de
l'Organisation dans les conditions qui seront fix6es par accord entre l'Organisation et
lesdits signataires.

Article 15. La reconstitution de l'Organisation Europ6enne de Coop6ration Eco-
nomique prendra effet lors de l'entr6e en vigueur de la Convention, et ses objectifs,
organes, pouvoirs et nom seront ds lors ceux qui sont pr6vus dans la Convention. La
personnalit6 juridique que poss~de l'Organisation Europ6enne de Coop6ration Economi-
que se continuera dans ]'Organisation, mais les d6cisions, recommandations et r6solu-
tions de l'Organisation Europ6enne de Coop6ration Economique requirent l'approbation
du Conseil pour &tre applicables apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 16. Le Conseil peut d6cider d'inviter tout Gouvernement pr&t ' assumer
les obligations de membre, ' adh6rer ' la pr6sente Convention. Cette d6cision doit ktre
prise ' l'unanimit6; toutefois, le Conseil peut admettre ' l'unanimit6, dans un cas parti-
culier, la possibilit6 d'abstention, 6tant entendu que, nonobstant les dispositions de

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 261, p. 141.
2 Ibid., vol. 294, v. 3, 259 et 411.
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seek nor receive instructions from any of the Members or from any Government or
authority external to the Organisation.

Article 12. Upon such terms and conditions as the Council may determine, the
Organisation may:

(a) address communications to non-member States or organisations;

(b) establish and maintain relations with non-member States or organisations; and

(c) invite non-member Governments or organisations to participate in activities of the
Organisation.

Article 13. Representation in the Organisation of the European Communities es-
tablished by the Treaties of Paris and Rome of 18th April, 1951', and 25th March,
1957,2 shall be as defined in Supplementary Protocol No. 1 to this Convention.

Article 14. 1. This Convention shall be ratified or accepted by the Signatories in
accordance with their respective constitutional requirements.

2. Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the Govern-
ment of the French Republic, hereby designated as depositary Government.

3. This Convention shall come into force:

(a) before 30th September, 1961, upon the deposit of instruments of ratification or
acceptance by all the Signatories; or

(b) on 30th September, 1961, if by that date fifteen Signatories or more have deposited
such instruments as regards those Signatories; and thereafter as regards any other
Signatory upon the deposit of its instrument of ratification or acceptance;

(c) after 30th September, 1961, but not later than two years from the signature of this
Convention, upon the deposit of such instruments by fifteen Signatories, as regards
those Signatories; and thereafter as regards any other Signatory upon the deposit of
its instrument of ratification or acceptance.

4. Any Signatory which has not deposited its instrument of ratification or accep-
tance when the Convention comes into force may take part in the activities of the
Organisation upon conditions to be determined by agreement between the Organisation
and such Signatory.

Article 15. When this Convention comes into force the reconstitution of the Or-
ganisation for European Economic Co-operation shall take effect, and its aims, organs,
powers and name shall thereupon be as provided herein. The legal personality possessed
by the Organisation for European Economic Co-operation shall continue in the Organi-
sation, but decisions, recommendations and resolutions of the Organisation for European
Economic Co-operation shall require approval of the Council to be effective after the
coming into force of this Convention.

Article 16. The Council may decide to invite any Government prepared to assume
the obligations of membership to accede to this Convention. Such decisions shall be
unanimous, provided that for any particular case the Council may unanimously decide to
permit abstention, in which case, notwithstanding the provisions of article 6, the deci-

United Nations, Treaty Series, vol. 261, p. 140.
Ibid., vol. 298, pp. 3, 167 and 267.
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I'article 6, la d6cision s'applique alors i tous les Membres. L'adh6sion prend effet lors
du d~p6t de l'instrument d'adh6sion auprs du Gouvernement d~positaire.

Article 17. Toute Pattie contractante pourra mettre fin, en ce qui la conceme, a
I'application de la pr6sente Convention, en donnant un pr6avis d'un an i cet effet au
Gouvernement d6positaire.

Article 18. Le siige de l'Organisation est 4 Paris, sauf si le Conseil en d6cide
autrement.

Article 19. La capacit6 juridique de I'Organisation et les privileges, exemptions et
immunit6s de 'Organisation, de ses fonctionnaires et des' repr6sentants de ses Membres
auprs d'elle, sont d6finis dans le Protocole additionnel no 2 it la pr6sente Convention.

Article 20. 1. Chaque ann6e, conform6ment ii un Riglement financier adopt6
par le Conseil, le Secr6taire g6n6ral soumet ii l'approbation du Conseil un budget an-
nuel, des comptes et tout budget annexe demand6 par le Conseil.

2. Les d6penses g6n6rales de 'Organisation, approuv6es par le Conseil sont r6-
parties conform6ment 'a un baritme qui sera arr~t6 par le Conseil. Les autres d6penses
sont financ6es sur la base fix6e par le Conseil.

Article 21. Dis la r6ception des instruments de ratification, d'acceptation,
d'adh6sion ou de pr6avis de retrait, le Gouvernement d6positaire en donnera communi-
cation i toutes les Parties contractantes et au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment habilit6s, ont appos6
leurs signatures au bas de la pr6sente Convention.

FAIT i Paris, le quatorze d6cembre mil neuf cent soixante, en frangais et en anglais,
les deux textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 auprs du
Gouvernement d6positaire, qui en communiquera une copie certifi6e conforme ii tous les
signataires.
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sion shall be applicable to all the Members. Accession shall take effect upon the deposit
of an instrument of accession with the depositary Government.

Article 17. Any Contracting Party may terminate the application of this Conven-
tion to itself by giving twelve months' notice to that effect to the depositary Govern-
ment.

Article 18. The Headquarters of the Organisation shall be in Paris, unless the
council agrees otherwise.

Article 19. The legal capacity of the Organisation and the privileges, exemptions,
and immunities of the Organisation, its officials and representatives to it of the Members
shall be as provided in Supplementary Protocol No. 2 to this Convention.

Article 20. 1. Each year, in accordance with Financial Regulations adopted by
the Council, the Secretary-General shall present to the Council for approval an annual
budget, accounts, and such subsidiary budgets as the Council shall request.

2. General expenses of the Organisation, as agreed by the Council, shall be ap-
portioned in accordance with a scale to be decided upon by the Council. Other expendi-
ture shall be financed on such basis as the Council may decide.

Article 21. Upon the receipt of any instrument of ratification, acceptance or ac-
cession, or of any notice of termination, the depositary Government shall give notice
thereof to all the Contracting Parties and to the Secretary-General of the Organisation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, duly empowered, have
appended their signatures to this Convention.

DONE in Paris, this fourteenth day of December, Nineteen Hundred and Sixty, in
the English and French languages, both texts being equally authentic, in a single copy
which shall be deposited with the depositary Government, by whom certified copies will
be communicated to all the Signatories.
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Pour la Rrpublique f6d6rale d'Allemagne
For the Federal Republic of Germany:

LUDWIG ERHARD

ALBERT HILGER VAN SCHERPENBERG

Pour la R~publique d'Autriche
For the Republic of Austria:

BRUNO KREISKY

Dr. FRITZ BOCK

Pour le Royaume de Belgique
For the Kingdom of Belgium:

P. WIGNY

R. OCKRENT

Pour le Canada
For Canada:

DONALD M. FLEMING

GEORGE H. HEES

Pour le Royaume de Danemark
For the Kingdom of Denmark:

JENS OTTO KRAG

Pour l'Espagne
For Spain:

FERNANDO M. CASTIELLA

A. ULLASTRES

Pour les Etats-Unis d'Am~rique :
For the United States of America:

DOUGLAS DILLON

W. RANDOLPH BURGESS

Pour la R6publique frangaise
For the French Republic:

M. COUVE DE MURVILLE

BAUMGARTNER

Pour le Royaume de Grece :
For the Kingdom of Greece:

A. PROTOPAPADAKIS
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Pour l'Irlande
For Ireland:

SEAN 6 LOINSIGH

Pour la R6publique d'Islande
For the Republic of Iceland:

GYLFI TH. GISLASON

Pour ]a R6publique italienne
For the Italian Republic:

GIUSEPPE PELLA

CARLO Russo

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
For the Grand Duchy of Luxembourg:

E. SCHAUS

Pour le Royaume de Norv~ge
For the Kingdom of Norway:

HALVARD LANGE

Pour le Royaume des Pays-Bas :
For the Kingdom of the Netherlands:

J. LUNS

STIKKER

Pour la R6publique portugaise
For the Portuguese Republic:

J. G. CORREIA DE OLIVEIRA

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

SELWYN LLOYD

Pour le Royaume de Suede :
For the Kingdom of Sweden:

GUNNAR LANGE

Pour la Conf6d6ration suisse
For the Swiss Confederation

MAX PETITPIERRE

Pour la R6publique de Turquie
For the Turkish Republic:

ALICAN
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PROTOCOLE ADDITIONNEL N- I A LA CONVENTION RELATIVE A L'ORGANISATION
DE COOPtRATION ET DE DtVELOPPEMENT ECONOMIQUES

Les signataires de la Convention relative h l'Organisation de Coop6ration et de D6veloppe-
ment Economiques,

Sont convenus de ce qui suit

1. La repr6sentation dans l'Organisation de Coop6ration et de D6veloppement Economi-
ques, des Communaut6s Europ6ennes institu6es par les Traitds de Paris et de Rome, en date des
18 avril 1951 et 25 mars 1957, sera r6gl6e conform6ment aux dispositions institutionnelles de ces
Trait6s.

2. Les Commissions de la Communaut6 Economique Europ6enne et de la Communaut6
Europ6enne de I'Energie Atomique ainsi que la Haute Autorit6 de la Communaut6 Europ6enne du
Charbon et de l'Acier participeront aux travaux de cette Organisation.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires soussign6s, dfiment habilit6s, ont appos6 leurs signatu-
res au bas du pr6sent Protocole.

FAIT Paris, le quatorze d6cembre mil neuf cent soixante, en franqais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 aupr~s du Gouvemement de la
R6publique frangaise, qui en communiquera une copie certifi6e conforme tous les signataires.
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL No. I TO THE CONVENTION ON THE ORGANISATION
FOR ECONOMIC CO-OPERATION AND DEVELOPMENT

The signatories of the Convention on the Organisation for Economic Co-operation and
Development;

Have agreed as follows:

1. Representation in the Organisation for Economic Co-operation and Development of the
European Communities established by the Treaties of Paris and Rome of 18th April, 1951, and
25th March, 1957, shall be determined in accordance with the institutional provisions of those
Treaties.

2. The Commissions of the European Economic Community and of the European Atomic
Energy Community as well as the High Authority of the European Coal and Steel Commt~nity
shall take part in the work of that Organisation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, duly empowered, have appended
their signatures to this Protocol.

DONE in Paris, this fourteenth day of December, Nineteen Hundred and Sixty, in the EnglishL
and French languages, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be depos-
ited with the Government of the French Republic, by whom certified copies will be communicated
to all the Signatories.
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Pour ]a Rrpublique Fd6rale d'Allemagne
For the Federal Republic of Germany:

LUDWIG ERHARD

ALBERT HILGER VAN SCHERPENBERG

Pour la Rdpublique d'Autriche
For the Republic of Austria:

BRUNO KREISKY

DR. FRITZ BOCK

Pour le Royaume de Belgique
For the Kingdom of Belgium:

P. WIGNY

R. OCKRENT

Pour le Canada
For Canada:

DONALD M. FLEMING

GEORGE H. HEES

Pour le Royaume de Danemark
For the Kingdom of Denmark:

JENS OTTO KRAG

Pour l'Espagne
For Spain:

FERNANDO M. CASTIELLA

A. ULLASTRES

Pour les Etats-Unis d'Am~rique :
For the United States of America:

DOUGLAS DILLON

W. RANDOLPH BURGESS

Pour la R~publique franqaise
For the French Republic:

M. COUVE DE MURVILLE

BAUMGARTNER

Pour le Royaume de Grace :
For the Kingdom of Greece:

A. PROTOPAPADAKIS

12736



1973 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueii des Traites 195

Pour l'Irlande
For Ireland:

SEAN 6 LoINSIGH

Pour la R~publique d'Islande
For the Republic of Iceland:

GYLFI TH. GISLASON

Pour la Rdpublique italienne
For the Italian Republic:

GIUSEPPE PELLA

CARLO Russo

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg
For the Grand Duchy of Luxembourg:

E. SCHAUS

Pour le Royaume de Norv~ge
For the Kingdom of Norway:

HALVARD LANGE

Pour le Royaume des Pays-Bas :
For the Kingdom of the Netherlands:

J. LUNS

STIKKER

Pour la Rpublique portugaise
For the Portuguese Republic:

J. G. CORREIA DE OLIVEIRA

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

SELWYN LLOYD

Pour le Royaume de Suede :
For the Kingdom of Sweden:

GUNNAR LANGE

Pour la Confederation suisse
For the Swiss Confederation:

MAX PETITPIERRE

Pour la Rdpublique de Turquie
For the Turkish Republic:

ALICAN
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f

PROTOCOLE ADDITIONNEL N° 2 A LA CONVENTION RELATIVE A L'ORGANISATION
DE COOPERATION ET DE DtVELOPPEMENT ECONOMIQUES

Les signataires de la Convention relative h l'Organisation de Coop6ration et de D6veloppement

Economiques (appel6e ci-dessous '- Organisation ,),

Sont convenus de ce qui suit :

L'Organisation jouit de la capacit6 juridique et I'Organisation, ses fonctionnaires et les repr6-
sentants de ses Membres aupr~s d'elle jouissent des privileges, exemptions et immunit6s suivants :

a) sur le territoire des Parties contractantes la Convention de Coop6ration Economique Euro-
p6enne du 16 avril 1948', de la capacit6 juridique, des privilges, exemptions et immunitis
pr6vus dans le Protocole additionnel n" I cette Convention;

b) au Canada, de la capacit6 juridique, des privileges, exemptions et immunit6s pr6vus dans tout
accord ou arrangement sur la capacit6 juridique, les privil:ges, exemptions et immunit6s qui
interviendra entre le Gouvernement du Canada et l'Organisation;

c) aux Etats-Unis, de la capacit6 juridique, des privilbges, exemptions et immunit6s pr6vus dans
I'Executive Order n' 10133 du 27 juin 1950, conform6ment aux dispositions de l'International
Organisations Immunities Act; et

d) dans tout autre pays, de la capacit6 juridique, des privileges, exemptions et immunit6s pr6vus
dans tout accord ou arrangement sur la capacit6 juridique, les privilfges, exemptions et immu-
nit6s qui interviendra entre le Gouvemement int6ress6 et l'Organisation.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires soussign6s, dfment habilit6s, ont appos6 leurs signatu-
res au bas du pr6sent Protocole.

FAIT 1 Paris, le quatorze d6cembre mil neuf cent soixante, en frangais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire, qui sera d6pos6 aupr~s du Gouvernement de la
R6publique frangaise, qui en communiquera une copie certifi6e conforme tous les signataires.

Voir p. 141 du pr6sent volume.
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL No. 2 TO THE CONVENTION ON THE ORGANISATION
FOR ECONOMIC CO-OPERATION AND DEVELOPMENT

The signatories of the Convention on the Organisation for Economic Co-operation and De-

velopment (hereinafter called the "Organisation"),

Have agreed as follows:

The Organisation shall have legal capacity and the Organisation, its officials, and representa-
tives to it of the Members shall be entitled to privileges, exemptions, and immunities as follows:

(a) in the territory of the Contracting Parties to the Convention for European Economic Co-op-
eration of 16th April, 1948' the legal capacity, privileges, exemptions, and immunities
provided for in Supplementary Protocol No. I to that Convention;

(b) in Canada, the legal capacity, privileges, exemptions, and immunities provided for in any
agreement or arrangement on legal capacity, privileges, exemptions, and immunities entered
into between the Government of Canada and the Organisation;

(c) in the United States, the legal capacity, privileges, exemptions, and immunities under the
International Organisations Immunities Act provided for in Executive Order No. 10133 of
27th June, 1950; and

(d) elsewhere, the legal capacity, privileges, exemptions, and immunities provided for in any
agreement or arrangement on legal capacity, privileges, exemptions, and immunities entered
into between the Government concerned and the Organisation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, duly empowered, have appended
their signatures to this Protocol.

DONE in Paris, this fourteenth day of December, Nineteen Hundred and Sixty, in the English
and French languages, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited
with the Government of the French Republic, by whom certified copies will be communicated
to all the Signatories.

See p. 141 of this volume.
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Pour la R~publique f6d~rale d'Allemagne
For the Federal Republic of Germany:

LUDWIG ERHARD

ALBERT HILGER VAN SCHERPENBERG

Pour la R~publique d'Autriche
For the Republic of Austria:

BRUNO KREISKY

DR. FRITZ BOCK

Pour le Royaume de Belgique
For the Kingdom of Belgium:

P. WIGNY

R. OCKRENT

Pour le Canada
For Canada:

DONALD M. FLEMING

GEORGE H. HEES

Pour le Royaume de Danemark
For the Kingdom of Denmark:

J. 0. KRAG

Pour l'Espagne
For Spain:

FERNANDO M. CASTIELLA

A. ULLASTRES

Pour les Etats-Unis d'Am~rique :
For the United States of America:

DOUGLAS DILLON

W. RANDOLPH BURGESS

Pour la R6publique frangaise
For the French Republic:

M. COUVE DE MURVILLE

BAUMGARTNER

Pour le Royaume de Grice :
For the Kingdom of Greece:

A. PROTOPAPADAKIS

Pour l'Irlande
For Ireland:

SEAN 6 LOINSIGH

Pour la R~publique d'lslande
For the Republic of Iceland:

GYLFi TH. GISLASON
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Pour la Rdpublique italienne
For the Italian Republic:

GIUSEPPE PELLA

CARLO Russo

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
For the Grand Duchy of Luxembourg:

E. SCHAUS

Pour le Royaume de Norv~ge
For the Kingdom of Norway:

HALVARD LANGE

Pour le Royaume des Pays-Bas :
For the Kingdom of the Netherlands:

J. LUNS

STIKKER

Pour ia Rdpublique portugaise
For the Portuguese Republic:

J. G. CORREIA DE OLIVEIRA

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

SELWYN LLOYD

Pour le Royaume de Suede :
For the Kingdom of Sweden:

GUNNAR LANGE

Pour la Conf~dration suisse
For the Swiss Confederation:

MAX PETITPIERRE

Pour la R6publique de Turquie
For the Turkish Republic:

ALICAN
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COMtRCIO, PAGAMENTOS E COOPERA(;AO ECONO-
MICA

0 Govrno dos Estados Unidos do Brasil e o Govrno da Repdiblica Popular da
Bulg.ria, animados do desejo de desenvolver as relag6es comerciais entre os dois paises,
nurn espirito de amizade e mituo entendimento,

E, corn Esse prop6sito,

Havendo decidido celebrar urn Ac6rdo de Comrrcio, Pagamentos e Cooperaqao
Econ6mica, convierarn no seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes aplicardo, em conformidade corn sua respectiva
legislago s6bre comrcio exterior e cnbio, as disposig6es do presente Ac6rdo, de
modo a promover o equilibrio de seu intercfrnbio comercial e dos pagamentos d&le
resultantes.

Artigo H. As Partes Contratantes concordarn em organizar as duas listas de mer-
cadorias anexadas ao presente Ac6rdo.

Partigrafo tinico. Estas listas ndo sdo limitativas no que tange ao valor das trocas
de mercadorias e ndo excluem as transag6es de produtos que nao constern das mesmas.
Elas serdo revistas anualmente ou, ern caso contririo, serdo consideradas como automa-
ticamente prorrogadas..

Artigo III. As mercadorias exportadas ou importadas sob o regime do presente
Ac6rdo destinadas exclusivamente ao consumo ou transformagio no territ6rio de uma
das Partes Contratantes.

§ I' A reexportagao de mercadorias nao seri permitida, salvo se, em cada caso,
uma das Partes Contratantes obtiver o prrvio consentimento da outra.

§ 2' Na hip6tese de uma violagdo d~ste Artigo, o valor da mercadoria reexportada
seri pago em moeda livremente conversivel ou em outra moeda que seja aceita pela
Parte Contratante de origem da mercadoria.

Artigo IV. A fim de expandir a exportagao de bens de capital bfilgaros, o que
deveri permitir seja alcangado o mais alto nivel de comrrcio entre o Brasil e a Bulgdria,
as duas Partes entender-se-do s6bre as modalidades de pagamentos e a concessdo das
facilidades de crrdito existentes na Bulgiria para o financiamento destas transag6es. Na
hip6tese de haverern os dois Governos decidido constituir uma Comissao Mista, como
indicado no Artigo VII, os projetos referentes a essas operagoes serao examinados por
aquela Comissdo.

Artigo V. As duas Partes Contratantes adotardo as medidas apropriadas a firn de
facilitar o intercambio de mercadorias e as autoridades competentes dos dois paises
concederdo as necessdrias autorizag6es de exportagdo e importagdo, em conformidade
corn as feis e regulamentos de seus respectivos paises.

Artigo VI. As entregas de mercadorias previstas pelo presente Ac6rdo serao efe-
tuadas na base de contratos concluidos entre as Empr~sas de Comdrcio exterior e as
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Organizag6es bdilgaras, que s~o personalidades juridicas independentes, de um lado, e as
entidades e firmas brasileiras, do outro.

Artigo VII. A firn de facilitar a execugdo do presente Ac6rdo as duas Partes
Contratantes concordam em se consultar a respeito de qualquer assunto relativo ao
com6rcio entre os dois paises, seja por interm6dio de uma comiss.o Mista, seja por
qualquer outro meio de consulta adotado de comum ac6rdo.

Artigo VIII. Na medida de suas disponibilidades de pagamentos, as Partes
Contratantes concederdo as facilidades administrativas e cambiais s operag6es de im-
portagdo e exportag~o reguladas pelo presente Ac6rdo.

§. 10 Os Bancos mencionados no Artigo IX poderdo recusar a execugdo dos pa-
gamentos que ultrapassem o limite do cr6dito reciproco previsto no Artigo XIV. Entre-
tanto, se f6r aprovada uma operago que exceda o limite daquele cr6dito, a Parte
Contratante deveri esforgar-se por aumentar suas exportag6es para a outra Pane e esta
procurari facilitar essas exportag6es.

§ 20 Se, dentro de um periodo de seis meses, o saldo s6bre o limite previsto nio
tiver sido liquidado, as autoridades competentes dos dois paises procurardo, de comum
ac6rdo, encontrar a solugdo mais conveniente para ambas as Partes Contratantes.

Artigo IX. 0 Banco do Brasil e o Banco Nacional da Bulgiria abrirdo, em d6lares
dos Estados Unidos da Am6rica, as Contas (daqui pordiante chamadas , Contas -) ne-
cessirias ao registro das operagxes de com6rcio disciplinadas pelo presente Ac6rdo e
efetuago dos pagamentos delas resultantes.

Pardcgrafo ainico. S6bre o saldo das contas serdo cobrados juros de 3% ao ano,
calculados semestralmente ou, quando f6r o caso, no encerramento das Contas. Os dois
Bancos, quando da fixagdo das medidas t6cnicas previstas no Artigo XV, poderdo ex-
cluir da cobranga de juros uma parte de cr6dito reciproco, previsto no Artigo XIV.

Artigo X. Por interm6dio das Contas, serio efetuados diretamente pelo Banco do
Brasil e pelo Banco Nacional da Bulgdria os seguintes pagamentos:

a) de exportagio e importa 6es de mercadorias destinadas ao consurno ou transforma-
gdo nos dois paises;

b) de despesas comerciais e bancdrias relativas s mesmas exportag6es e importag6es,
tais como: fretes de mercadorias transportadas por navios de bandeira de ura das
Partes Contratantes, comiss6es, seguros e resseguros, juros comerciais e banchrios e
demais despesas pertinentes s transag6es;

c) de outras operag6es que, em cada caso, sejam pr~viamente aprovadas pelo Banco do
Brasil e pelo Banco Nacional da Bulgdria.

Artigo XI. As transfer~ncias relativas a rendas consulares n~o serdo efetuadas
atrav6s das Contas e, a pedido de urna das Partes Contratantes, serdo autorizadas em
divisas livremente conversiveis.

Artigo XII. As transag6es regulares pelo presente Ac6rdo serdo faturadas em d6-
lares dos Estados Unidos da Am6rica.

Artigo XIII. 0 saldo das Contas ou parte do mesmo poderi ser transferido, de
comum ac6rdo, a Contas mantidas por ura das Partes Contratantes corn um terceiro
pais.
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Artigo XIV. A fim de facilitar o comercio reciproco, as Partes Contratantes
conceder-se-do um cr~dito t~cnico reciproco de um milhdo de d6lares (US$ 1.000,000).

Artigo XV. No limite de suas atribuiq6es, o Banco do Brasil e o Banco Nacional
da Bulgiria fixaro as medidas t~cnicas necessf.rias execuqo do presente Ac6rdo.

Artigo XVI. A validade das autorizag6es de exportaqdo e de importaqdo concedi-
das pelas autoridades competentes das Partes Contratantes, sob o regime do presente
Ac6rdo, n~o seri prejudicada por sua expiraqdo.

Artigo XVII. Quando da expiraqfo do presente Ac6rdo, conforme os t~rmos do
Artigo XVIII, as Contas previstas no Artigo IX permanecerdo abertas pelo prazo suple-
mentar de 180 (cento e oitenta) dias, a fim de nelas serem langados os pagamentos
resultantes das operag6es aprovadas pelas autoridades dos dois paises na vig~ncia do
presente Ac6rdo e ainda ndo liquidadas. No mesmo prazo suplementar a Parte Contra-
tante devedora procurard liquidar seu saldo devedor atrav6s da exportag~o de mercado-
rias. Vencido sse prazo de 180 dias, as Partes Contratantes dever~o entrar em ac6rdo,
nos dois meses subseqiientes, quanto maneira de liquidar o saldo devedor eventual-
mente existente. Na hip6tese de as duas Partes ndo chegarem a ac6rdo a respeito dessa
liquidagdo, o saldo liquido seri imediatamente pago pelo Banco devedor em moeda
livremente conversivel.

Par6grafo anico. Se, ap6s a expiragdo dos prazos acima indicados, forem efetua-
dos pagamentos resultantes de operag6es relativas a financiamentos de bens de capital,
tais pagamentos serdo registrados em Contas especiais que sero abertas exclusivamente
para esse fim e cujos saldos serdo utilizados pela Parte Contratante credora na aquisigo
de mercadorias da outra Parte Contratante.

Artigo XVIII. 0 presente Ac6rdo entrari em vigor na data da troca dos respecti-
vos instrumentos de ratificagdo. Entretanto suas disposig6es serdo aplicadas piovisbria-
mente a partir da data em que os abaixo assinados notificarem um ao outro da aceitagdo
preliminar das referidas disposig6es pela autoridade competente de cada Gov~rno.

Pardgrafo t nico. 0 presente Ac6rdo permaneceri em vigor por um periodo de 3
(tr~s) anos e seri automticamente prorrogado por periodos de 1 (um) ano, at6 que o
Gov mo de uma das Partes Contratantes haja notificado o outro, com tr s m~ses de
antecedncia, de sua intengdo de denunciar o Ac6rdo.

EM TESTEMUNHO DE QUE OS Plenipotencidrios das duas Partes Contratantes firma-
ram o presente Ac6rdo.

FEITo em S6fia, aos 21 dias do m&s de abril de i96i, em tr~s exemplares, nas
linguas portugu~sa, btilgara e francesa, sendo todos os textos igualmente aut&nticos.
Contudo, em caso de dtivida quanto sua interpretagdo, o texto em frances sempre
prevaleceri.

Pelo Gov&rno Pelo Govrno

dos Estados Unidos do Brasil: da Reptiblica Popular da Bulgaria:

JoXo PORTELLA RIBEIRO DANTAS JIVKO JIVKOV
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LISTA 0 A.

EXPORTA4;6ES DA REP(iBLICA POPULAR DA BULGARIA
PARA os ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

1961 1962 1963

Miquinas e equipamentos .........................
M iquinas agricolas ..............................
Equipamentos e aparelhos el~tricos .................
Aparelhos de medig~o (de precis~o) .................
Aram e farpado ..................................
B arrilha ........................................
Soda ciustica ...................................
Bicarbonato de s6dio .............................
Fertilizantes quimicos de azoto, f6sforo, natrio, ur6ia e
o utros .........................................
Terebintina .....................................
Medicamentos - especialidades, substincias e niva-
lina ......................................
6leos essenciais (de rosa, de hortel&, de lavanda e
o utros) .........................................
Sem entes vegetais ...............................
Cristais e porcelanas .............................
Celulose, papel de imprensa e outros pap6is ..........
Artigos de artezanato, tapetes o outros ...............
Equipamentos completos ..........................
Metais ferrosos e ndo-ferrosos, e concentrados com-
preendendo: zinco, chumbo, chapas e outros ..........
Produtos quimicos diversos, colof6nia, enx6fre, cloreto
de bdrio e outros ..................................
Petr6leo bruto ...................................
Navios e barcos de pesca .........................
D iversos .......................................

TOTAL: US$'000 16.000 24.000 30.000

ANEXO NO 1 A LISTA , A ,

Lista de mciquinas que a Rep blica Popular da Bulgdria pode fornecer
aos Estados Unidos do Brasil

Miquinas-Ferramenta
Miquinas para trabalhar madeira
Misturadores de concreto
Motores Diesel
Bombas-d'igua

Locomotivas Diesel para mina
Compressores
Miquinas para a indtistria

alimenticia
M~quinas t6xteis e outras
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ANEXO N0 2 A LISTA - A

Lista dos equipamentos completos que a Reptblica Popular da Bulgiria
pode fornecer aos Estados Unidos do Brasil

Usina de beneficiamento de metais ferrosos e nfo-ferrosos
Equipamentos para minas
Subestaq6es de transformadores e de distribuidores de tensdo de 6 a 110 KV
Condutores el6tricos A.T. at 220 KV
Grupo de caldeiras com produqfo de 20 a 75 t.v.h. at6 40 a tm. 4500 C
Estaq6es elktricas diesel completas com f6rga at 50 KW
Estaq6es telef6nicas automdticas
Usinas de produtos de cimento armado por sistema vibrat6rio, dormentes ferrovif.rios, postes,

suportes para t6neis de minas, armaq6es de serras, elementos para edificios, concreto poroso
de autoclaves

Usinas de tijolos e telhas
Usinas de beneficiamento de algodfo
Fibricas para tecidos de algoddo
Usinas para amido, glucose, dextrina e cola
Usina para pectina
Usinas para a produg~o de colof6nica h base de resina e n6s de pinho
Usinas para carbureto e ferro-silicio
Usina para azul ultramar
Usinas , d'6quarrissage
Instalag6es de geradores a gis natural
Entrepostos diversos para os derivados do petr6leo
Usina para soda ciustica e bicarbonato de s6dio
Usina de superfosfato
Fibricas de conservas: legumes, frutas e came
Moinhos para pimenta vermelha
Fdbrica para frutas e legumes secos
Moinhos de farinha
Silos para cereais com capacidade at6 40.000 toneladas
Dep6sitos para cereais com dispositivo mecfmicos, at6 40.000 toneladas
Conjunto integral para came
Instala 6es frigorificas
Fibricas para extragdo e refinagdo de 6leos vegetais
Instalag6es para beneficiamento do arroz
Instalag6es para o preparo de forragens combinadas
Frigorifico para congelamento normal e de profundidade
Navios a motor - cargueiros matritimos de 3.150 e 5.000 t.d.w.
Navios de alto mar para 250 passageiros
Petroleiros fluviais e matritimos de pequeno calado (4.000 t.d.w.)
Petroleiros fluviais de 5.000 t.d.w.
Navios de cabotagem de 300 t.d.w.
Petroleiros maritimos de 280 t.d.w.
Rebocadores fluviais
Navios-cisterna de 1.500 t. e barcos de pesca de 40 a 1.000 t.
Chatas corn casco de cimento armado - canteiros de reparagio flutuantes e docas de cimento

armado, flutuantes
TECHNOEXPORT coloca em dique s~co, e executa trabalhos de manutengdo e de reparagdo em todos

os tipos de navios, maritimos e fluviais, de pequeno calado at 32.000 t.d.w.
Estudos topogrificos
Estudos de engenharia civil, de geologia, e de mecknica do solo
Estudos hidrol6gicos e de reoursos d'dgua
Estudos do solo
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Estudos s6bre energ~tica
Estudos de recuperaqao de solos
Estudo de engenharia, geol6gicos e hidrol6gicos, das dguas de fontes subterrneas e superficiais,

para abastecimento de r~des de igua potivel e industrial; estudos das fontes minerais; estudos
de solos movedigos

Barragens de todos os tipos e alturas
Estaq6es de bombeamento - todos os tipos e pot&ncias
Estaq6es hidro e termo-el6tricas
Sistemas de irrigagho e de drenagem
Retificagdo de rios, e instalag6es de navegagdo
Abastecimento de igua e canalizagho em localidades habitadas
TECHNOEXPORT instrui pessoal de outros paises na Repdiblica Popular da Bulgiria, ou no exterior,

que poderd ser aproveitado nas empr~sas industriais e outras.

LISTA ,B

EXPORTA46ES Dos ESTADOS UNIDOS Do BRASIL
PARA A REPOBLICA

POPULAR DA BULGkRIA

1961 1962 1963

I) C acau .........................................
2) A lgodao .......................................
3) C afi ..........................................
4) Soja ...........................................
5) Couros e peles ..................................
6) A rroz ..........................................
7) Produtos farmac~uticos ...........................
8) Ferro gusa ......................................
9) A qticar .........................................

10) Fibra de sisal ...................................
11) M adeiras .......................................
12) Cara de carnatiba ................................
13) Amendoim, 6leo de amendoim e tortas de amendoim ....
14) Condim entos ....................................
15) Oleos vegetais para o indtistria quimica e de sabdo ....
16) Diamantes para fins industriais .....................
17) Cristais de m entol ...............................
18) L A . . . . . .. . . . . . . .. . .. . . . . .. . . .. .. .. . . . . . . . . . . .
19) D iversos .......................................

TOTAL: US$'000 16.000 24.000 30.000
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ADIC16NAL AO ACORDO DE COMIRCIO, PAGAMENTOS
E COOPERA4;AO ECON6MICA, ASSINADO ENTRE OS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E A REPUBLICA POPULAR DA BULGARIA,
EM 21 DE ABRIL DE 1961

O Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil e o Govrno da Repdiblica Popular da
Bulgiria, animados do desejo de desenvolver as relag6es econ6micas e comerciais entre
os dois paises, concordaram no seguinte:

Artigo . As Partes Contratantes concedem uma outra, em t6das as quest6es
relativas ao com6rcio e navegagdo, um tratamento em todos os aspectos ndo menos
favorivel do que aqu~le que cada uma delas conceda ou venha a conceder a qualquer
terceiro pais.

O tratamento indicado seri aplicado, inclusive a tudo que se refere a direitos e taxas
aduaneiras, a impostos intemos e a quaisquer tributos relativos transformagdo, circula-
gdo ou consurno das mercadorias importadas; a restrig6es ou proibig6es, bern como a
prescrig6es e formalidades, relativas importago e exportago de mercadorias.

As disposig6es do presente Artigo n~o incluirdo:

a) as vantagens e facilidades decorrentes de unido aduaneira em que venha a integrar-se
uma das Partes Contratantes;

b) as vantagens e facilidades que o Brasil concedeu ou venha a conceder aos Estados
Partes no Tratado de Montevid6u, de 18 de fevereiro de 1960, e em decorr~ncia de
disposig6es d&sse Tratado; e

c) as vantagens e facilidades que cada uma das Partes concedeu ou venha a conceder,
quanto a importagdo, no seu territ6rio, dos produtos da terra e da indfistria dos paises
limitrofes, bern como exportagdo dos produtos da terra e da indtistria, originirios
do territ6rio de cada ura das Partes, para Esses paises.

Artigo H. A firn de facilitar o com6rcio entre os dois paises, o Banco do Brasil
S.A. e o Banco Nacional da Bulgdria conceder-se-do um cr6dito t6cnico equivalente a 2
(dois) milh6es de d6ares dos Estados Unidos da Am6rica.

Paragrafo / . A Comissao Mista prevista no Artigo VII, do Ac6rdo de Com6r-
cio, Pagamentos e Cooperago Econ6mica de 21 de abril de 1961, poderi propor aos
dois Govemos, se assim o aconselhar o curso de intercambio, as medidas administrati-
vas para refixagdo do cr6dito t6cnico acima aludido.

Par6grafo 2'. 0 eventual excesso s6bre o limite do cr6dito t6cnico acima referido
seri amortizado, no prazo de I (urn) ano, por meio do fornecimento de mercadorias do
pais devedor ao pais credor, o qual, na medida de suas possibilidades, facilitara essas
transag6es.

Pardgrafo 3O. Se, decorrido sse prazo, remanescer um excesso, o assunto sera
estudado pela Comissdo Mista, corn o prop6sito de encontrar-se a solugao mais conve-
niente para ambas as Partes.

Par6grafo 4' . Se, entretanto, no prazo de 1 (um) ms, a partir do inicio das
negociag6es, nio f6r alcangada ura solugdo satisfat6ria, o excesso que entdo se verificar
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seri liquidado pela Parte devedora na moeda livremente conversivel escolhida pela Parte
credora.

Artigo IH. As pessoas juridicas e fisicas de cada uma das Partes Contratantes
terdo direito de recorrer h Justiqa no territ6rio da outra Parte. Gozardo, de ac6rdo com as
leis locais, e quando no exercicio direto ou indirete, de atividades comerciais ou corre-
latas, do direito h inviolabilidade pessoal e de propiedade, na forma e dentro dos limites
vigentes em relaqdo a pessoas fisicas e juridicas de qualquer outro pais.

Artigo IV. 0 presente Protocolo entrari em vigor na data da troca dos respectivos
instrumentos de ratificaqdo. Entretanto, suas disposiq6es sero aplicadas provisbriamente
a partir da data em que as Partes Contratantes notificarem uma h outra a aceitaqdo
preliminar das disposig6es acima pelas autoridades competentes de cada Govrno.

Parigrafo tinico. 0 presente Protocolo vigorari, enquanto estiver vigente o
Ac6rdo de Com6rcio, Pagamentos e Cooperagdo Econ6mica, assinado em S6fia, a 21 de
abril de 1961, sendo como le prorrogado automticamente por periodos de urn ano, at6
que o Govarno de uma das Partes Contratantes haja notificado o outro, corn tr~s meses
de antecedancia, de sua intengdo de denunciar aquala Ac6rdo e 6ste Protocolo.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os Plenipotencidrios das duas Partes Contratantes firma-
ram o presente Protocolo.

FEITO no Rio de Janeiro, aos dezesseis dias do mas de dezembro, de mil novecen-
tos e sessenta e tr~s, em dois exemplares, nas linguas portuguasa e bfilgara, sendo
ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelos Estados Unidos Pela Repfiblica Popular
do Brasil: da Bulgaria:

J. A. DE ARA6JO CASTRO STANKO TOD6ROV
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[BULGARIAN TEXT ' TEXTE BULGARE]

CHOOjT;A 3A TIhPPOMIIS, ]IIAII-IIIITf II III{OIIOMIIIECITO
CTTPYAHHqECTBO

RpaBHTeJICTBOTO Ha Bpa314cCKtTe C'beaiHHeHH iitaTH H VilpaBmTejICTBOTO
Ha HapoaHa penv6mKa b'barapHH, p'bKOBOJaeHH Or >KeJaHI-ieTo Ra pa3HnBaT
T'bprOBCKHTe Bp'b3KHI MeK2Iy aBeTe CTpaHH B IVX Ha npHiTeCJICTBO H B3aHMHO
pa36HpaTeJICTBO,

H 3a Ta3H lueH,
KaTO B3exa peuiieHe jia noatntmlIa Cnoroa6a 3a TbproBHn, niaiijaHH1I

H HKOHOMHqeCKO CbTpyHHqeCTBO, ce cnopa3yMnxa B-bpxy caeaHOTO:

rJ.leH, I. ,ROFOBOp511LIMTe CTpaHH, Cb06.pa3HO TeXHHTe CbOTBeTH4 3alco-

HOaaTeHcTBa no B-bHIlIHaTa T-bDpOB1H H Ba~JyTHH pa3nope16H, ite npimJaraT
pa3nope KIzaHHfTa Ha HaCTOsl~tTa Cnoro6a 3a yCTaHOBHBaHe Ha paBH'O-
BecHe B'bB B3aHMHHR CTOKoo6MeH H B lpOH3THMaI, HTe OT Hero -II.alIaHHW.

LeH II. JiO1rOBOpHIHTe CTpaHH ca C'brJiaCH1 aa yCTaHOB51T atBeTe
CTOKOBH AHCTH lpHmo IeHH K'bM HaCTOHIIJaTl Cnoroa6a.

Tla.pwpatw/ O¢Hc)/,aeH. Tean JIHCTH He ca orpaHHqHTejHH no OTHOIme-
HHe o6eMa Ha CTOKOO6MeHa VI He H3KJIIOlIBaT CeJ1HKH 3a CTOKH, KOHTO He ca
yrIOMeHaTH B TsX. Te ate 6vzfat npepaarie KaaHH eeroHo HIN B IIpOTH-
BeH cjivqa itme ce CqltTaT aBTOMaTHtleCKH n,0_T1HOBeHi.

'LIeH II. CTOKIITe, H3HeCeHH 1H1H BHeceHH no pa3nope>KaaH4RTa Ha
HaCTOiIIIaTa Cnoro,6a, lte 6"biaT npeAHa3HaqeHM t3KJIIOqi4Te IHO 3a BbT-
peLUHa KOHCyMaIlHH HJIH 3a npepa60TKa Ha TepHTOpHSTa Ha cTpaHaTa-
BHeCHTeAI..

1Ha/aepa(f 1-mi. PeeKcnopTa Ha CTOKTITe, lpHao6HTH no paanopemKJla-
HHHTa Ha HaCTOnlllaTa Cnoroa6a He ce nO3BOaHBa, OCBeH aKo e/aHa OT JI]oro-
BOPHIIIHTe CTpaHH nHojivqH npe2IBapITejIHo C'bIraaCHeTO Ha apyraTa ,i1OrOBO-
pHnla cTpaHa 3a BceKH OTaejieH cjivqaH.

Hapapa.Df) 2-rpn. B cayafi Ma mapyuiehHe Ha pa3nope)KiaHH5Ta Ha TO-
31 qJIeH, CTOIiHocTTa Ha peeKcnopTripaHaTa cToKa Imte ce 3anjalITH B CBO60aHO
KOHBepTmpyeMa t3acJyTa HlIP B,B BaAvra, KO5TO mite 6-bae npieTa "OT ]I-oro-
BopHu1aTa cTpaHa Ha npofH3xoLa Ha CTOKaTa.

tJ.I/'H IV. 3a pa31IHpRIBaHe H3HOCa Ha 6"bArapcKH HHBeCTHLHOHHH
o6eKTH, KOeTo 6H Il03BOAHJIO Aa ce niocrHrHe HafI-BHCOKO paBHHU1e Ha CTO-
moo6MeHa MeA.av 5Pa3H-IJCKIiTe c'he2amieHH IIaiTH H HapOaHa penv6JrHKa

-barapHs, A1Bere CTpaHH mue ce aorOBapRT 3a HaqHHa Ha 3anAaulaHe H B'b3-
MOKHO inpeOCTaB1HC Ha KpeHTHH VjeCHeHHHI, KaKBHTO c'bnmeCTByBaT B
HapoAHa peny6aHKa B-b.rapi-in 3a qIHHaHCHpaHeTO Ha Te3H onepaltH. B
cjiyqafi, Ie Alne-e flpaBwTeACTBa pemaT yqpea51aHeTO Ha CMeceHa KOMHCHRI,

KaTro e nocoqeHo B tuJeH VI, rlpoeKT-Te OTHOCHO Te3H onepautm me 6-b-
aT pa3rjeAKaaHH OT T,3H (OMHIC1i45.

tl1.QIH V. ,ABeTe JOrOBOp111, i cTpaHil ue B3eMaT niOaIXOaLtiH MepiH
3a yaeCHSIBaIe IVA B3attMHH51 CTOKOO6MeH, KaTO B~aCT'HTe Ha iBeTe CTpaHH
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lite It3aflBaT iieo6xoa, HMHTe BHOCHH H H3HOCIIH pa3peiljeHHH cbrA.acHO 3aKo-
HIT H pa3nopea6wre B TIXHIHTe C'bOTIeTH'H cTpaHH.

TI¢'H T. L OCTdBKd'l'd Ha CTOKH C'briaCHO HacTowtLaTa Cnoroa6a aje

ce M3'bp1IIBd Hia 6a3aTa Ha JOrOBOpHTe CKsjiioqeHlH Me)iy 6pa3 ICKHTe op-
raHal-f3aumH i (I)HpMH, O" e2lHd CTpd1M. H 6'birapcKTre BbHIIiHOT'bprOBCKH
npeanp"HTiti H opraHMa,3dMH, KOIITO ca CaMOCTOITe:JIHH iopa"ieCKH JIH'I-
HOCTH, OT apyra CTpaHa.

IrJH VIJ. C oirAiea xia ce yieCHiiii H3n'bJiHeHmeTO Ha HaCTOaujaTa Cno-
roai6a, AIBCTe UorOBO5HIlM CTPaHH lie ce KOHCYJITMpaT 110 BCH'-1KH B'bnpoCH
3acsirdilr CTOKOo6Meiia MeNKazv ABeTe CTpdHI, 61ino qpe3 CMeceHa KOMHCHHl,
6HJIo 1nO BCRKdIKbB apyr Hariem Ha KOHCrjiHpaHe peuieH rio o6to C'brAacte.

TI.I(H 1II. B paMKiTe li TXiiTe B'b3MOWKHOCTIH 3a n.aaaHe qoro-
BOPiIIHTC crpauHi llte OKa3BdT dLMIaHHCTpdrHBHH H BaJIyTHH yajeCHeHmq Ha
onepaljHHTa riO BIOCd Ii M3HCI, ypeiK<lai O1' HaCTORIIIaTa Cnoroa6a.

[I~palpaqm I-all. BIdHKHTe VI1OMeHTH H qJIeH IX lite MOraT aa OTIa3BaT
H3BbplIBdIfle'TO I lJIM l1llHII-Ta HarMHHlilBaII rpal-iua-a Ha B3aHMHHR Kpe-
2IHT, npelBHellH B WICi XIV. O6aqe, B CIytia"i, tie eal.Ha onepattLHfl HaaMfHa-

i3dIa rpaiHuaTd Hd TO3M l(PeAHT 6bjie oalo6peHa, JtoroBopHLtaTa cTpaHa-
2,lIbKHHK lite ce IiocTapae 2aa VBtCJiiqti H3Hoca CH K'bM ,apyraTa CTpaHa it
nocjieAlHdTa ilte IIOT'bpCH lldtqIItlj 2La yI.eCHH TO3H H3HOC.

JIaIp(paq' 2-j). AKO B CPOK OT 6 Meceua caJlaOTO Haa npeLBHaeHHH
JIHMHT lie 6'bJ1e JIHKIMBI4paHO. KOMI1eTeHTHHTe BJIlCTH Ha 21BeTe CTpaHH HLe
nOT'bpCRT B o611to c'brjiacte za HaMepHT iaf-noaxoximo pa3petieHrie 3a

3lBeTe TtIorOBOp51111 CTpdHH.

TI.wH Ix. tpa3HAcMaTa 6aHa H )'bTirapclaTa HapOAiHa 6aHKa me OT-
Kp'HHlT B CAII 11oJapli Heo6xoa-HMHTe CMeTKH (Hapti~aH-IH nO-aoJIy <<CMeT-
I(I.1>>) 3d1 oCqeTOBOAHftiHc lni TbproBCKHTe onepatuH, ypemKAaHH C HaCTOl-
hItaTa Crioroa6a H iirjlaiaH~rlTa, KOHTO ripOH3M3aIT OT THX.

ll(It)J(W1fI (l')/HcmIPH. B'bpxy CdIMAOTO no cMeTKHTe Iie ce cb6HpaT
j,!IIXBH OT 3% roiIIIIHO, H3'lHCJIHlBaHO iiiecTMeceqHo HIH eBeHTyaJIHO rpH
rIpHK;lOqB~ IHTO ria CMeTKHTe. BeieTe 6atiKiM, npH onpeteIHI-IeTO Ha TeXHH'-e-
CKHTe MepKH, npe21BHaeHH B -ileH XV, lite MOraT aa H3KJIOaT OdIHXEMHBaHe
eA~ra qacT OT B3aHMHH5l o6opOTeH ckpelnT, npeaLBrfaeHi B AeH XIV.

71, P'H N. I-ocpeICTBOM CMeTKHre lite ce H3B'bpIlBaT HanpaBo qpe3
Ipa3HalCKaTa 6aHKa it BbjirapcKa HaPOJLHa 6aiKa caeaHHTe iail aHHR:
a) 3a H3HOC It BHOC Ha CTOKH npelHa3HaqeliHH 3a KOHCyMaHM Him npepa-

6CTKa B ABe-re cTpaHH;
.) 3a T'bprOBCKH H 6aHKOBII pa3XOJH OTHaCutiH ce aO C'bHJHi1 H3HOC H

BHOC, KaTO: HaBiza ria CTOKHI TpaHCHOpTHpaHH C Kopa6H, flyBatiit noA
1)iaara lia eaHa OT U.OrOBOpHlljiTe CTpaHM, KOMMCHOHHH, 3aCTpaxoBa-

Teil-M H l1pe3aCTpfXOBqTej1Him npeMHH, T'bprOBCKH H 6aHKOBM JIHXBH H
apyriH pa3xolaH, CB'bp3aHH C'bC caejiKH;

a) 3a apyrii onepauHH, KIOMTO 3a BceKm OTzieJieH Cjiyqafi aue ce oao6pgBaT
npC)iBapHiTeJiHo OT Bpa3mctKaTa 6aHKa H B-bairapcmaTa HapoAi-Ha 6aHKa.
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TL iH, Xl. I-peBOaLHTe lia KOHCYJICKHTe nOCT'bne:HH% HIM1a ita ce ype -
,zAT no CMeTKHTe, a no HcKaHe Ha eaHa oT" ,qoroBopslHiTe CTpaHH ule ce
pa3peuiasaT B CBo60ZLHa KOHBepTHpyeMa Baay-ra.

TLae, XII. CAejKHTe, ype KaHH OT HaCTOBUHaTa CnoroA6a, me ce
baKTypmpaT B CAl aouapti.

TI.,e.H XIII. OCTaTrbKa OT CMeTIKHTe Him qacT OT Hero tre Mo Ke aa
6-bae npexBbpJInii no B,3aHMHO c-brJaacme no CMeTKH OT elHaTa oT ,JOFOBO-
pnIiiHTe CTpaHM B TpeTa CTpaHa.

Tr.eH XIF. C oraet iia ce vaeCHH B3aqHMHHR CTOKoo6MeH U[orOBOp51-

IIIHTe CTpaHH me cH npe AOCTaBRT B38HMeH o6opOTeH KpeUllT OT ealiH MHJIm-
OH ,oJIapH (CAI[t AojiapH 1.000.000,00).

TLTIH XT/. B PaMKHTe Ha THXlIaTa KOMnIeTeHTHOCT Epa3HACKaTa 6aHKa
14 BibjrapcKaTa HapOuHa 6ai-Iia tue onpeaeJaIr TeXHHqeCKIITe MepKH, Heo6-
XO,!HMtI 3a 143n'bJIHeHHeTO Ha HaCTOHUlaTa Cnoroa6a.

TJ.,leH XVI. BaIaHoCTra Ha pa3peuieHi4Ta 3a BHOC H H3HOC, m3aa-
AIeHH OT KOMreTeHTHHTe BuiaCTH Ha ,UOFOBOptllHTe cTpaHm no pa3nope>K(za-
HHstTa Ha HaCTO51lujaTa Cnoroa6a, HHMia ja ce 3acerHe OT 143THqaHeTO Ha
Cnoro6aTa.

Tl.IuH. XTII. FIpI1 H3THiaHeTO Ha HaCToFILImaTa Cnoroa6a, cbraCHO
pa3nopew aaHHaTa Ha qJIeH XVIII, cMe'rHTe npefBH2LeHH B qJIeH IX me ocTa-
HaT OTKpHTH 3a Zon-obJIHHTeaeH cpo. OT 180 AHH (CTO H oceM2aeceT EHHT), 3a
jAa nOCT-bnRT nalalaHH5ITa, nPOH3oACaZ aLtL OT onepaLItt4Te, Oa1o6peH4 OT
BjIaCTHTe Ha JBeTe CTpaHH npe3 BpemeTpaeHeTO ia HaCToFlwaTa Cnorojt6a H
otte Heype2aeHH. [lpe.3 C'bIIjH Z1On'bA7HHTejieH cpo UorOBOpmlllaTa CTpaHa-
AJI'bIKHHK ImIe fOT'bpCIH Aa JIHKBH2IHpa ,e6HTHOTO cajto Lpe3 143HOC Ha CTOKH.
Caea 1.3Tt4qaHeTO Ha TO3H CpOK OT 180 RHM LlorOBOpRLIJTe CTpaHH me
TpHl6Ba axa ce cnopa3yMeST ipe3 C,IeaBaILtHTe UfBa Mecella 3a Ha4Ha Ha
JIHI(BHWZpaHe Ha eBeHTYaJIHO C'btlmeCTByBaILtOTO ae6i4THO cailao. B cnyiam,
Lie iIBeTe CrpaHH He ce cnopa3yMeB'T 3a TOBa JIHKBI2U14paHe, LHCTOTO cajuio
mue 6"b2e vpe2aeHO BeiuHara OT BaHKaTa-liTbKHHI( B CBO60aHO KOHBepTHpy-
eMa BaJIyTa.

I(I]papafi ('aIfHC,0FeH. B cjiv'-!ih, qe ciea H3THqaHeTO Ha ropenoco-
qeHHTe CpOKOBe 6wnaaT 43BbpttIeHH nJLataHM5 B pe3yJITaT Ha onepaulm no
C)HHaHCHpaHe Ha HHBeCTHLH.IOHHH o6eKTHI, Te314 nI alltaHHlR ie ce oC'ieTOBO-
),15BaT rio cnieLaI.JIH cMeTKH, KOHTO mIIe ce OTKpH$IT H3KjIIO'mTeJIHO 3a Ta3H
uejI 14 4HH-TO caaIaa me ce H3HOJI3VBaT OT IJorOBOpULmaTa CTpaHa-KipeCiHTOp
3a noiyna Ha CTOmi OT apyraTa IoroBop51ma CTpaHa.

TlJ.eH XVIII. HaCTOltliaTa Cnoroa6a ate BJIe3e B civia Ha aaraTa Ha
pa3MRHaTa Ha C'bOTBeTHHTe paTHbI.ValHOHHH HHCTPYMeHTH. O6afe pa3Ho-
pe.z,61Te Ha HaCTOfltlaTa Cnoroai6a ue ce npiimaraT BpeMeHHO, HaL-HHafl 'OT
2aaTaTa, ioraTo no2iHcaHHTe no-aoiy me cm c'bo6tluaT B3aHMHO flpeBapH-
TeJIHOTO npHeMaHe Ha rope VnoMefaTHTe pa3nopea,6H OT KOMneTeHTHaTA
BJIacT Ha BCftKO FIpaBHTeJICTBO.

llapawp'(fi ('OtfHCw(?eJ. HacTOflRLaTa Cnoroa6a mue 6"bae B ct4.a 3a
cpoK OT 3 FOR1HHH 1t ute ce HOIHOB"Ba aBTOMaTHqecKI4 3a cpo OT eaHa ro-
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AU1Ha, ;TOKaTO rIpaBHTCJJCTBOTO Ha eaHa OT a]IOrOBOPf1ItHTe CTpaHH HOTHc(H-
LHipa Ha .apyraTa c npeaH3recTie OT 3 meceua, HaMepeHleTO Cm Aa 2LeH'OH-
ctipa Cnoroa6aTa.

3 YIEIPEIlIII.: II.\ hO',l'o, Il'bJIHOMOII.HHUHTe Ha aiBeTe a OrOBOp5;LuJH c-rpa-
HH nIOinHHcaxa HacToslltaTa Cnoro a6a.

("j,('.\.F1II.\ B Coq)H5], Ha 1961 roalHa, B TpH eK3eMnanpa Ha
nopTyraacKH, 6ijirapcmi i )peHcKm[ e3HUM, KaTO 1 TpHTe TeKCTa 11MaT e21-
HaKBa cima. H~pH Bce TOBa, B cJlyqafi Ha C'bMHCHHe B'bpXy T';IKyBaHeTO,
MepO)IaBeH e (j)peHCKlH TeKCT.

3a [1paBliTeJICTBOTO Ha IBpa3HJICKHTe 3a I-paBHTeJICTBOTO Ha
c'beUHeHH maTH: HapoaiHa peny6aHKa B1.iarapHni:

[Signed - Signe]' [Signed - Signi]2

JH-CT A cAi.
H3110C OT HAPOIIA PEIIYE.IiKA BPuJrAPHR 3A BPA3HICXHTE C'hEAHIIEHHII WATH

196.1 1. 1962 z. 1963 t.

fa M H H ( b; e .........................................................

Cc.CIocTOlaIc, m1alumm .....................................................
J"JeRTIMrqeeCIlH cihop a;mnuI 1 allapaTH .................................

H: mepuwe.Im~ anapamn (xIpeLnknH H) .....................................

B oxain m a Te i .............................................................................
Ka.umimlpana cola ..................................................................
C ola R ay CTH E ............................................................................
Cola 6aRap6oHaT ......................................................................
XH1H'ecCKH TOp)O e - a3OTIIH. 4)j(Do pHu. iiaTpHeBIH, ypeR
H )y rH ........................................ ...................................... ..
T ep ne H TH H ..............................................................................

Ale;l~amenTH - cnelkHaJIHTeTI. Cy6CTaHnIir H t]II Bal.Hlt ..

ETepIlqHH maca ( iuo , 31eHTOBO. aaBaii~yaoioiio ii pyrH)
3caeHnyIRouH cemeiia ................................................................
CT , aatlla H nopikean ..........................................................
ILeJy2Ioa. BecTHnnapcia xapTu in ApyrH xapTH ........

3aHaRTqHic Hi npoitiletemia. RmuAm i gpyrH ..................
Komn.eKTHn o6eKTH - o6rno 3a IxpoeRTHpaHe iipes 1961
ro H H a ........................................................................................
IABeTJIH it qel)HH MeTa.ml H ROHIlCHTpaTH B ToM a ilnC.uO: tIIH ,

OaOBO. ,a apiia H lkpyrI .......................................................
Pa3HH xmmmn!a. H, UOAIO4)OH, cpa, 6apHcB XIIOPHk H ApyiH
C yp o aa H e 4DT ...............................................................................
Eopa6H ii pa6oaomnH Kopa6a ...................................................
P aa U H ...................................................................................

Orgo : x. CAIl ;koaapu 16.000 24.000 30.000

Signed by Joio Portella Ribeiro Dantas - Sign6 par Jobo Portella Ribeiro Dantas.
Signed by Jivko Jivkov - Sign6 par Jivko Jivkov.
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1PIiIOZIEHHE . 1 K MI JI1CTA zA:o

Cii u Cwc li .na iU1 111ll(m'. KO 11O H iipoii pelj6.tut BZ..iaipU
.tONCKl O1 iOCIMll MI bl)1311.Chit 1 C-, 1)01lCll 1l1(MIZI

1I IiCTbI V3fIITa.1 IlH 1aIL)IlIIlI I'l l ,IIII Ale.I.IOKOMOTIIBH1
'k lBoo6pa6oTraiur Miamll mm lRomipecopit
i;eTOrroO' 10 airir iaeI aiuir ia xl)amltTerro-
,Al13eSOlH MOTOPII llhycoiiaTa IIPOMtlllI~lleiOCT
BOiAHII uOMIIrrr TeKCTIIJIfir maIaUHHH IH upyru

IPHIOIWEHHE X_ 2 K'JIbl JHCTA <A)>

CuUeKC wa 10 mu.'0lt.ICKImiiIIIc o6cKim KOlIiIO HipoO l(i J)(liiJ6.iili l-o.il(ipiiii

.w1x0c 0(1 OOCmiaul lii l )(l3L.CKIIHIC cbolwOiiiieiiu imia

06oraTHTC.eIrah 4a6pimii 3a qeptiH L4BeTii U eTaaiIm.

TI)aHc(DoI).jIaTOprH H pamipe.etTe]ai lliOic0alIIIII :la itarrplCieirrre OT 6 Ao 110 RW.
EzeKTpolIponoAII 3a mucliOKO maupexeruHe ko 220 iV.
IomlnieKTati uoTemitir arperaTif C 1IpOl O , llTe.iiOCT OT 20 Ao 75 T. rI. q. Ao 40 aT,!. 50" C.

Romilme~am A .ae.oo eaeKTpocTal~im c MOUlklOCT Ao 50 niW.
ABTO~taTq11n TeMie()omm ueliTpa.iH.

3aBoAH aa lIpOH3BOACTBO ia Bhl6po6eTOHII iI3,e.urlr - 2H. i. TpaBepcH. CT Ib6OBe 3a Blcoto R
HHCEO Hallpemaeiiie. MIIHHU nlOIjiO)H. nlapltHKOBH paMlii, ereMeiiTH 3a crpaAH H aBTORiaBeH

iierro6eTOii.

3aBogrr ia InpoualrOACT1o ira eicKT]))1?Ojritcair :ia i icoKo iI iimrO naiillpeazelie.

(Pa6pHtatl :3a ll]1OIMlBOACTIBO ma TVX.1Il It eIt e iiiip .

dPa6ptn ai a nrbimira o6
pa6oT,;a na ira ny a.

Tbua air! (ia6pmlii .3a, ra.my'lll Tba, air.

I)a6pHIa 3a npO113BOCTBO ia HimeCTe, rmaHo3a ,keKCTPHH H TeilntaO.

3allojii 3a llpOirIrlOCTBO ira iiHeETIILI.

3anoAr ha 11)OII:1:raOkCTBO ila KiO.10OtiOi OT C(MO.1II H 6opaina.

SRa6paKII .a iij)01polaimCTBo Hia Eaplvrt H (Delociuittiii.

rla6pHRrt .a IIpOII3BlOCTIIO ira yar'jl)a.aplr (cmiina).

Eaapnca-xwi.
Ira3reHepaTopnll air nrCTa.mIair :a 111) 011: lOO;LCTIitI ra:I.

PaR.lHqHH cmaaoie ia IIeTpo.lH AepliliaTiH.
3aBOA 3a coAa uaycTila xi coa 6ftuap6oniaT.

3aBOk 3a cynelpltjoc(l)aT.

4 a6pRHl 3a uoHicepmlpane Ha 3e.ieHqylAH, n.oone H MeCO.
Meimrnr 3a q'epiren ururep.

la6pHrH 3a cyweHe Ha aOkoiie it .3e.ei'ryjkH.

MeXHHIH aa 6painiro.

CH3riO31 3a b3,)ilei xpaiir C l:alialkwTeT iO 40.000 T.

laociml caaAone 3a I3rpneim xpair c .IexalHlaiauiHi Aro 40.000 T.

Mecoaom!6iuam.
XaaAitnaUir l~cTamrarlH.

4Pa6prraa 3a elcTlaxrrpaine iI patrimnipare ira ;laCTTe.111i Mac(la.

HfICTa.liarir aa rr1oii.3BOk(:TIIO ira rOmImm111ll (f11 ani Fypaai.

X.iaAHJiHrrirrH .aa Aw.ioo it .opma.mrio aarpa:ra riarie.

MoTopIrI xopa6t - Mrope!I pirinm Eopa6ii 3.150 i 5.000 T.A.B.

MopCHII nlTHrI'eciat! iopa6rr c 250 ilrTrIIlqecaH AiecTa.
PeqtllH I MOpcanr TannelPir ra liaiiTO ra:eine 4.000 T.A.B.

PeqnH TanKepnr 5.000 T.A.H.
,pafi6pexilr Eojia6r 300 T.A.B.

MopcKir Tailaepui 280 T.I,.B.

I 127ll37 ae .
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Uv;yllleullll! TI aHi i;O a6i! 1.500 T. 11 Im6ajlicu i opa6ti OT 40 Ao 1.000 T.
1e3;%M0TOJblII[ I a)pai -- C!.lIC)llll JIJ.lellO 3.000 T.

'eIIIII TauiClepir 1.000 T.;t.n.
.1101)(:AM Talnlepit ;2,00 T-..B

BCaMOTOIIf Eolia6u ic xcec.103.6CTOHICH OII4IIyC - Jlaalialjll pa6oT.'r lkll, It I[ e.e306eT0H1I11 nia--

BauW KoBte.

TEXIIOETCI0(IIOT ulmbll|ima (,y.xo A aoliytae. uuHKIIOHCIIH 110! palian H II0paBEa H 10 I0, ,bpA EaHeTO Ha
licu'llac i11kolle .mltwinr it pimni uI aon c ra3ene jo '32.000 TOiia.

ToiiorpaqjI:aJi npopiy'Imia .
1li lenpim i1 ric.!o101liiiqCial i Ilt) Ilall II 1 pOyianltli na CICTaiia jia loaTa.

]ur4oq.0ell ec . ij,] Ij1a1u1!H it u aIni 3a ii!oJIlITC 11 3T0'IIIIilH.
I Io'mia uui IrcuCJiam~iq.

Eelprnuim tljoyqalmm.

1.1 C.1 po aTIt Itil! 1110Y'illalllfl.
lIIaeuejll]Im reo.Orll'lIli II XtAloorimlllll lIpOyqlOHiIH na II.ijlOqBelIH H 1Iail0qiellH H3TOqHHLtH 3a

la6,klalle (: ioa :ia iitel it :m t ll,1VlJ IYi a11H Ieill; ll-OyfqiBalltn nla mimellltpa.lillTe H3BOI)H;

ulpoyqllallne ia -IlfIIIIlT1 ce llmllli.
, |'3011II|)lf OT BOM~KII llll1JOlle i1 l1llCO11111lll.

]IOMIIICIIII TamIlin -- il' i q i!H I eO 1!11i.IIOCTI.

,31110 It T011.10o.IeIT11!.lCCIi IkellTi)a'li.
11aIOiTe.minI 11 OTBOlIIITe.'IlIil CIICT0MII.

101peaI mli jia peail I1 lllaliaTea ill! 1llllCTa.aiHm.
BJo.olamm,lnlualle i1 imila.lii,iim lla llaCe.lellif AleGTa.

TEXIIOEcCIIOIIT o6yqa~i ipyA(:Teoamm i;a:tljii KarM1O Iittapo la pey6ail a bbalrapim, Tata H B
qyKuKulla. IOHiTO Aa ora' ka l)a0OTIIT 11 1i,0311H1.CIi!Te it ,.l)yrH nleAnularla.

3 H C T A cBd

113HOC OT hi1 A3H.'ICNHTE C(iElIIIIHll IJATII

3A HIIApO-lA icIIYH2IiKA .1b .[rAPHJI

196.1 i. 1962 i. 1963 i.
1 . h a i a o ........................................................................
2 . la m y K .......................................................................
3 . I a qb e .........................................................................
4 . C o n ............................................................................
5 . C yp o m i oi amn .............................................................

6 . O p n :a ............................................................................
7. 4apmlaielfiT I'eCaHl nl~ji6 1CelnAII ., .............................

S . ' yi y u ........................................................................
9 . 3 a x a p ........................................................................

1 0 . C :m aa .........................................................................
11. J,I)Riei .Mreli aa ...................................
12. B ou mi' i;apuay cai ....................................................

1". 4'Mrbkl, f)IlCTlqello .lacao in d)4hCTetHo IKmOIle ...

14 . I1 o,l, p a i h n .................................................................
15. A1acaa ,a xitiliqetluaTa li cauyiieua l4)OMIIIIIaeHOCT
16. 41tamaTi 3a lHlIIyCTlMa.Hii e.n...................

17. 2IIeliTO Ha jap)JCTa iu .................................................

1 8 . 131 .1 a ...................................................... .................

19 . P a m .........................................................................

O;4o : x. CAII, ,Ao.apu 16.000 24.000 30.000
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

JiOHBJ1tIHTEJIEU IIPOTOKOl WhM -A0I'OBOPA 3A T'BPFOBI1I4,
ITIAIIL[AIIIH1 II IIKOHOMIII'LE('O (ih1bTPVJYTI'IMECTBO, IIOi-
I1ICAH MEXK4AY I;PA8IIIEIITE ('bE,UIHEHII II *ATH 14 HA-
POAHA PEflY!;,IKA I,-hJ I'APIJ hA 21 AlPlThI, 1961 ro-
AII1HA

[fpaBHTejlCTBOTO Ha 5pa3HJi.CKHTe Cibea1HHeHH IlaTH H I-paBHTeICTBOTO
Ha HapO2IHa penv6jmka EbJirapHH, BbOLlleBeHH OT >lejiaHHeTo aa pa3BH-
BaT HKOHOMHqeCKHTe H T'bprOBCKH Bp)b3KH MeIJLy AJBeTe CTpaHII, ce xaoro-
Bopgxa 3a cJjeaHOTO:

TIL!eH. I. U1OrOBapsIumTe CTp3HH B3aHMHO CM npeaoc-raBHT no BCH14KH
B'bnpOCH, OTHaCtI ce jio T-bproBn5 ITa H Kopa6onJIaBaHeTO, pe>KHM He 110-
MaJIKO 6Aaronp5lTeH B'bB BCHqKM orHOIIIeHHI, OTKOJIKOTO TO3H, KOIATO BC51-
Ka OT TFIX npeziocTamif HJIH ife npeocTaBH Ha KOFITO H zta e TpeTa cTpaHa.

I-ocoqeHH51T peKHM IIe 6"baze npnaiaraH BKJIIO4HTeJIHO 3a BCiqKO, KOQTO
ce OTHacR LO npaaaTa H MHTHHqeCKMTe TaKCH, aIO B1bTpeUIHHTe aaHblUH H
KaKBHTO H aa ca HaJIO3H, no OTHOIIleHle Ha npepa60TKaTa, o6pIlueHHeTO
HJIH KOHCyMaLIHHTa Ha BHeCeHHTe CTOKM; OI orpanueHl-fTa HAM 3a6pa-
HaTa, KaKTO H LO pa3nopeat6HTe H ( OpMaAHOCTHTe OTHaCuJIH ce 21O BHOCa
H H3Hoca Ha CTOK-H.

Pa3nope>KjiaHlIiTa Ha HaCTOIILI '-1 qJeH He mie BKJIIOqBaT:

a) npeaIHMCTBaTa H .VaCHeHHTa, npOH3THqaUtH OT MHTHHqeCKM C-bIO3, B
KOAtTO MOe aa ce BKtO'qH eAzHa OT U_OrOBapRIUHTe CTpaHH;

6.) peutiHMCTBaTa H JiCHeCHeHI1lTa rpOH3THqanlm OT pa3nope>KaaHm5ITa lia
IoroBopa OT MOHTeBHaeo OT 18 (PeBpyapn 1960 r., KOHTO Bpa3HaMH
e npeatocTaBlJia Hi MOKe jta npeaoCTaBH Ha cTpa-HTe-4JIeHKH Ha TO3H
]ioroBop; H

6)npeMCTBaTa H yjieCHeHHFHTa, KOHTO BCHKa e/aHa OT CTpaHHTe e npeio-
cTaBHJIa HAI MO Ke aa npeAOCTaBm no OTHOujeHHe BHOCa B HeAHaTa Te-
P[HTOpHS Ha 3eMeaeCKHTe H HHaVCTpHaJHH llpOH3BeaeHH5I OT rpaHH-Ie-
lLHTe W'bpAKaBl, K-KTO H H3HOCa Ha 3eMejlCKHTe M MH.HyCTpHaJIHH IpO-
143BeeaHH, npOH3xO.K1Lanm OT TepHTOpHRTa Ha Bcswa el-a OT CTpa-
HHTe 3a Te3H RIbpKaBH.

T.IeH ]H. C ue.-i -qa ce VICCHH TbpFOBHHTa MeAiay ABeTe CTpaHH iBaHKO

,aO Bpa3Hu C. A. H B-".arapcKaTa Hapol)j-a 6aHKa tie cM npea/oCTaBnT TeXHH-
qeCKH KpeliT B pa3Mep'Ha 2 (aBa) MHAI1OHa IItaTCKH aoaapH.

flapaepaf/i 1-eu. CMeCCHaTa KOMHCHfl npeaBlHea B q'AeH VII OT ,ao-
ro1opa 3a T'bp.rOBHH5, na taH-tL1HH H HKOHOMHqeCKO C-bTpy2,HfqeCTBO 'OT 21
anpHA 1961 roZIHHa me MOKe aa nnehajara Ha aBeTe V1paBHTeACTBa, aKo
CTOKOo6MeHa rO Hajara, aaMHHHCTpaTHBHH MepKH 3a npepa3rjie)KIaHe Ha
ropenoco'-eHl-ig TeXHHlqeCKPI Kpe.HT.
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TJuap'pwfi ?-pif. EBeHTVaJIHOTO iipeBiLeHme pa3Mepa Ha ropenocote-
HUM51 TeXHHqeCKH KpeflHT me 6ibe noraCMBaHO B CPOK OT 1 (eHa) roalffia
C ROCTaBKa Ha CTOKH OT CTpaHaTa-2.I'b KHHK Ha CTpaHaTa-KpeHTOp, KOFITO

B paMKIlTe Ha CBOHTe B'b3MO KIHOCTH ,e yjleCHSIBa Te3H aIOCTaBKH.

rIapap .fl 3-mu. Caea I3TIqaHeTO Ha T031M CpOK, aKO BCe owe c'bme-
CTByBa npeBdlueHHe, cAiyqaT me 6-bae pa3rIeaaH OT CMeceHaTa KOMHCHi C
ui Ja ce HaMepH Hafi-rnoaXOalJHO 3a tiweTe CTpaHH pa3peWleHHe.

Hapapfwfi 4-mit. AKO B-bnpeKII TOBa B CPOK OT I (ealHH) MeceL OT 3a-
nrOqBaHeTO Ha nperoBopHre He 6"bve nOCTI4rHaTO eaHO 3aBOJIHTeJIHO pa3-
peleHHe, npeBHuleHHeTO KoeTO ToraBa me ce yCTaHOBH, Ime 6bae JIHKBi-2U-
paHo OT CTpaHaTa-.aI-b KHK B CBo6oaIHo KOHBepTHpyeMa BaJlyTa no H36op
Ha CTpaHaTa-KpeuTop.

Tlieu Ill. tOpHi.HieCKHTe w (I)II34LeCKH ji"Lia Ha BCM Ka OT JOrOBapsi-
IIJHTe CTpaHH HMaT lpaBOTO aa ce OTHaCMT AO lpaBoc'batieTO B TepHTOpH-
5iTa Ha apyraTa CTpaHa. Io ce OTHaCMi ao npKOTO HAIH Henpnlo ynpa>-
H5BaHe Ha TbproBcKa aeHHOCT H TaKaBa CB'bp3aHa C HeM, mje ce nOJ13YBaT
c'broaCHo MeCTHHTe 3aKoOHH OT npaBOTO Ha HerpHKOCHOBeHOCT "a 1IHtIHOCTTa
H Co6C'rBeHOCTTa B-bB (pOpMa H B paMKHTe Ha aerlCTByBatliTe orpaHHqeHrln
no OTHOUIeHte Ha (jH3HqeCKHTe It tOpHiHqeCKiH JIHua Ha KOITO H aa e apyra
CTpaHa.

1.. H IF. HaCTORItIMIT IIpOTOKOA we BJie3e B CHJIa OT RaTaTa Ha paa-
M maTa Ha C'bOTBeTHIre paTH(I HKall'OHHH aiOKyMeHTH. HerOBHTe pa3nopeK-
1IaHHmI, o6aqe, we ce npHiiaraT BpeMeHHO OT aaTaTa, Ha KOlTO QoroBapR-
ILHTe CTpaHH ue C" c'io6ft T B3aHNIHO Hpe,3BapHTeJIHOTo npHeMaHe ia pa3-
nope>KzkaHHMTa OT B'bpXOBHHTe KOMneTeHTHH BJIaCTH Ha BCMlKO [lpaBH-
TeJICTBO.

Thl(1]'p w'f. e'IIH(CIflaH. HacTonIIUIIT -IpOTOKOJI te 6-,be B CHJIa, ,o-
KaTO 6"bae BamHaeH loroBopa 3a T'bprOBHM, njiamaHM H HKOHOMH4ecKo
C'hTpy1aHHqeCTBO, nozLnHcaH B Co)iisi Ha 21 anpi 1961 r., KaTO C'bfLUlt me
ce nPO,'bIAaBa aBToMaTHqeCK14 3a flepHowH OT no 1 (eaiHa) rOaIHHa, zkomaTO
FpaBHTeJICTBOTO Ha eaHa OT ,LorOBapmltiTe CT'paHH yBeaOMH IpyroTo, C
npelH3BeCT1e OT TpH Meceta 3a HaMepeH4eTo cH Aa AeHOHCHpa TO3H ,._O-
rOBOp H TO3H I-BpoToKOJ.

B YBEPEIUE IIA 1 OETO, FIb.IHOMOII HHIIHTe Ha ABeTe )J1oroBapgiml, CTpa-
HH nonincaxa HaCTOILHumI [-lpOTOKO3.

( ',c'rBmii I 0 ;iE AAIIEIiPO Ha iIIeCTHaaeCeTH teKeMBpH, xHAliaa Ae-

BeTCTOTHH wecTaeceT 11 TpeTa FO.,HHf B aBa eK3eMnasipi Ha nOpTyracKH H
6'bJIrapCKH e3IlK, KaTO H aBaTa IlMaT ca2aKBa ctnaa.

[Signed - Signl] [Signed - Signs]

Joi.o AUGUSTO DE ARAOJO CASTRO STANKO TOD6ROV
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ACCORD' DE COMMERCE, DE PAIEMENTS ET DE COOPtRATION
ICONOMIQUE

Le Gouvemement des Etats-Unis du Brrsil et le Gouvemement de ia Rpublique
populaire de Bulgarie, animrs du d6sir de drvelopper les relations commerciales entre
les deux pays, dans un esprit d'amiti6 et d'entente mutuelle,

Et, dans ce but,

Ayant d6cid6 de signer un Accord de commerce, de paiements et de cooperation
6conomique se sont mis d'accord sur le suivant :

Article . Les Parties contractantes appliqueront, en conformit6 avec leurs 16gisla-
tions respectives sur le commerce extdrieur et les rbgles de change, les dispositions du
present Accord, dans le but d'6tablir l'quilibre des 6changes rrciproques et des paie-
ments qui en rdsultent.

Article H. Les Parties contractantes sont d'accord pour 6tablir les deux listes de
produits annexres au present Accord.

Paragraphe unique. Ces listes ne sont pas limitatives en ce qui concerne la valeur
des 6changes de marchandises et n'excluent pas de transactions de produits qui n'y sont
pas mentionnrs. Elles seront revues annuellement, ou en cas contraire, seront consid6-
roes comme renouvelres automatiquement.

Article III. Les marchandises export6es ou import6es sous le regime du present
Accord seront destinies exclusivement h la consommation interne ou ? la transformation
dans le territoire du pays importateur.

Paragraphe ler. La r6exportation des marchandises acquises sous le rdgime du
prdsent Accord ne sera pas permise, except6 si l'une des Parties contractantes obtient
l'accord pr6alable, dans chaque cas, de l'autre Partie contractante.

Paragraphe 2e. Dans le cas de violation des dispositions de cet article, la valeur
de la marchandise reexport6e sera payee en monnaie librement convertible ou en mon-
naie qui soit acceptre par la Partie contractante d'origine de la marchandise.

Article IV. Afin d'61argir l'exportation de biens d'6quipement bulgares, ce qui
doit permettre que le plus haut niveau d'6changes entre les Etats-Unis du Br6sil et la
R6publique populaire de Bulgarie soit atteint, les deux Parties se mettront d'accord sur
les modalitrs de paiements et les concessions possibles des facilitrs de credit existant en
Bulgarie pour les financements de ces operations. Dans le cas, oii les deux Gouver-
nements auront drcidrs la constitution d'une Commission mixte, comme indiqu6
l'article VII, les projets concernant ces operations seront examines par cette Com-
mission.

Article V. Les deux Parties contractantes prendront des mesures approprires pour
faciliter les 6changes de marchandises mutuels et les autoritrs des deux pays ddlivreront
les autorisations d'importation et d'exportation n6cessaires conform6ment aux lois et
rfgles dans leurs pays respectifs.

Article VI. La livraison des marchandises conform6ment cet Accord s'effectuera
sur la base des contrats conclus entre les entit6s et firmes brrsiliennes d'une part, et les

I EntrE en vigueur le 16 dcembre 1963 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu a Rio de Janeiro,
conformement A l'article xvIni.
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entreprises du commerce ext6rieur et les organisations bulgares qui sont des personnes
juridiques ind6pendantes de l'autre.

Article VII. En vue de faciliter l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Parties
contractantes se mettent d'accord pour se consulter ' propos de tout sujet concernant les
6changes entre les deux pays, soit par l'interm6diaire d'une Commission mixte, soit par
tout autre moyen de consuittaion d6cid6 de commun accord.

Article VIII. Dans la mesure de leurs disponibilit6s de paiements, les Parties
contractantes accorderont des facilit6s administratives et de changes aux op6rations
d'importation et d'exportation r6gl6es par le pr6sent Accord.

Paragraphe ler. Les Banques mentionn6es dans I'article IX pourront refuser
l'ex6cution des paiements d6passant la limite du cr6dit reciproque pr6vue dans l'arti-
cle XIV. Cependant dans le cas oi une op6ration qui d6passe la limite de ce cr6dit soit
approuv6e, la Partie contractante d6bitrice s'efforcera d'augmenter ses exportations vers
I'autre Partie et celle-ci cherchera 4 faciliter ces exportations.

Paragraphe 2e. Si, dans un d61ai de six mois, le solde sur la limite pr6vue n'a pas
6t6 liquid6, les autorit6s comp6tentes des deux pays chercheront en commun accord de
trouver la solution la plus convenable pour les deux Parties contractantes.

Article IX. La Banque du Br6sil et la Banque nationale de Bulgarie ouvriront, en
dollars des Etats-Unis d'Am6rique, les comptes (par la suite appel6s , Comptes ,,), n6ces-
saires ' l'enregistrement des op6rations de commerce r6gl6es par le pr6sent Accord et les
paiements qui en r6sultent.

Paragraphe unique. Sur le solde des Comptes seront pergus des int6r~ts de 3%
par an, calcul6s semestriellement ou le cas 6ch6ant ' la cl6ture des Comptes. Les deux
Banques, dans la fixation des mesures techniques, pr6vues ' l'article XV, pourront
exclure de la perception d'int6rts une partie du cr6dit de roulement r6ciproque, pr6vu

I'article XIV.

Article X. Par l'interm6diaire des Comptes seront effectu6s directement par la
Banque du Br6sil et la Banque nationale de Bulgarie les paiements suivants :

a) d'exportations et d'importations de marchandises destin6es ' la consommation ou ' la
transformation dans les deux pays;

b) des d6penses commerciales et bancaires relatives aux m&mes exportations et impor-
tations, telles que : frets pour les marchandises transport6es par bateaux battant pa-
villon de l'une des Parties contractantes, commissions, primes d'assurance et de r6as-
surance, int6r~ts commerciaux et bancaires et d'autres d6penses portant sur les
transactions;

c) d'autres op6rations qui dans chaque cas seront approuv6es pr6alablement par la Banque
du Br6sil et la Banque nationale de Bulgarie.

Article XI. Les transferts relatifs aux recettes consulaires ne seront pas r6gl6s par
l'interm6diaire des Comptes et, ' la demande d'une des Parties contractantes, seront
autoris6s en devises librement convertibles.

Article XII. Les transactions r~gl6es par le pr6sent Accord seront factur6es en dol-
lars des Etats-Unis d'Am6rique.

Article XIII. Le solde des Comptes ou partie du m&me pourra tre transf6r6 de
commun accord ' des Comptes maintenus par une des Parties contractantes avec un tiers
pays.
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Article XIV. En vue de faciliter les 6changes r~ciproques, les Parties contrac-
tantes se concdderont un credit de roulement r~ciproque de un million de dollars
(US$ 1 000 000,00).

Article XV. Dans la limite de leurs attributions, la Banque du Brdsil et la Banque
nationale de Bulgarie fixeront les mesures techniques ndcessaires i l'exdcution du pr6-
sent Accord.

Article XVI. La validit6 des autorisations d'exportation et d'importation accorddes
par les autoritds compdtentes des Parties contractantes sous le regime du present Accord
ne sera pas atteinte par son expiration.

Article XVII. A I'expiration du present Accord, conform6ment aux termes de
l'article XVIII, les Comptes pr~vus i 'article IX resteront ouverts pour un d6lai sup-
pldmentaire de 180 (cent quatre-vingt) jours, pour qu'y soient verses les paiements rdsul-
tant des oprations approuvdes par les autorit~s des deux pays pendant le cours du
present Accord et encore non liquiddes. Dans le mme ddlai supplmentaire la Partie
contractante d6bitrice cherchera it liquider son solde ddbiteur par l'exportation de mar-
chandises. Passd ce d6lai de 180 jours, les Parties contractantes devront se mettre d'ac-
cord, dans les deux mois qui se suivent, sur la faqon de liquider le solde ddbiteur
6ventuellement existant. Dans le cas oii les deux Parties ne se mettent pas d'accord sur
cette liquidation, le solde net sera liquid6 immddiatement par la Banque ddbitrice en
monnaie librement convertible.

Paragraphe unique. Dans le cas of6, apr~s l'expiration des ddlais indiquds ci-
dessus, des paiements soient effectuds comme rdsultat d'op~ration relative it des finan-
cements de biens d'6quipement, ces paiements seront r~gistr6s en comptes spdciaux qui
seront ouverts exclusivement ii cette fin et dont les soldes seront utilis6s par la Partie
contractante cr6ditrice pour l'achat de marchandises de l'autre Partie contractante.

Article XVIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur it la date de l'6change des
respectifs instruments de ratification. Cependant les dispositions du pr6sent Accord se-
ront appliqu6es provisoirement, ii partir de la date ofi les soussign6s auront notifi6, l'un ii
l'autre, l'acceptation pr6liminaire desdites dispositions par l'autorit6 comptente de cha-
que Gouvemement.

Paragraphe unique. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p~riode de
3 ans et sera automatiquement renouvel6 pour des p6riodes d'un (1) an, jusqu'it ce que
le Gouvernement d'une des Parties contractantes ait notifi6 l'autre avec trois mois de
pr6avis de son intention de d6noncer l'Accord.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT it Sofia, le 21 mai 19611, en trois exemplaires, en langues portugaise, bulgare
et frangaise, les trois textes faisant Agaement foi. Toutfois, en cas de doute sur l'inter-
pr6tation, le texte frangais doit pr6valoir.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis de la R6publique populaire

du Br6sil : de Bulgarie :
Jo .o PORTELLA RIBEIRO DANTAS JIVKO JIVKOV

I Devrait se lire . 21 avril 1961
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LISTE -A ,

EXPORTATIONS DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

VERS LES ETATS-UNIS DU BRESIL

1961 1962 1963

I. M achines et 6quipements ..........................
2. M achines agricoles ...............................
3. Equipements et appareils 6lectriques ................
4. Appareils de mesure (de pr6cision) ..................
5. Fil barbe6 .................................
6. Soude calcin6e ..................................
7. Soude caustique .................................
8. Bicarbonate de sodium ...........................
9. Engrais chimiques - d'azote, de phosphore, de natrium,

ur6e et autres ...................................
10. T6r6benthine ....................................
11. M6dicaments - sp6cialit6s, substances et nivaline .....
12. Essences d'huile (de roses, de menthe, de lavande et

autres) .................. .......... .......... ...
13. Sem ences v6g6tales ..............................
14. Verreries et porcelaine ............................
15. Cellulose, papier de presse et autres papiers ..........
16. Articles d'artisanat, tapis et autres ..................
17. Equipements complets - total pour les projets au cours.

de I'an n6e 196 1 .................................
18. M6taux ferreux et non-ferreux et concentr6s, compre-

nant : zinc, plomb, t6le et autres ...................
19. Produits chimiques divers, colophane, soufre, chlorte

de barium et autres ..............................
20. Naphte brut ................................
21. Navires et bateaux de pche .......................
22. D ivers .........................................

TOTAL : US$'000 16000 24000 30000

ANNEXE N0 I A LA LISTE - A 0

Liste des machines, que la Republique populaire de Bulgarie
peut livrer aux Etats-Unis du Bresil

Machines-outils
Machines travailler le bois
Btonni~res
Moteurs Diesel
Pompes eau

Locomotives Diesel minires
Compresseurs
Machines pour l'industrie alimentaire
Machines textiles et autres
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ANNEXE N" 2 A LA LISTE , A ,

Liste des quipements complets, que la Rdpublique populaire de Bulgarie
peut livrer aux Etats-Unis du Brisil

Usines d'enrichissement de m~taux ferreux et mdtaux non ferreux
Mines
Sous-stations de transformateurs et de distribution d'une tension de 6 h 110 KV
Conducteurs 6lectriques H.T. jusqu' 220 KV
Groupes de chaudi~res avec une production de 20 h 75 t.v.h. jusqu'h 40 atm, 450 'C
Stations 61ectriques Diesel completes de puissance jusqu'h 50 KV
Stations tdlkphoniques automatiques
Usine de produits en bdton vibr6 - traverses ferroviaires, poteaux, supports de mines, bitis de

serres, 6lments d'6difices et baton poreux d'autoclaves
Usine de porcelaine pour l'61ectricit6 pour H.T. et B.T.
Usines de briques et tuiles
Usines pour le traitement primaire du coton
Fabriques pour tissus de coton
Usines d'amidon, glucose, dextrine et colle
Usine de pectine
Usine pour la production de colophane partir de la r6sine et des copeaux de sapin
Usines de carbide et ferro-silicium
Usines de bleu d'outremer
Usines d'6quarrissage
Installations de g6n6rateurs gaz industriel
Entrep6ts divers pour les d6riv6s du p6trole
Usine pour soude caustique et bicarbonate de soude
Usine de superphosphate
Fabriques de conserves : 16gumes, fruits et viande
Moulins piment rouge
Fabriques de fruits et 16gumes secs
Moulins h farine
Silos h c6r6ales - capacit6 jusqu'h 40 000 tonnes
D6p6ts de c6r6ales avec dispositifs m6caniques jusqu' 40 000 tonnes
Combinats de viande
Installations frigorifiques
Fabriques pour i'extraction et le raffinage d'huiles v6g6tales
Installations pour le nettoyage du riz
Installations pour la pr6paration de fourrages combin6s
Frigidaires pour cong6lation normale et profonde
Vaisseaux moteur - cargos maritimes de 3 150 et 5 000 t.d.w.
Paquebots maritimes 250 places-voyageurs
Tankers fluviaux-maritimes h faible tirant d'eau de 4 000 t.d.w.
Tankers fluviaux de 5 000 t.d.w.
Caboteurs de 300 t.d.w.
Tankers maritimes 280 t.d.w.
Remorqueurs fiuviaux
Cargos t bunker de 1 500 t. et bateaux de p&he de 40 1 000 t.
Vaisseaux sans moteur carcasse en b~ton arm6 - ateliers de r6paration flottants et docks flot-

tants en b6ton arms
TECHNOEXPORT effectu6 des mises en cale s~che, des r6parations d'entretien et ordinaires de toutes

sortes de vaisseaux maritimes et fluviaux h tirant d'eau jusqu' 32 000 tonnes.
Etudes topographiques
Etudes de g6nie, g6ologique et &udes de la m6canique du sol
Etudes hydrologiques et des ressources d'eau
Etudes du sol
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Etudes 6nerg~tiques
Etudes de bonification
Etudes de g6nie, g6ologiques et hydrologiques des eaux de sources, souterraines et superficielles

pour l'alimentation en eaux potables et industrielles; 6tudes des sources min6rales; 6tudes des
sols mouvants

Barrages de tous les types et hauteurs
Station de pompage - tous les types et puissances
Stations hydro et thermo-6lectriques
Syst~mes d'irrigation et de drainage
Corrections de fleuves et installations de navigations
Alimentation en eau et canalisation de locilit6s habit6es
TECHNOEXPORT instruit des cadres non indig~nes dans la R.P. de Bulgarie, aussi bien qu'i l'tran-

ger, qui pourront travailler dans les entreprises industrielles et autres.

LISTE ,,B ,

EXPORTATIONS DES ETATS-UNIS DU BRiSIL VERS LA RtPUBLIQUE POPULAIRE

DE BULGARIE

1961 1962 1963

1. C acao .........................................
2 . C oton ........................................
3 . C af6 ..........................................
4 . S oy a . ................................... .......
5. Peaux brutes ....................................
6 . R iz ...... .. .. .... .............................
7. Produits pharmaceutiques .........................
8. Fer fondu ......................................
9 . S ucre ..........................................

10. Fibre de Sisal ...................................
11. B o is . . . . . . .. . . . . . . . . .. . . .. . . .. . . . . .. . . . . .. . . . . .
12. Cire de Cam auba ................................
13. Arachides, huile d'arachides et tourteaux d'arachides...
14 . E pices .........................................
15. Huiles v6g~tales pour l'industrie chimique et l'industrie

du savon .......................................
16. Diamants pour fins industrielles ....................
17. M enthol en cristal ...............................
18 . L aine ..........................................
19 . D ivers .........................................

TOTAL : US$'000 16 000 24 000 30 000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL' A L'ACCORD DE COMMERCE, DE PAIE-
MENTS ET DE COOPERATION tCONOMIQUE CONCLU ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ltTATS-UNIS DU BRtSIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE LE
21 AVRIL 1961

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Bulgarie, animus du d6sir de d6velopper les relations 6conomiques et
commerciales entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement, pour toutes
les questions relatives au commerce et ii la navigation, un traitement qui ne saurait, 'a
aucun 6gard, &tre moins favorable que celui que chacune d'entre elles accorde ou vien-
drait ' accorder it tout pays tiers.

Ledit traitement est applicable pour tout ce qui concerne les taxes et droits de
douane, les imp6ts int6rieurs et tous imp6ts relatifs it la transformation, ' la circulation
ou ii la consommation des marchandises import~es, de m~me que pour tout ce qui
conceme les restrictions ou interdictions, r6glementations et formalit~s relatives ' l'im-
portation et l'exportation de marchandises.

Les dispositions du pr6sent article ne visent pas

a) les avantages et facilit6s d~coulant d'une union douani~re ii laquelle viendrait ii
adh~rer l'une des Parties contractantes;

b) les avantages et facilit6s que le Br6sil a consentis ou viendrait ia consentir aux Etats
Parties au Trait6 de Montevideo, du 18 f~vrier 19602, ou qui d&ouleraient des
dispositions dudit TraitS;

c) les avantages et facilit6s que chacune des Parties a accord6s ou viendrait 'a accorder
en ce qui concerne l'importation, sur son territoire, des produits de la terre et de
l'industrie des pays limitrophes, ainsi que l'exportation vers ces pays des produits de
la terre et de l'industrie provenant de son territoire respectif.

Article 11. Afin de faciliter le commerce entre les deux pays,'le Banco do Brasil
S.A. et la Banque nationale de Bulgarie s'accorderont un credit technique 6quivalant '
2 (deux) millions de dollars des Etats-Unis d'Am~rique

Paragraphe 1. La Commission mixte vis~e ' l'article VII de l'Accord de
commerce, de paiements et de cooperation 6conomique du 21 avril 19613, pourra propo-
ser aux deux Gouvernements de prendre, si cela s'av~rait souhaitable du fait du d6ve-
loppement des 6changes, les mesures administratives qui s'imposeraient pour r6evaiuer
le montant du cr6dit technique susmentionne.

Paragraphe 2. En cas de d6passement du cr6dit technique susmentionn6, le pays
d6biteur pourra amortir l'exc6dent 6ventuel, dans un d6lai de I (un) an, en foumissant

Applique provisoirement ia compter du 1I" juillet 1966, date k laquelle les Parties contractantes s'6taient notifie l'ac-
ceptation provisoire de ses dispositions par les autorit6s comp6tentes de leurs Gouvernements respectifs, et entr en vigueur
d6finitivement le 30 septembre 1966 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu ii Sofia, conform6ment 'a
l'article IV.

2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil iconomique et social, trenti'me session, Suppliment no 4, p. 33.
3 Voir p. 218 du prsent volume.
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des marchandises au pays cr6ancier, lequel s'efforcera dans toute la mesure de ses
moyens de faciliter les transactions cette fin.

Paragraphe 3. Si, pass6 ce d6lai l'exc6dent n'est toujours pas r6sorb6, la question
sera 6tudi6e par la Commission mixte, qui s'efforcera de trouver la solution la plus
appropri6e pour chacune des Parties.

Paragraphe 4. Cependant, si une solution satisfaisante n'est pas trouv6e dans un
d6lai de I (un) mois it dater du d6but des n6gociations, l'exc6dent alors existant devra
Etre r6g16 par la Partie d6bitrice en une monnaie librement convertible, au choix de la
Partie cr6anci~re.

Article 11. Les personnes physiques et morales de chacune des Parties contrac-
tantes ont le droit d'ester en justice dans le territoire de l'autre Partie. Elles jouissent,
conform6ment aux lois locales, dans les cas o6 elles exercent directement ou indirecte-
ment des activit6s commerciales ou apparent6es, du droit h i'inviolabilit6 de la personne
et des biens, au m~me titre et dans les m~mes limites que les personnes physiques et
morales de tout autre pays.

Article IV. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur it la date de l'6change des
instruments de ratification respectifs. Entretemps, ses dispositions seront appliqu6es
provisoirement i dater du jour o6z les Parties contractantes se seront notifi6es r6cipro-
quement que les autorit6s comptentes de leurs Gouvernements respectifs acceptent i
titre pr61iminaire les dispositions ci-dessus.

Paragraphe unique. Le pr6sent Protocole portera effet, tant que l'Accord de
commerce, de paiements et de coop6ration 6conomique, sign6 Sofia le 21 avril 1961,
demeurera en vigueur, et il sera, comme ce dernier, automatiquement prorog6 par p6rio-
des d'un an tant que le Gouvernement de l'une des Parties contractantes n'aura pas
notifi6 h l'autre, avec un pr6avis de trois mois, son intention de d6noncer ledit Accord et
le pr6sent Protocole.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Protocole.

FAIT Rio de Janeiro, le 16 d6cembre 1963, en deux exemplaires, en langues
portugaise et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis Pour la R6publique populaire
du Br6sil de Bulgarie

[Signs] [Sign ]

Jojo AUGUSTO DE ARAUJJO CASTRO STANKO TOD6ROV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TRADE, PAYMENTS AND ECONOMIC COOPERATION

The Government of the United States of Brazil and the Government of the People's
Republic of Bulgaria, desiring to expand trade relations between the two countries in a
spirit of friendship and mutual understanding,

And, to that end,

Having decided to conclude an Agreement on trade, payments and economic co-op-
eration, have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall, in accordance with their respective
foreign-trade legislation and exchange regulations, apply the provisions of this Agree-
ment with a view to establishing a balance in their reciprocal trade and in the payments
arising therefrom.

Article H1. The Contracting Parties agree to draw up the two schedules of goods
annexed to this Agreement.

Sole paragraph. These schedules shall not be restrictive with regard to the value
of the goods traded and shall not exclude trade in products not listed. The schedules
shall be reviewed annually or, if they are not, shall be regarded as being renewed auto-
matically.

Article III. Goods exported or imported under the terms of this Agreement shall
be used solely for internal consumption or processing in the territory of the importing
country.

Paragraph 1. The re-export of goods acquired under this Agreement shall not be
permitted except where one Contracting Party obtains, in each case, the prior consent of
the other.

Paragraph 2. In the event of a breach of the provisions of this article, the value
of the goods re-exported shall be paid in freely convertible currency or in another cur-
rency accepted by the Contracting Party in which the goods originated.

Article IV. In order to increase exports of Bulgarian capital goods, thus making it
impossible to attain the highest level of trade between the United States of Brazil and the
People's Republic of Bulgaria, the two Parties shall agree on the arrangements for pay-
ment and on the possibility of granting credit facilities available in Bulgaria for the
purpose of financing these operations. In the event that the two Governments decide to
establish a Joint Commission, as indicated in article VII, all proposals concerning the
said operations shall be considered by the Commission.

Article V. The two Contracting Parties shall take appropriate measures to facili-
tate trade between them, and the competent authorities of the two countries shall issue
the necessary import and export licences in accordance with the laws and regulations of
their respective countries.

Came into force on 16 December 1963 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Rio de

Janeiro, in accordance with article xvIII.
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Article VI. The delivery of goods in accordance with this Agreement shall be
effected on the basis of contracts concluded between the Bulgarian foreign trade enter-
prises and organizations, which are independent bodies corporate, on the one hand, and
Brazilian enterprises and firms, on the other.

Article VII. With a view to facilitating the execution of this Agreement, the two
Contracting Parties agree to consult each other on any matter concerning trade between
the two countries, either through a Joint Commission or by any other means of consul-
tation adopted by mutual agreement.

Article VIII. Within the limits of their ability to effect payment, the Contracting
Parties shall grant administrative and exchange facilities for the import and export oper-
ations governed by this Agreement.

Paragraph I. The banks referred to in article IX may refuse to effect payments
that exceed the limit of the reciprocal credit stipulated in article XIV. However, in the
event that an operation exceeding the limit of the said credit is approved, the debtor
Contracting Party shall endeavour to increase its exports to the other Party and the latter
shall seek to facilitate those exports.

Paragraph 2. If, within a'period of six months, the balance exceeding the stipu-
lated limit has not been liquidated, the competent authorities of the two countries shall
seek by mutual agreement to find the solution which is most suitable for the two
Contracting Parties.

Article IX. The Bank of Brazil and the National Bank of Bulgaria shall open in
United States dollars, the accounts (hereinafter referred to as "the Accounts") necessary
for accounting in respect of the trade operations governed by this Agreement and for
effecting the payments arising therefrom.

Sole paragraph. Interest of 3 per cent per annum shall be charged on the balance
of the Accounts, the said interest to be calculated every six months or, where applicable,
upon the closure of the Accounts. The two banks, in adopting the technical measures
provided for in article XV, may exempt from interest charges a part of the reciprocal
revolving credit provided for in article XIV.

Article X. The following payments shall be made directly by the Bank of Brazil
and the National Bank of Bulgaria through the Accounts:

(a) payments for exports and imports intended for consumption or processing in the two
countries;

(b) payments of trade and banking expenses relating to the said exports and imports,
such as: freight for goods transported by ships flying the flag of one of the Contract-
ing Parties, brokerage, insurance and reinsurance premiums, commercial and bank
interest, and other expenses relating to the transactions;

(c) payments relating to other operations, which shall in each case receive the prior
approval of the Bank of Brazil and the National Bank of Bulgaria.

Article XI. Transfers relating to consular fees shall not be made through the Ac-
counts and, at the request of either Contracting Party, shall be authorized in freely
convertible currencies.

Article XII. The transactions governed by this Agreement shall be invoiced in
United States dollars.
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Article XIII. The balance of the Accounts or part of it may be transferred by
mutual agreement to accounts maintained by one of the Contracting Parties in a third
country.

Article XIV. In order to facilitate trade between them, the Contracting Parties
shall grant each other a reciprocal revolving credit of one million dollars ($US 1,000,000).

Article XV. Within the limits of their authority, the Bank of Brazil and the Nation-
al Bank of Bulgaria shall decide upon the technical measures required for the execution
of this Agreement.

Article XVI. The validity of export and import licences issued by the competent
authorities of the Contracting Parties under the terms of this Agreement shall not be
affected by the latter's expiry.

Article XVII. Upon the expiry of this Agreement, in accordance with the terms of
article XVIII, the Accounts provided for in article IX shall remain open for an additional
period of 180 (one hundred and eighty) days in order to ensure that payments arising
from the operations approved by the authorities of the two countries during the term of
this Agreement and not yet settled may be made into them. During the same additional
period, the debtor Contracting Party shall endeavour to liquidate its debit balance by the
export of goods. When the period of 180 days has elapsed, the Contracting Parties shall
reach agreement, within the following two months, on the way in which any remaining
debit balance is to be liquidated. In the event that the two Parties do not reach agreement
regarding the liquidation of any such balance, the net balance shall immediately be
liquidated by the debtor bank in freely convertible currency.

Sole paragraph. In the event that, after the expiry of the above-mentioned pe-
riods, payments are made as a result of operations relating to the financing of capital
goods, such payments shall be recorded in special accounts which shall be opened
exclusively for that purpose- and whose balances shall be utilized by the creditor Contract-
ing Party for the purchase of goods from the other Contracting Party.

Article XVIII. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of the respective instruments of ratification. However, its provisions shall be applied
provisionally as from the date on which the undersigned notify each other of the prelim-
inary acceptance of the said provisions by the comptetent authority of each Government.

Sole paragraph. This Agreement shall remain in force for a period of three years
and shall be automatically renewed for successive periods of one year until such time as
the Government of one of the Contracting Parties notifies the other, three months in
advance, of its intention to denounce the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Agreement.

DONE at Sofia on 2i April 1961, in triplicate, in the Portuguese, Bulgarian and
French languages, the three texts being equally authentic. However, should any question
arise as to interpretation, the French text shall prevail.

For the Government For the Government
of the United States of Brazil: of the People's Republic

of Bulgaria:

JoAo PORTELLA RIBEIRO DANTAS ZHIVKO ZHIVKOV
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SCHEDULE A

EXPORTS FROM THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
TO THE UNITED STATES OF BRAZIL

1961 1962 1963

1. M achinery and equipment .........................
2. Agricultural machinery ...........................
3. Electrical equipment and apparatus ..................
4. Precision measuring apparatus .....................
5. Barbed wire ................................
6 . B arilla .... .......... ...........................
7. C austic soda ....................................
8. Sodium bicarbonate ..............................
9. Chemical fertilizers-nitrates, phosphates, sodium

compounds, urea compounds and others .............
10 . T urpentine .....................................
11. Medicaments-patent medicines, substances and niva-

lin e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
12. Essential oils (from roses, mint, lavender and others) .....
13. Vegetable seeds .................................
14. Glassware and porcelain ..........................
15. Cellulose, paper for printing and other purposes .......
16. Handicraft articles, carpets and other articles .........
17. Complete plants-total for projects in 1961 ...........
18. Ferrous and non-ferrous metals and concentrates, in-

cluding zinc, lead and iron sheets ................
19. Miscellaneous chemical products, including rosin,

sulphur and barium chlorate .......................
20. Crude petroleum .................................
21. Ships and fishing vessels ..........................
22. M iscellaneous ................... ...............

TOTAL (in thousands of US dollars) 16,000 24,000 30,000

ANNEX 1 TO SCHEDULE A

List of machines which the People's Republic of Bulgaria can supply
to the United States of Brazil

Machines-tools Diesel locomotives for mines
Wood-working machines Compressors
Concrete mixers Machines for the food-processing industry
Diesel engines Textile and other machinery
Water pumps
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ANNEX 2 TO SCHEDULE A

List of complete plants which the People's Republic of Bulgaria can supply
to the United States of Brazil

Factories for enriching ferrous and non-ferrous metals Mining equipment
6-110 KV transformer and distributor substations
H. T. (up to 220 KV) electrical conductors
Groups of boilers with a production of 20-75 tons of steam per hour up to 40 atm. 450 °C
Complete diesel electric stations with a capacity of up to 50 KW
Automatic telephone exchanges
Factories for products in vibrated concrete-railway-railway steepers, poles, pit props, green-

house frames, building construction units and porous concrete for autoclaves
Factories producing porcelain for H. T. and L. T. electrical insulators
Brick and tile works
Factories for the primary processing of cotton
Cotton textiles mills
Factories for the production of starch, glucose, dextrin and glue
Factory for the production of pectin
Factories for the production of rosin from pine resin and pine chips
Factory for the production of carbide and ferro-silicon
Factories for the production of ultramarine blue
Rendering plant
Industrial gas-generating installations
Miscellaneous depots for petroleum derivatives
Factory for the production of caustic sodaland sodium bicarbonate
Factory for the production of superphosphate
Factories canning and preserving vegetables, fruit and meat
Red pepper mills
Factories for the production of dried fruit and vegetables
Flour mills
Cereal grain silos with a capacity of up to 40,000 tons
Granaries equipped with mechanized facilities, with a capacity of up to 40,000 tons
Meat-packing plants
Refrigeration plants
Factories for the extraction and refining of vegetable oils
Rice-cleaning installations
Installations for the preparation of combined forage
Refrigerators for normal and deep freeze
Motor vessels-sea freighters of 3,150-5,000 t.d.w.
Sea-going steamers with a capacity of 250 passengers
River and sea-going tankers with shallow draft of 4,000 t.d.w.
River tankers of 5,000 t.d.w.
Coasters of 300 t.d.w.
Sea-going tankers of 280 t.d.w.
River tugs
Merchant vessels equipped with bunkers of 1,500 tons and fishing vesscls of 40- ! ,000 tons
Motorless vessels with a reinforced concrete framework-floating repair yards and floating docks

of reinforced concrete
TEKHNOEKSPORT carries out dry-docking maintenance and repair work on all types of river and

sea-going vessels with shallow draft of up to 32,000 tons
Topographical studies
Engineering, geological and soilmechanics studies
Hydrological and water resources studies
Soil studies
Energy studies
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Soil improvement studies
Engineering, geological and hydrological studies of subterranean and surface springs for the sup-

ply of drinking and industrial water; studies on mineral resources; studies on soil creep
Dams of all kinds and sizes
Pumping stations of all types and capacities
Hydro- and thermoelectric power stations
Irrigation and draining systems
River channelling and navigation installations
Water supply and provision of water mains in inhabited areas
TEKHNOEKSPORT trains foreign staff both in the People's Republic of Bulgaria and abroad for work

in industrial and other enterprises

SCHEDULE B

EXPORT FROM THE UNITED STATES OF BRAZIL TO THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

1961 1962 1963

1. C ocoa .........................................
2 . C otton .........................................
3. C offee .........................................
4 . S oy a ..................... ........ .............
5. Raw hides and skins .............................
6 . R ice .................... .. ...... .. ...... ..... ..
7. Pharmaceutical products ..........................
8. Ingot iron ......................................
9 . S ugar ..........................................

10. Sisal fibre ......................................
11. T im ber ........................................
12. Cam auba w ax ...................................
13. Groundnuts, groundnut oil and cattlecake from ground-

n uts .. . . . . .. .. .. .. .. .. . . . . .. . . .. .. . .. . . . . . . . .. .
14. C ondim ents ........... .........................
15. Vegetable oils for the chemical and soap industries ....
16. Industrial diam onds ..............................
17. M enthol in crystal form ...........................
18 . W oo l ..........................................
19. M iscellaneous ...................................

TOTAL (in thousands of US dollars) 16,000 24,000 30,000
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE AGREEMENT ON TRADE, PAY-
MENTS AND ECONOMIC CO-OPERATION SIGNED BY THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
ON 21 APRIL 1961

The Government of the United States of Brazil and the Government of the People's
Republic of Bulgaria, desiring to expand economic and trade relations between the two
countries, have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall grant each other, in all matters relating to
trade and navigation, treatment which is in all respects no less favourable than that
which each of them grants or may hereafter grant to any third country.

The said treatment shall apply to all matters relating to customs duties and charges,
internal taxes and any other charges levied in respect of the processing, distribution or
consumption of the goods imported as well as to restrictions, prohibitions, regulations
and formalities relating to the import and export of goods.

The provisions of this article shall not apply to:

(a) advantages and facilities deriving from any customs union which one of the
Contracting Parties might join;

(b) any advantages and facilities which Brazil has granted or may hereafter grant to the
States Parties to the Treaty of Montevideo of 18 February 19602 in accordance with
the provisions of that Treaty; and

(c) any advantages and facilities which either Party has granted or may hereafter grant
in connexion with the import into its territory of the agricultural or industrial pro-
ducts of neighbouring countries or the export to such countries of agricultural or
industrial products originating in the territory of either Party.

Article 11. In order to facilitate trade between the two countries, the Bank of Bra-
zil S.A. and the National Bank of Bulgaria shall grant each other a technical credit
amounting to 2 (two) million United States dollars.

Paragraph /. The Joint Commission provided for in article VII of the Agreement
on trade, payments and economic co-operation of 21 April 19613 may propose to the
two Governments, if the course of trade make it advisable to do so, administrative
measures for redetermining the amount of the above-mentioned technical credit.

Paragraph 2. Any sum in excess of the said technical credit shall be repaid over a
period of I (one) year by the delivery of goods from the debtor country to the creditor
count-,, which shall, in so far as its means permit, facilitate such deliveries.

Paragraph 3. If, on the expiry of that period, a sum in excess of the credit is still
outstanding, the matter shall be considered by the Joint Commission with a view to
finding the solution most appropriate for the two Parties.

I Applied provisionally from I July 1966, the date by which the Contracting Parties notified each other of the preliminary
acceptance of its provisions by the competent authorities of their respective Governments, and came into force definitively on
30 September 1966 by the exchange of the instruments of ratification, which took place in Sofia. in accordance with arti-
cle IV.

2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Thirtieth Session, Supplement No. 4, p. 32.
3 See p. 226 of this volume.
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Paragraph 4. If, however, in the course of I (one) month from the commence-
ment of the negotiations a satisfactory solution has not been found, the sum then out-
standing shall be liquidated by the debtor Party in a freely convertible currency chosen
by the creditor Party.

Article IH. Bodies corporate and individuals of each Contracting Party shall be
entitled to have recourse to the courts in the territory of the other Party. When directly or
indirectly engaged in trade or related activities, they shall enjoy, in accordance with the
local laws, the right to the inviolability of person and property in the form and within the
limits applicable to bodies corporate and individuals of any other country.

Article IV. This Protocol shall enter into force on the date of the exchange of the
respective instruments of ratification. However, its provisions shall be applied provision-
ally as from the date on which the Contracting Parties notify each other of the pre-
liminary acceptance of the said provisions by the competent authorities of each Gov-
ernment.

Sole paragraph. This Protocol shall remain in force during such time as the
Agreement on trade, payments and economic co-operation signed at Sofia on 21 April
1961 remains in force and shall, like the said Agreement, be automatically renewed for
successive periods of one year until such time as the Government of one of the Contract-
ing Parties notifies the other, three months in advance, of its intention to denounce the
Agreement and this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Protocol.

DONE at Rio de Janeiro on 16 December 1963, in duplicate, in the Portuguese and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the United States For the People's Republic
of Brazil: of Bulgaria:

[Signed] [Signed]

Jojo AUGUSTO DE ARAOIJO CASTRO STANKO TOD6ROV
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE PETR6POLIS DE 17 DE NOVEMBRO DE 1903

A Reptiblica dos Estados Unidos do Brasil e a Repfiblica da Bolivia, animadas do
desejo de consolidar para sempre a sua antiga arnisade, removendo motivos de ulterior
desavenga, e querendo ao mesmo tempo facilitar o desenvolvirnento das suas relag6es de
comrcio e boa visinhanga, convieram em celebrar urn Tratado de permuta de territ6rios
e outras compensag6es, de conformidade corn a estipulagdo contida no art. 5" do Tra-
tado de Arnisade, Lirnites, Navegagdo e Commercio de 27 de Margo de 1867.

E para esse fim, nornearam Plenipotencidrios, a saber:
O Presidente da Rep6blica dos Estados Unidos do Brasil, os Srs. Jos6 Maria da Silva

Paranhos do Rio-Branco, Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores, e Joaquirn
Francisco de Assis Brasil, Enviado Extraordini'io e Ministro Plenipotenciirio nos
Estados Unidos da Arnrica; e

O Presidente da Repdiblica da Bolivia os Srs. Fernando E. Guachalla, Enviado Extraor-
dindrio e Ministro Plenipotencidrio em Misso Especial no Brasil e Senador da
Repdblica, e Claudio Pinilla, Enviado Extraordinfirio e Ministro Plenipotenciifrio no
Brasil, norneado Ministro das Relaq6es Exteriores da Bolivia;
Os quaes, depois de haverem trocado os seus plenos poderes, que acharam em boa

e devida forma, concordaram nos artigos seguintes:

Artigo I. A fronteira entre a Reptiblica dos Estados Unidos do Brasil e a da Boli-
via ficari assim estabelecida:

§ 1). Partindo da latitude Sul de 200.08'.35" em frente ao desaguadouro da Bahia
Negra, no Rio Paraguay, subiri por este rio at um ponto na margern direita distante
nove kilometros, em linha recta, do forte da Coimbra, isto 6 approximadamente
em 19'.58'.05" de latitude e 14.39 ' .14" de longitude Oeste do Observat6rio do Rio de
Janeiro (57'.47'.40" Oeste de Greenwich), segundo o Mappa da fronteira levantado pela
Cornrnissdo Mixta de lirnites, de 1875; e continuari desse ponto, na margem direita do
Paraguay, por uma linha geodesica que ird encontrar outro ponto a quatro kilometros no
rumo verdadeiro de 27'.1'.22" Nordeste, do chamado "Marco do fundo da Bahia
Negra", sendo a distimcia de quatro kilometros medida rigorosamente s6bre a fronteira
actual, de sorte que esse ponto deveri estar, mais ou menos, em 19'.45'.36", 6 de
latitude e 14*.55'.46" , 7 de longitude Oeste do Rio de Janeiro (58'.04 ' . 12", 7 Oeste de
Greenwich). Dahi seguiri no mesmo rumo determinado pela Comissao Mixta de 1875
at6 19'.2 ' de latitude e, depois, para Leste, por aste paralelo at6 o arroio Conceigdo, que
desceri at6 a sua bocca na margem meridional do desaguadouro da lagoa de Caceres,
tambdm chamado rio Tamengos. Subira pelo desaguadouro at6 o meridiano que corta a
ponta do Tamarindeiro e depois para o Norte, pelo meridiano de Tamarindeiro: at6
18'.54 ' de latitude continuando por ste parallelo para Oeste at6 encontrar a fronteira
actual.

§ 20). Do ponto de intersecgdo do parallelo de 180. 54 ' co m a linha recta que forma
a fronteira actual seguiri, no mesmo rumo que hoje, at6 [18'. 14'] de latitude e por este
parallelo iri encontrar a Leste o desaguadouro da lagoa Mandior6, pelo qual subii.
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atravessando a lagoa em linha recta at6 o ponto, na linha antiga de fronteira, equidistante
dos dois marcos actuaes, e depois, por essa linha antiga, at6 o marco da margem sep-
tentrional.

§ 3). Do Marco septentrional na lagoa Mandior6 continuari em linha recta, no

mesmo rumo que hoje, at6 a latitude de 17'.49 ' e por este parallelo at6 o meridiano do
extremo Sud6ste da lagoa Gahiba. Seguird esse meridiano at6 a lagoa e atravessari esta
em linha recta at6 o ponto equidistante dos dois marcos actuaes, na linha antiga de
fronteira, e depois por esta linha antiga ou actual at6 a entrada do canal Pedro Segundo,
tamb6m chamado recentemente rio Pando.

§ 40). Da Entrada Sul do canal Pedro Segundo ou rio Pando at6 a conflu~ncia do

Beni e Mamor6 os limites serdo os mesmos determinados no artigo 20 do Tratado de 27
de Margo de 1867.

§ 50). Da conflu~ncia do Beni e do Mamor6 desceri a fronteira pelo rio Madeira
at6 a bocca do Abunan, seu affluente da margem esquerda, e subiri pelo Abunan at6 a
latitude de 10'.20 ' . Dahi iri pelo parallelo de 10'.20 ' , para Leste at6 o rio Rapirran e
subiri por elle at6 a sua nascente principal.

§ 60). Da nascente principal do Rapirran iri, pelo parallelo da nascente, encontrar
a Oeste o rio Iquiry e subirfi por este at6 a sua origem, donde seguiri at6 o igarap6 Bahia
pelos mais pronunciados accidentes do terreno ou por ura linha recta, como aos
Commissarios demarcadores dos dois paizes parecer mais conveniente.

§ 70). Da nascente do igarap6 Bahia seguiri, descendo por este, at6 a sua
confluencia na margern direita do rio Acre ou Aquiry e subiri por este at6 a nascente, se
ndo estiver esta em longitude mais occidental do que a de 69' Oeste de Greenwich.

a) No caso figurado, isto 6, se a nascente do Acre estiver em longitude menos
occidental do que a indicada, seguiri a fronteira pelo meridiano da nascente at6 o paral-
lelo de 110 e depois, para Oeste, por esse parallelo at6 a fronteira corn o Peri.

b) Se o rio Acre, como parece certo, atravessar a longitude de 600 O6ste de
Greenwich e cormer ora ao Norte, ora ao Sul do citado parallelo de 1, acompanhando
mais ou menos este, o alveo do rio formard a linha divis6ria at6 a sua nascente, por cujo
meridiano continuari at6 o parallelo de 110 e dahi, na direcgo Oste pelo mesmo
parallelo at6 a fronteira com o Peru; mas se a Oeste da citada longitude de 690 o Acre
correr sempre ao Sul do parallelo de 110, seguiri a fronteira, desde esse rio, pela longi-
tude de 690 at6 o ponto de intersecgdo com &sse paralello de 110 e depois por elle at6 a
fronteira com o Peru.

Artigo H. A transferncia de territorios resultante da delimitago descripta no ar-
tigo precedente comprehende todos os direitos que Ihes so inherentes e a responsabili-
dade derivada da obrigaqdo de manter e respeitar os direitos reaes adquiridos por nacio-
naes e estrangeiros segundo os principios do direito civil.

As reclamag6es provenientes de actos administractivos e de factos occoridos nos
territ6rios permutados, serdo examinados e julgadas por um Tribunal Arbitral composto
de um representante do Brasil, outro da Bolivia e de um Ministro estrangeiro a cre-
ditado junto ao Governo Brasileiro. Esse terceiro arbitro, presidente do Tribunal, seri
escolhido pelas duas Altas Partes Contractantes logo depois da troca das ratificag6es do
presente Tratado. 0 Tribunal funccionari durante um anno no Rio de Janeiro e comeqari
os seus trabalhos dentro do prazo de seis mezes contados do dia da troca das ratifica-
96es. Teri por missto: 10 aceitar ou rejeitar as reclamaq6es; 20 fixar a importancia da
indemnisagdo; 30 designar qual dos dois Governos a deve satisfazer.
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O pagamento poderd ser feito em apolices especiaes, ao par, que vengam o juro de
tres por cento e tenham a amortisagdo de tres por cento ao anno.

Artigo III. Por nao haver equivalencia nas areas dos territorios permutados entre
as duas nag6es, os Estados Unidos do Brasil pagardo uma indernnisagdo de £2.000.000
(dois milh6es de libras esterlinas), que a Reptiblica da Bolivia aceita corn o proposito de
applicar principalmente na construcqdo de caminhos de ferro ou em outras obras ten-
dentes a melhorar as communi6es e desenvolver o commercio entre os dois paizes.

O pagamento seri feito em duas prestag6es de um milhho de libras cada ura: a
primeira dentro do prazo de tres mezes, contado da troca das ratificag6es do presente
Tratado, e a segundo em 31 de Margo de 1905.

Artigo IV. Uma Commissao Mixta, nomeada pelos dois Governos, dentro do
prazo de um anno, contado da troca das ratificag6es, procederAi a demarcagdo da fron-
teira descripta no Artigo I, comegando os seus trabalhos dentro dos seis mezes seguintes
a nomeagao.

Qualquer desaccordo entre a Commissao Brasileira e a Boliviana, que ndo puder ser
resolvido pelos dois Govemos, serd submettido decisdo arbitral de um membro da
Royal Geographical Society, de Londres, escolhido pelo Presidente e membros do
Conselho da mesma.

Se os Commissarios demarcadores nomeados por uma das Altas Partes Contractan-
tes deixarem de concorrer ao legar e na data da reuniao que forem convencionados para
o comego dos trabalhos, os comissarios da outra proceder.o por si s6s demarcaq.o, e o
resultado das suas operag6es serd obrigatorio para ambas.

Artigo V. As duas Altas Partes Contractantes concluir o dentro do prazo de oito
mezes um Tratado de Commercio e Navegagdo baseado no principio da mais ampla
liberdade de transito terrestre e navegagdo fluvial para ambas as nag6es, direito que ellas
se reconhecem perpetuamente, respeitados os regulamentos fiscaes e de policia estabele-
cidos ou que se estabelecerem no territ6rio de cada uma. Esses regulamentos dever~o ser
tdo favoriveis' quanto seja possivel h navegagdo e ao commercio e guardar nos dois
paises a possivel uniformidade. Fica, por~m, entendido e declarado que se nao compre-
hende nessa navegag~o a de porto a porto do mesmo paiz, ou de cabotagern fluvial, que
continuard sujeita em cada um dos dois Estados s respectivas leis.

Artigo VI. De conformidade com a estipulag&o do artigo precedente e para o des-
pacho em transito de artigos de importagdo, a Bolivia poderi manter agentes aduaneiros
junto hs alfandegas brasileiras de Bel~m do Pari, Mandos e Corumbd e nos demais
postos aduaneiros que o Brasil estabelega s6bre o Madeira e o Mamor6 ou em outras
localidades da fronteira commum. Reciprocamente, o Brasil poderd manter agentes
aduaneiros na alfandega boliviana de Villa Bella ou em qualquer outro posto aduaneiro
que a Bolivia estabelega na fronteira commum.

Artigo VII. Os Estados Unidos do Brasil obrigam-se a construir em territ6rio bra-
sileiro, por si ou por empreza particular, ura ferro-via desde o porto de Santo Antonio,
no rio Madeira, at6 Guajari-Mirim, no Mamor6, corn um ramal que, passando por
Villa-Murtinho ou outro ponto pr6ximo (Estado de Matto-Grosso), chegue a Villa-Bella
(Bolivia) na conflu~ncia do Beni e do Mamor6. Dessa ferro-via, que o Brasil se
esfrgari, por concluir no prazo de quatro annos, usardo ambos os paises com direito

s mesmas franquezas e tarifas.
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Artigo VIII. A Reptiblica dos Estados Unidos do Brasil declara que ventilari di-
rectamente corn a do Peri a questdo de fronteiras relativa ao territ6rio comprehendido
entre a nascente do Javary e o parallelo de 1I1 , procurando chegar a uma solug~o amig-
,el do litigio sem responsabilidade para a Bolivia em caso algum.

Artigo IX. Os desaccordos que possam sobrevir entre os dois Govemos quanto i
interpretago e execugo do presente Tratado, serio submettidos a Arbitramento.

Artigo X. Este Tratado, depois de approvado pelo Poder Legislativo de cada uma
das duas Republicas, seri ratificado pelos respectivos Govemos e as ratificag6es serdo
trocadas na cidade do Rio de Janeiro no mais breve prazo possivel.

EM F( DO QUE n6s, os Plenipotencidrios acima nomeados, assignamos o presente
tratado, em dois exemplares, cada um nas linguas portugueza e castelhana, appondo nel-
les os nossos sellos.

FEITO na cidade de Petr6polis, aos dezesete dias do mez de novembro de mil nove-
centos e tres.

Rio BRANCO

J. F. DE Assis BRASIL

FERNANDO E. GUACHALLA

CLAUDIO PINILLA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE PETR6POLIS DE 17 DE NOVIEMBRE DE 1903

La Reptiblica de los Estados Unidos del Brasil y la Reptiblica de Bolivia, animadas
del deseo de consolidar para siempre su antigua amistad, removiendo motivos de ulte-
riores desavenencias, y queriendo al mismo tiempo facilitar el desenvolvimiento de sus
relaciones de comercio y buena vecindad, convinieron en celebrar un Tratado de per-
muta de territorios y otras compensaciones, de conformidad con la estipulaci6n conte-
nida en el Articulo 50 del Tratado de Amistad, Limites, Navegaci6n y Comercio de 27
de Marzo de 1867.

Y, con ese fin, han nombrado Plenipotenciarios, a saber:
El Presidente de la Reptiblica de los Estados Unidos del Brasil a los Srs. Jos6 Maria da

Silva Paranhos do Rio-Branco, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores, y
Joaquim Francisco de Assis Brasil, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipoten-
ciario en los Estados Unidos de Am6rica; y

El Presidente de la Repfiblica de Bolivia, a los Srs. Fernando E. Guachalla, Enviado
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en Misi6n Especial en el Brasil y Sena-
dor de la Repfblica, y Claudio Pinilla, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipo-
tenciario en el Brasil, nombrado Ministro de Relaciones Exteriores de Bolivia;

Los cuales, despuds de haber canjeado sus plenos poderes, que los hallaron en
buena y debida forma, acordaron los articulos siguientes:

Articulo I- La frontera entre la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y
Bolivia quedari asi establecida:

g 1.') Partiendo de la latitud Sud de 20'.08'.35", frente al desaguadero de la Bahia
Negra, en el rio Paraguay, subiri por este rio hasta un punto en la margen derecha
distante nueve kil6metros en linea recta del fuerte de Coimbra, esto es, aproximada-
mente en 19°.58'.05" de latitud y 14'.39 ' .14" de longitud Oeste del Observatorio de Rio
de Janeiro (57'.47'.40" Oeste de Greenwich), segfin el Mapa de la frontera levantado
por la Comisi6n Mixta de Limites, de 1875; y continuari desde ese punto, en la margen
derecha del Paraguay, por una linea geoddsica que iri a encontrar otro punto: i cuatro
kil6metros en el rumbo verdadero de 270.1 '.22" Nordeste del llamado , Marco del fondo
de Bahia Negra -', siendo la distancia de cuatro kil6metros medida rigurosamente sobre
la frontera actual, de manera que ese punto deberi estar, mis 6 menos, en 190.45'.36", 6
de latitud y 14'.55'.46", 7 de longitud Oeste de Rio de Janeiro (58'.04' . 12", 7, Oeste de
Greenwich). De alli seguiri en el mismo rumbo determinado por la Comisi6n Mixta de
1875 hasta 19'.2 ' de latitud y, despu6s para el Este, por ese paralelo hasta el arroyo
Concepci6n, que bajari hasta su desembocadura en la margen meridional del desagua-
dero de la laguna de Ciceres. tambi6n llamado rio Tamengos. Subiri por el desaguadero
hasta el meridiano que corta la punta del Tamarinero, y despuds para el Norte, por el
citado meridiano del Tamarinero, hasta 18'.54 ' de latitud, continuando por ese paralelo
para el Oeste hasta encontrar la frontera actual.

§ 2.0) Del punto de intersecci6n del paralelo 18'.54 ' con la linea recta que forma
la frontera actual seguiri, por el mismo rumbo que al presente, hasta 18'. 14' de latitud y
por ese paralelo iri a encontrar al Este el desaguadero de la laguna Mandior6, por el cual
subiri, atravesando la laguna en linea recta, hasta el punto de la linea de la antigua
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frontera, equidistante de los dos marcos actuales, y despu6s, por esa linea antigua, hasta
el marco de la margen septentrional.

§ 3.0) Del marco septentrional de la laguna Mandior6 continuari en linea recta,

en el mismo rumbo que al presente hasta la latitud de 170.49 ' , y por este paralelo hasta
el meridiano del extremo Sud-Este de laguna Gahiba. Seguird ese meridiano hasta la
laguna y atravesari 6sta en linea recta hasta el punto equidistante de los dos marcos
actuales, en la linea de la antigua frontera, y, despu6s por esta linea antigua o actual,
hasta la entrada del canal Pedro Segundo, liamado recientemente rio Pando.

§ 4.0) De la entrada Sud del Canal Pedro Segundo o rio Pando hasta la confluen-

cia del Beni y del Mamor6, los limites serfin los mismos determinados en el Articulo 20
del Tratado de 27 de Marzo de 1867.

§ 5.0) Desde la confluencia del Beni y del Mamor6 bajari la frontera por el rio

Madera hasta la boca del Abuni, su afluente de la margen izquierda, y subiri por el
Abuni, hasta la latitud de 100.20 ' . De alli ird por el paralelo 100.20 , para el Oeste, hasta
el rio Rapirran y subiri por este hasta su naciente principal.

§ 6.') De la naciente principal del Rapirran, iri por el paralelo de la naciente
encontrar al Oeste el rio Iquiry y subiri por 6ste hasta su origen, desde donde seguir
hasta el arroyo de Bahia por los mis pronunciados accidentes del terreno o por una line.
recta, como pareciere mas conveniente a los comisarios demarcadores de ambos paises.

§ 7.') De la naciente del arroyo de Bahia seguiri, bajando por 6ste, hasta st
desembocadura en la margen derecha del rio Acre o Aquiry y subiri por 6ste, hasta 1;
naciente, si no estuviese 6sta en longitud mis occidental que la de 690 Oeste de Green
wich.

a) En el caso figurado, esto es, si la naciente del Acre estuviere en longitud meno:
occidental que la indicada, seguiri la frontera por el meridiano de la naciente hasta e
paralelo 110 y despurs, para el Oeste, por ese paralelo hasta la frontera con el Pert.

b) Si el rio Acre, como parece evidente, atravesase la longitud de 690 Oest(
Greenwich y corriese ya al Norte, ya al Sud del citado paralelo 110, acompaiando mis
menos 6ste, el alveo del rio formari la linea divisoria hasta su naciente, por cuyo meri.
diano continuari hasta el paralelo de 110 y de alli, en direcci6n al Oeste, por el mismc
paralelo, hasta la frontera con el Peri; mas, si al Oeste de la citada longitud 690 el Acr
corriese siempre al Sud del paralelo 110, seguiri la frontera, desde ese rio, por la longi-
tud 690 hasta el punto de intersecci6n con ese paralelo 110 y despuds por 61, hasta la
frontera con el Peri.

Articulo I. La transferencia de territorios resultante de la limitaci6n descrita en el
articulo anterior, comprende todos los derechos que les son inherentes y la responsabili-
dad derivada de la obligaci6n de mantener y respetar los derechos reales adquiridos por
nacionales y extranjeros segtin los principios del derecho civil.

Las reclamaciones provenientes de actos administrativos y de hechos ocurridos en
los territorios permutados, serin examinados y juzgados por un Tribunal Arbitral com-
puesto de un representante del Brasil, otro de Bolivia y de un Ministro extranjero acre-
ditado ante el Gobierno Brasilefio. Este tercer drbitro, presidente del Tribunal, serd
escogido por las dos Altas Partes Contratantes despurs del canje de las ratificaciones
del presente tratado. El Tribunal funcionard durante un afio en Rio de Janeiro y dard
principio a sus trabajos en el plazo de seis meses contados desde el dia del canje de las
ratificaciones. Tendri por misi6n: 10 aceptar o rechazar las reclamaciones; 20 fijar el
monto de la indemnizaci6n; 30 designar cual de los dos Gobiernos la debe satisfacer.
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El pago podri ser hecho en bonos especiales, a la par, que ganen el interds del tres
por ciento y tengan la amortizaci6n del tres por ciento anual.

Articulo IIH. Por no haber equivalencia en las areas de los territorios permutados
entre las dos naciones, los Estados Unidos del Brasil pagarin una indemnizaci6n de
£2.000.000 (dos millones de libras esterlinas), que la Rep6blica de Bolivia acepta con el
prop6sito de aplicarla principalmente a la construcci6n de caminos de hierro u otras
obras tendientes a mejorar las comunicaciones y desenvolver el comercio entre los dos
paises.

El pago seri hecho en dos partidas de un mill6n de libras cada una: la primera
dentro del plazo de tres meses, contado desde el canje de las ratificaciones del presente
tratado y la segunda el 31 de marzo de 1905.

Articulo IV. Una Comisi6n Mixta, nombrada por los dos Gobiernos dentro del
plazo de un afno, contado desde el canje de las ratificaciones, procederi a la demarcaci6n
de la frontera descrita en el Articulo I, principiando sus trabajos a los seis meses si-
guientes a su nombramiento.

Cualquier desacuerdo entre la Comisi6n Brasilefia y la Boliviana que no pudiere ser
resuelto por los dos Gobiernos, serd sometido a la decisi6n arbitral de un miembro de ]a
Royal Geographical Society, de Londres, escogido por el Presidente y miembros del
consejo de la misma.

Si los Comisarios demarcadores nombrados por una de las Altas Partes Contratantes
dejasen de concurrir al lugar y fecha que fueren convenidos para dar principio a los
trabajos, los Comisarios de la otra procederdn por si solos a la demarcaci6n, y el resul-
tado de sus operaciones serd obligatorio para ambas.

Ariculo V. Las dos Altas Partes Contratantes concluirdn dentro del plazo de ocho
meses un tratado de Comercio y Navegaci6n, basado en el principio de ia mis amplia
libertad de trdnsito terrestre y navegaci6n fluvial para ambas naciones, derecho que ellas
se reconocen a perpetuidad, respetando los reglamentos fiscales y de policia establecidos
o que se establecieren en el territorio de cada una. Esos reglamentos deberdn ser tan
favorables cuanto sea posible a la navegaci6n y al comercio y guardar en los dos paises
la posible uniformidad. Queda, sin embargo, entendido y declarado que no se
comprende en esa navegaci6n la de puerto a puerto del mismo pais, 6 de cabotaje
fluvial, que continuard sujeta en cada uno de los dos Estados a sus respectivas leyes.

Articulo VI. En conformidad a la estipulaci6n del Articulo precedente, y para el
despacho en trinsito de articulos de importaci6n, y exportaci6n, Bolivia podri mantener
agentes aduaneros junto a las aduanas brasilefias de Belem del Pard, Mandos, Corumbd
y demds puertos aduaneros que el Brasil establezca sobre el Madera, Mamor6 o otras
localidades de la frontera com6n. Reciprocamente, el Brasil podri mantener agentes
aduaneros en la aduana boliviana de Villa Bella o en cualquier otro puesto aduanero que
Bolivia establezca en !a frontera comun.

Articulo VII. Los Estados Unidos del Brasil se obligan a construir en territorio
brasilefio, por si o por empresa particular, un ferrocarril desde el puerto de Santo
Antonio, en el rio Madera, hasta Guajard-Mirim, en el Mamor6, con un ramal que,
pasando por Villa-Murtinho o otro punto pr6ximo (Estado de Matto-Grosso), liegue a
Villa Bella (Bolivia), en la confluencia del Beni con el Mamor6. De ese ferrocarril, que
el Brasil se esforzard en concluir en el plazo de cuatro afios, usardn ambos paises con
derecho a las mismas franquicias y tarifas.
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Articulo VIII. La Reptiblica de los Estados Unidos del Brasil declara que ventilari
directamente con la del Peri ia cuesti6n de fronteras relativa al territorio comprendido
entre la naciente del Yavary y el paralelo 11', procurando llegar a una soluci6n amigable
del litigio sin responsabilidad para Bolivia en ningtin caso.

Articulo IX. Los desacuerdos que puedan sobrevenir entre los dos Gobiemos en
cuanto a la interpretaci6n y ejecuci6n del presente Tratado, serin sometidos a Arbitraje.

Articulo X. Este Tratado despu6s de aprobado por el Poder Legislativo de cada
una de las dos Reptiblicas, serd ratificado por los respectivos Gobiernos y las ratificacio-
nes serin canjeadas en la ciudad de Rio de Janeiro, en el mis breve plazo posible.

EN FE DE LO CUAL nosotros Plenipotenciarios arriba nombrados, firmamos el pre-
sente Tratado, en dos ejemplares, cada uno de ellos en las lenguas portuguesa y castel-
lana, y les ponemos nuestros respectivos sellos.

HECHO en la ciudad de Petr6polis, a los diez y siete dias del mes de noviembre de
mil novecientos tres.

RIO-BRANCO

J. F. DE Assis BRASIL

FERNANDO E. GUACHALLA

CLAUDIO PINILLA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY OF PETROPOLIS OF 17 NOVEMBER 1903'

The Republic of the United States of Brazil and the Republic of Bolivia, being
desirous of permanently consolidating their long-standing friendship by removing the

* causes of potential disagreement, and wishing at the same time to facilitate the develop-
ment of their commerce and good-neighbourly relations, have agreed to conclude a Treaty
for an exchange of territories and other forms of compensation, in accordance with the
provision in article 5 of the Treaty of friendship, boundaries, navigation and commerce
of 27 March 1867.

And for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

The President of the Republic of the United States of Brazil: Mr. Jos6 Maria da Silva
Paranhos do Rio-Branco, Minister of State for Foreign Affairs, and Mr. Joaquim
Francisco de Assis Brasil, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
United States of America; and

The President of the Republic of Bolivia: Mr. Fernando E. Guachalla, Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary on a special assignment in Brazil, Senator of the
Republic and Mr. Claudio Pinilla, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary to Brazil, who has been designated Minister for Foreign Affairs of Bolivia;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following articles:

Article I. The frontier between the Republic of the United States of Brazil and
Bolivia shall be determined as follows:

(1) Starting from 200 08' 35" south latitude, facing the outlet of the Bahia Negra
into the Paraguay river, it shall follow this river up to a point on the right bank at a
distance of 9 kilometres in a straight line from the fort of Coimbra, i.e., to a point in
approximately 190 58' 05" latitude and 140 39' 14" longitude west of the Observatory of
Rio de Janeiro (570 47' 40" west of Greenwich) according to the map of the frontier
drawn by the Mixed Boundary Commission of 1875; and it shall continue from this
point on the right bank of the Paraguay in a geodesic line to another point 4 kilometres
away in the true direction of 270 1' 22" north-east of the mark known as "the mark of
the lower part of Bahia Negra", the distance being 4 kilometres accurately measured
along the present frontier, so that this point shall be in approximately 19' 45' 36.6"
latitude and 140 55' 46.7" longitude west of Rio de Janeiro (58' 04' 12.7" west of
Greenwich). From here the frontier shall continue along the line fixed by the Mixed
Commission of 1875 as far as 190 02' latitude, and thence eastward along this line of
latitude to the watercourse known as Conceicao (Concepci6n), which it shall follow as
far as the mouth on the southern bank of the outlet of Caceres lagoon, also called
Tamengos river. It shall follow the outlet up to the meridian which traverses the extrem-
ity of the Tamarindeiro (Tamarinero); thence in a northerly direction along the merid-
ian of the Tamarindeiro (Tamarnero) to 18' 54' latitude, which line of latitude it shall
follow as far as the present frontier.

' Came into force on 10 March 1904 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Rio de
Janeiro, in accordance with article X.
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(2) From the point at which 180 54' latitude and the straight line forming the
present frontier intersect, it shall continue in the same direction as at present as far as
18' 14' latitude, following this line of latitude in an easterly direction as far as the outlet
of the Mandior6 lagoon, which it shall ascend, crossing the lagoon in a straight line, up
to the point on the former frontier which is equidistant from the two present marks, and
thence along this former line as far as the mark on the northern shore.

(3) From the northern mark on the Mandior6 lagoon, the frontier shall follow a
straight line, in the same direction as at present, to 17' 49' latitude, and along this
latitude as far as the meridian of the south-eastern tip of the Gaiba lagoon. It shall follow
this meridian to the lagoon, which it shall cross in a straight line as far as the point
equidistant from the two present marks on the former frontier line; thence it shall conti-
nue along this former, or present, line to the entrance of the Pedro II Canal, also recent-
ly called Pando river.

(4) From the southern end of the Pedro II Canal, or Pando river, to the confluence
of the Beni and the Mamore, the frontier shall remain as established in article 2 of the
Treaty of 27 March 1867.

(5) From the confluence of the Beni and the Mamor6, the frontier shall follow the
Madeira (Madera) river down to the mouth of the Abunan (Abund), its tributary on the
left bank, and shall continue up the Abunan (Abuni) to 100 20' latitude. Thence it shall
follow 10' 20' latitude westward to the Rapirran river, which it shall ascend as far as the
main source.

(6) From the main source of the Rapirran, it shall follow the line of latitude of the
source in a westerly direction until it meets the Iquiry river, which it shall ascend to the
source; thence to the watercourse known as Bahia over the most rugged terrain or in a
straight line, whichever is deemed more appropriate by the demarcation commissioners
of both countries.

(7) It shall then follow the Bahia watercourse from the source to the confluence
with the Acre or Aquiry river on the right bank, and it shall ascend the Acre or Aquiry
river to the source, provided that the source is not west of 690 longitude west of Green-
wich.

(a) In the case represented, that is, if the source of the Acre is in a line of longitude
east of 690 longitude west of Greenwich, the frontier shall follow the meridian of the
source as far as 110 latitude, and thence in a westerly direction along this latitude to the
Peruvian frontier.

(b) If the River Acre, as appears to be the case, crosses 690 longitude west of
Greenwich and runs alternately north and south of 110 latitude, more or less following it,
the bed of the river shall form the boundary line as far as the source, along whose
meridian the frontier shall continue as far as 110 latitude, and thence in a westerly
direction along the same latitude to the Peruvian frontier; but, if to the west of 690
longitude the Acre runs continuously to the south of 110 latitude, the frontier shall be
traced from this river along 690 longitude to the point where 690 longitude and 110
latitude intersect, and thence along 110 latitude to the Peruvian frontier.

Article H. The transfer of territories resulting from the demarcation described in
the preceding article encompasses all rights appertaining to the territories and the res-
ponsibility deriving from the obligation of maintaining and respecting any property
rights acquired by nationals and aliens in accordance with the principles of civil law.
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Claims arising from administrative acts and events in the territories exchanged shall
be examined and judged by an Arbitral Tribunal composed of one representative of
Brazil, one representative of Bolivia, and a Minister of a foreign country accredited to
the Brazilian Government. This third arbiter, the President of the Tribunal, shall be
selected by the two High Contracting Parties immediately following the exchange of the
instruments of ratification of this Treaty. The Tribunal shall sit for a year in Rio de
Janeiro and shall commence its functions within a period of six months from the date of
the exchange of the instruments of ratification. Its duties shall be: (I) to accept or reject
claims; (2) to determine the amount of compensation; (3) to decide which of the two
Governments is responsible for paying compensation.

Payment shall be made in special bonds, at par, yielding 3 per cent interest and to
be amortized at the rate of 3 per cent a year.

Article III. Owing to the fact that the territories exchanged by the two nations are
unequal in area, the United States of Brazil shall pay compensation of 2,000,000 pounds
(two million pounds sterling), which the Republic of Bolivia shall accept with the inten-
tion of using it principally for the construction of railways or other works aimed at
improving communications and developing trade between the two countries.

Payment shall be made in two instalments of one million pounds each: the first
within a period of three months from the exchange of the instruments of ratification of
this Treaty and the second on 31 March 1905.

Article IV. A Mixed Commission, appointed by the two Governments within a
period of one year from the exchange of the instruments of ratification, shall undertake
the task of demarcating the frontier, as described in article 1, commencing its work
within six months of its appointment.

Any difference of opinion between the Brazilian Commission and the Bolivian
Commission which cannot be resolved by the two Governments shall be submitted for
an arbitral decision to a member of the Royal Geographical Society of London, who
shall be selected by the President and members of the council of the Society.

Should the Demarcation Commissioners appointed by one of the High Contracting
Parties fail to appear at the agreed place and on the agreed date to commence their
duties, the Commissioners of the other Party shall proceed alone with the demarcation,
and the results of their work shall be binding upon both Parties.

Article V. The two High Contracting Parties shall, within eight months, conclude
a Treaty of Commerce and Navigation based on the principle of the broadest freedom of
land transit and river navigation for both nations, which right they shall recognize in
perpetuity, subject to the fiscal and police regulations established or to be established in
the territory of each. These regulations shall be as favourable as possible to navigation
and commerce and shall be as uniform as possible in the two countries. It is, however.
understood and affirmed that such navigation shall not include coasting trade or rivcr
cabotage, which shall remain subject to the respective laws in each of the States.

Article VI. In accordance with the provisions of the preceding article, for the
clearance in transit of imports and exports, Bolivia may maintain customs officers at the
Brazilian customs offices of Bel6m do Parf (Bel6m del Parf), Mandos and Corumbf and
at other customs posts that Brazil may establish on the Madeira (Madera) and the Ma-
mor6 or at other points on the common frontier. Reciprocally, Brazil may maintain
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customs officers at the Bolivian customs office of Villa-Bella or at any other customs
post which Bolivia may establish on the common frontier.

Article VII. The United States of Brazil shall undertake to construct in Brazilian
territory, as a public or private venture, a railway from the Port of Santo Antonio on the
Madeira (Madera) river to Guajari-Mirim on the Mamor6, with a branch that passes
through Villa-Murtinho or some point nearby (State of Matto-Grosso) and continues to
Villa-Bella (Bolivia) at the confluence of the Beni and the Mamor6. This railway, which
Brazil shall endeavour to complete within four years, shall be used by both countries,
with equal rights in respect of exemptions and tariffs.

Article VIII. The Republic of the United States of Brazil affirms that it will dis-
cuss directly with the Republic of Peru the question of the frontiers of the territory
situated between the source of the Javary (Yavary) and 110 latitude, endeavouring to
arrive at an amicable settlement of the dispute; under no circumstance shall Bolivia bear
any responsibility in the matter.

Article IX. Any differences of opinion which may arise between the two Govern-
ments over the interpretation and implementation of this Treaty shall be submitted to
arbitration.

Article X. After it has been approved by the legislature of each Republic, this
Treaty shall be ratified by the respective Governments, and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged in the city of Rio de Janeiro as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries sign this Treaty in
two copies, each in the Portuguese and Spanish languages, and affix thereto our seals.

DONE in the city of Petr6polis on 17 November 1903.

Rio BRANCO

J. F. DE Assis BRASIL

FERNANDO E. GUACHALLA

CLAUDIO PINILLA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE DE PETROPOLIS DU 17 NOVEMBRE 1903'

La R6publique des Etats-Unis du Br6sil et la R~publique de Bolivie, anim~es du
d~sir de renforcer pour toujours leur ancienlde amiti6, soucieux d'6viter ii l'avenir tout
motif de disaccord et souhaitant en m~me temps faciliter le d~veloppement de leurs
relations commerciales et de leurs rapports de bon voisinage, sont convenus de signer un
trait6 d'6change de territoires et autres compensations, conformment aux dispositions
de l'article 5 du Trait6 d'amiti6, de d~limitation territoriale, de navigation et de
commerce du 27 mars 1867.

A cet effet, ils ont d~sign6 pour leurs plnipotentiaires

Le Pr6sident de la R~publique des Etats-Unis du Br6sil, MM. Jos6 Maria da Silva Pa-
ranhos do Rio-Branco, Ministre d'Etat aux relations extrieures et Joaquim Fran-
cisco de Assis Brasil, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire aux
Etats-Unis d'Am6rique;

Le President de la R6publique de Bolivie, MM. Fernando E. Guachalla, Envoy6
extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire en mission sp~ciale au Br6sil et s6nateur de
la R~publique, et Claudio Pinilla, Envoy6 extraordinaire et Ministre plenipotentiaire
au Br~sil, nomm6 Ministre des relations extrieures de Bolivie;

Lesquels, apris s'atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. La fronti~re entre la R~publique des Etats-Unis du .Br6sil et la
Bolivie est d6sormais 6tablie comme suit :

1) A partir d'un point situ6 it 20008'35 " de latitude sud, face au bassin de Bahia
Negra, sur le fleuve Paraguay, la frontiire longe ce fleuve jusqu'it un point situ6 sur la
rive droite ii une distance de 9 km du fort de Coimbra en ligne droite, c'est-i-dire it
environ 19'58'05" de latitude et 14'39 ' 14" de longitude ouest par rapport it l'observatoire
de Rio de Janeiro (57'47'40" it l'ouest du m~ridien de Greenwich), d'apr~s la carte de la
fronti~re dress6e par la Commission mixte des fronti~res de 1875; it partir de lit, elle
longe la rive droite du Paraguay, suivant une ligne g~od~sique aboutissant it un autre
point situ6 it 4 km soit it 27'1 '22" au nord-est du lieudit Bahia Negra, cette distance de
4 km 6tant mesur6e rigoureusement d'apris la frontiire actuelle de sorte que ce point
devra se trouver it environ 19'45'36" de latitude et 14'55'46,7 " de longitude it l'ouest de
Rio de Janeiro (58'04'12,7" it l'ouest de Greenwich). A partir de lit, elle suit le trac6
arr~t6 par la Commission mixte de 1875 jusqu'au 19e parallile (19'2 ' de latitude) qu'elle
longe vers l'est jusqu'it la riviire Concepci6n dont elle suit le cours jusqu'it son embou-
chure situAe sur la rive m6ridionale de la iagune de Caceres, 6galement appel6e Rio
Tamengos. Elle longe ensuite cette lagune jusqu'au m~ridien qui coupe la pointe du
Tamarinero, apr~s quoi elle oblique vers le nord suivant ledit m~ridien jusqu'au 18e

parallile (18'54 ' de latitude) qu'elle suit en direction de l'ouest jusqu'i la frontiire
actuelle.

I Entr6 en vigueur le 10 mars 1904 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu at Rio de Janeiro,
conformtment i I'article X.
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2) A partir du point d'intersection du l8 e parallle (18054 ' ) et de la ligne droite
qui divise actuellement les deux territoires, la frontire reste inchang~e jusqu'au paral-
I6le situ6 a 18014 ' de latitude qu'elle longe ensuite jusqu'k aboutir ' 1'est ' la lagune
Mandior6; elle traverse celle-ci en ligne droite jusqu'a un point situ6 sur l'ancienne
fronti~re a 6gale distance des deux limites actuelles, apr~s quoi elle suit de nouveau
l'ancienne ligne jusqu'a la limite de la rive septentrionale.

3) A partir de la limite septentrionale de la lagune Mandior6, la frontire continue
en ligne droite suivant le trac6 actuel jusqu'au 17e parallle (17049 ') qu'elle longe jus-
qu'au m~ridien passant par l'extr6mit6 sud-est de la lagune Gahiba. Elle longe ensuite ce
m~ridien jusqu'a la lagune qu'elle traverse en ligne droite pour atteindre un point situ6 '
6gale distance des deux limites actuelles sur l'ancienne frontire, apr~s quoi elle longe le
trac6 actuel jusqu'a l'entr~e du canal Pedro Segundo r~cemment appel Rio Pando.

4) De l'entr~e sud du canal Pedro Segundo (ou Rio Pando) jusqu'au confluent du
Beni ou du Mamor6, les limites territoriales sont celles que fixe l'article II du Trait6 du
27 mars 1867.

5) A partir du confluent du Beni et du Mamor6, la frontire longe la rivire Ma-
dera jusqu'a l'embouchure de l'Abuni, son affluent de la rive gauche, qu'elle remonte
jusqu'a un point situ6 ' 10020 ' de latitude. Elle longe ensuite le 10e parallle 10020 ' en
direction de l'ouest jusqu'au Rapirra qu'elle remonte jusqu'a sa source principale.

6) A partir de la source principale du Rapirran, la fronti~re ionge le parallle qui
passe par cette source jusqu'a rejoindre ' l'ouest le fleuve Iquiry qu'elle remonte jusqu'a
sa source, pour atteindre ensuite la rivire Bahia en suivant-soit la ligne de crete, soit
une ligne droite, selon la solution jug6e la plus appropri~e par la commission mixte
d~signe par les deux pays.

7) La fronti~re longe ensuite la rivi~re Bahia depuis sa source jusqu'k son embou-
chure sur la rive droite de l'Acre en Aquiry dont elle remonte le cours jusqu'a sa source,
' condition que celle-ci se trouve ' moins de 690 de longitude ouest par rapport au
m6ridien de Greenwich.

a) S'il en est ainsi, autrement dit si la source de l'Acre ne se trouve pas au-dela de
la longitude indiqu~e, la frontire longe le m~ridien qui passe par cette source jusqu'au
11e parallle qu'elle suit en direction de l'ouest jusqu'a la frontire p~ruvienne.

b) Si, comme cela semble ktre le cas, l'Acre suit son cours au-dela de 690 de
longitude ouest par rapport au m~ridien de Greenwich et coule tant6t au nord tant6t au
sud mais toujours non loin du 1 1e parallle, la fronti~re coincide avec le lit du fleuve
jusqu'a sa source; l', elle suit le meridien qui passe par cette source jusqu'au 11e paral-
1le qu'elle longe vers l'ouest jusqu'a la frontire p~ruvienne; mais si ' l'ouest de 690 de
longitude l'Acre coule toujours au sud du 11 e parall~le, la frontire continue, ' partir de
ce fleuve, le long du 69 e m6ridien jusqu'a son point d'intersection avec le 1 1e parallle
qu'elle longe ensuite jusqu'a la frontire peruvienne.

Article H. Le transfert de territoires resultant de la delimitation d~crite ' l'article
pr6cedent comprend tous les droits inh6rents ' ces territoires ainsi que l'obligation de
maintenir et de respecter les droits r6els acquis par des ressortissants et des 6trangers
selon les principes du droit civil.

Les reclamations mettant en cause des actes administratifs ou des faits survenus
dans les territoires 6chang~s seront examinees et jug~es par un tribunal d'arbitrage
compos6 d'un repr~sentant du Br6sil, d'un repr~sentant de la Bolivie et d'un ministre
6tranger accr~dit6 auprs du Gouvernement br~silien. Ce troisime arbitre, qui pr~sidera
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le tribunal, sera choisi par les deux Hautes Parties contractantes aprs l'6change des
instruments de ratification du present trait6. Le tribunal exercera ses fonctions pendant
un an 'a Rio de Janeiro et commencera ses travaux dans les six mois suivant la date de
1'6change des instruments de ratification. I1 aura pour mission : 1) d'accepter ou de
rejeter les reclamations; 2) de fixer le montant de l'indemnisation; 3) de designer celui
des deux Gouvernements qui devra en assurer le paiement.

Le paiement pourra se faire sous forme de bons sprciaux au pair, portant un intrr~t
de 3 p. 100 et amortissables ' raison de 3 p. 100 par an.

Article III. Etant donn6 que la superficie des territoires 6changrs entre les deux
nations n'est pas 6quivalente, les Etats-Unis du Brrsil verseront 'a la Bolivie une indem-
nit6 de 2 millions de livres (deux millions de livres sterling), somme que celle-ci entend
affecter principalement a la construction de voies ferrfes ou autres ouvrages destinrs 'a
amrliorer les communications et a drvelopper le commerce entre les deux pays.

Le paiement de cette indemnit6 sera effectu6 en deux versements d'un million de
livres chacun, le premier dans les trois mois ' compter de la date de l'6change des
instruments de ratification du present trait6 et le deuxime le 31 mars 1905.

Article IV. Une commission mixte, nommre par les deux Gouvernements dans un
drlai d'un an ' compter de la date de l'6change des instruments de ratification, proc6-
dera 'a la demarcation de la frontire drcrite 'a l'article premier. Les travaux de la
Commission commenceront dans les six mois suivant sa d6signation.

Tout diffrrend entre la commission brrsilienne et la commission bolivienne qui ne
pourrait 6tre rrgl6 par les deux Gouvernements sera soumis a l'arbitrage d'un membre de
la Royal Geographical Society de Londres, lequel sera choisi par le president et les
membres du conseil de cette soci&t6.

Si les membres de la commission nomm6e par l'une des Hautes Parties contrac-
tantes ne se trouvent pas 'a pied d'oeuvre au lieu et 'a la date convenus, les agents de
l'autre partie procrderont seuls a la demarcation et le rrsultat de leurs operations aura un
caractre obligatoire pour .les deux Parties.

Article V. Dans un drlai de huit mois, les deux Hautes Parties contractantes
concluront un trait6 de commerce et de navigation bas6 sur le principe de la plus grande
libert6 de circulation terrestre et de navigation fluviale pour les deux nations, droit
qu'elles se reconnaissent ii perp6tuit6, sous rfserve du respect des r'glements 6tablis ou
qui pourront tre 6tablis par leurs autorits fiscales et policires respectives. Ces r'gle-
ments devront Etre aussi favorables que possible a la navigation et au commerce et
presenter un maximum d'uniformit6 d'un pays 'a l'autre. I1 reste toutefois entendu et il
est ici prfcis6 que cette navigation ne comprend pas la navigation d'un port 'a l'autre '
l'intrrieur d'un m~me pays, autrement dit le cabotage fluvial, laquelle demeurera rrgie 'a
l'intrrieur de chacun des deux Etats par ses lois respectives.

Article VI. Dans le cadre des dispositions de l'article prfcrdent et aux fins de
l'exprdition en transit d'articles d'importation et d'exportation, la Bolivie pourra main-
tenir des services douaniers auprs des douanes brfsiliennes de Belem do Pari, Manios
Corumbi et dans les autres ports douaniers que le Brfsil pourra 6tablir sur le Madera, le
Mamor6 ou dans d'autres points de la frontire commune. Rrciproquement, le Brrsil
pourra maintenir des services douaniers 'a la douane bolivienne de Villa Bella ou dans
tout autre poste douanier que la Bolivie pourra &ablir sur la frontire commune.
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Article VII. Les Etats-Unis du Br6sil s'engagent construire en territoire br6si-
lien, pour leur propre compte ou par l'interm6diaire d'une entreprise priv6e, une voie
ferr6e allant du port de Santo Antonio sur le fleuve Madera Guajari-Mirim sur ie
Mamor6, avec un trongon desservant Villa-Murtinho ou tout autre point situ6 i proxi-
mit6 (Etat de Matto-Grosso) et aboutissant Villa-Bella (Bolivie) au confluent du Beni
et du Mamor6. Cette voie ferr6e que le Br6sil s'efforcera de terminer dans un d61ai de
quatre ans sera utilis6e par les deux pays qui auront droit aux mames franchises et
pourront appliquer les m~mes tarifs.

Article VIII. La R6publique des Etats-Unis du Br6sil d6clare qu'elle r6glera di-
rectement avec le P6rou la question des fronti~res du territoire compris entre la source du
Yavary et le 1 1 parallle, en s'efforgant de trancher le diff6rend k I'amiable sans enga-
ger en aucun cas ia responsabilit6 de la Bolivie.

Article IX. Tout diff6rend qui pourrait s'61ever entre les deux Gouvernements au
sujet de l'interpr~tation et de 1'ex6cution du pr6sent Trait6 sera soumis k arbitrage.

Article X. Le pr6sent Trait6, apr~s avoir 6t6 approuv6 par les organes 16gislatifs
de chacune des deux R6publiques, sera ratifi6 par les Gouvernements respectifs, et les
instruments de ratification seront 6chang6s Rio de Janeiro aussit6t que faire se pourra.

EN FOI DE QUOI, les pi6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent Trait6 en deux
exemplaires, en langues portugaise et espagnole, et y ont appose leur sceau.

FAIT h Petr6polis, le 17 novembre 1903.

Rio BRANCO

J. F. DE Assis BRASIL

FERNANDO E. GUACHALLA

CLAUDIO PINILLA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE COMERCIO E NAVEGAAO FLUVIAL ENTRE OS ESTA-
DOS UNIDOS DO BRASIL E A BOLIVIA

A Reptiblica dos Estados Unidos do Brasil e a Republica de Bolivia, animadas
sempre do desejo de estreitar cada vez mais as suas relag6es de amizade e de facilitar o
desenvolvimento do seu intercAmbio comercial, concordaram na celebragio de um Tra-
tado de Com6rcio e Navegagto Fluvial, em cumprimento do estipulado nos artigos
quinto e sexto do Tratado de Petr6polis, de 17 de novembro de 1903,

E, para &sse fim, nomearam Plenipotencidrios a saber:

O Presidente dos Estados Unidos do Brasil, os Senhores Dr. Jos6 Maria da Silva Paran-
hos do Rio-Branco, Ministro de Estado das Relag6es Exteriores, e Dr. Leopoldo de
Bulh6es, Ministro de Estado dos Neg6cios da Fazenda; e

O Presidente da Repdblica de Bolivia, o Senhor Dr. Claudio Pinilla, seu Enviado Ex-
traordinirio e Ministro Plenipotenciio no Brasil;

Os quais, depois de haverem trocado os seus plenos podres, que acharam em boa e
devida forma, convieram os artigos seguintes:

Artigo /. Os Estados Unidos do Brasil e a Reptiblica da Bolivia, perseverando no
sincero prop6sito de dar t6das as possiveis facilidades e garantias ao principio da mais
ampla liberdade de trnsito terrestre e fluvial para cada uma das duas nag6es no territ6rio
da outra, direito asse, de livre trf.nsito que as Altas Partes Contratantes se reconheceram
perpetuamente pelo artigo quinto do Tratado de 17 de novembro de 1903, concordaram
em declarar isento de qualquer imp6sto nacional, estadual e municipal, o trinsito de
pessoas, bagagens e mercadorias, respeitados os regulamentos fiscais e de policia atual-
mente vigentes ou que para o futuro forem expedidos, desde que se ndo oponham
amplitude reciprocamente reconhecida.

Artigo 2. Em conseqiincia do principio estatuido no citado artigo quinto do Tra-
tado de 17 de novembro de 1903, os navios mercantes de t6das as nag6es poderdo
navegar livremente no s6 pelo rio Paraguai, entre a fronteira do Brasil e da Bolivia ao
sul de Coimbra, e o p6rto brasileiro de Corumbi, como navegam atualmente, mas tam-
b6m pelo canal Tamengo e lagoa de Cdceres, entre Corumbi e o p6rto boliviano de
Guachalla, situado na mesma lagoa.

Artigo 3. Em virtude do mesmo principio, 6 livre para as embarcag6es brasileiras
e bolivianas a navegago dos rios, lagoas e canais reconhecidos comuns para o Brasil e
para a Bolivia pelo referido Tratado de 17 de novembro de 1903; e para os bolivianos 6
livre o acesso aos portos do seu pais ou a saida dales para o oceano pelas iguas fluviais
que sdo de exclusivo dominio do Brasil.

Artigo 4. No exercicio do direito afirmado nos artigos precedentes, poderao em-
barcag6es mercantes bolivianas transitar livremente pelas iguas brasileiras do rio Para-
guai desde Corumbi at6 s lagoas Mandior6, Gahyba e Uberabalogo que, mediante
aviso pr6vio de seis m~ses a Bolivia estabelega em qualquer dessas lagoas postos adua-
neiros, a que corresponderdo imediatamente entre tantos postos fiscais brasileiros.
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Artigo 5. Na liberdade de navegagto estipulada no presente Tratado e no de 17 de
novembro de 1903 se ndo compreende o com~rcio de cabotagem ou de p6rto a p6rto do
mesmo pais, com rcio Esse que continuard sujeito em cada um dos dois Estados 's suas
respectivas leis.

Artigo 6. As embarcag6es brasileiras e bolivianas ficardo sujeitas aos regulamen-
tos fiscais e de policia estabelecidos ou que se estabelecerem por cada um das duas
Rep6blicas dentro dos seus limites territoriais.

Esses regulamentos serao tao favoriveis quanto seja possivel ao com rcio e '. nave-
gaqdo e guardarto nos dois paises a praticdvel uniformidade.

Artigo 7. Nos portos do Brasil, sero consideradas bolivianas, e nos da Bolivia,
serdo consideradas brasileiras as embarcag6es que forem possuidas e tripuladas segundo
as leis do pais a que pertengam.

Artigo 8. Ndo se cobrard imp6sto algum s6bre as mercadorias em transito pelos
rios Amazonas, Madeira e Paraguai, da Bolivia ou para a Bolivia, em navios de qual-
quer nacionalidade, e pelos outros rios a que se refere o presente Tratado, em navios
brasileiros ou bolivianos, ainda que seja necessd.ria a baldeagdo de tais mercadorias de
uma embarcagdo para outra nos portos alfandegados dos dois paises ou a sua passagem
para os entrepostos ou dep6sitos fluviais e terrestres a fim de esperar outro navio.

Neste dltimo caso, sero cobrados os direitos de capatazia e armazenagem,
conforme a legislagto de cada pais.

Artigo 9. Os volumes contendo mercadorias em trfnsito ndo serdo abertos pelas
autoridades aduaneiras dos portos interm6dios.

Artigo 10. Salvo o uso do papel selado ou do s~lo de estampilhas, ndo se cobrard
direito algum pela documentag o relativa ao despacho de trfinsito da mercadorias arma-
zenada.

Artigo I/. Em lugar dos antigos direitos denominados de farol e balisas, em be-
neficio da navegaqdo, o Brasil e a Bolivia cobrario, nos seus portos fluviais, o direito
6nico de tonelagem s6bre a capacidade total da embarcagdo.

0 dito imp6sto de tonelagem s6 gravard as embarcaq6es que descarregarem ou
carregarem nesses portos, excetuadas as que o fizerem por motivo de f6rga maior.

Artigo 12. 0 direito de tonelagem serdi no miximo:

- De 16 mil r~is no Brasil, e 12 bolivianos e meio na Bolivia, para os navios de 30 a
150 toneladas;

- De 32 mil r6is no Brasil e 25 bolivianos na Bolivia, para os navios de mais de 150
at6 200 toneladas;

- De 48 mil r6is no Brasil e 37 bolivianos e meio na Bolivia, para os navios de mais de
200 at6 400 toneladas;

- De 64 mil r~is no Brasil e 50 bolivianos na Bolivia, para os navios de mais de 400
at6 700 toneladas; e

- De 80 mil r(is no Brasil, e 62 bolivianos e meio na Bolivia, para os navios de mais
de 700 toneladas.
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Artigo 13. Sdo isentos do pagamento de direito de tonelagem:

I. Os navios e transportes de guerra, desde que no sejam aproveitados para o trans-
porte de mercadorias;

11. Os navios mercantes que medirem menos de 30 toneladas;

Ill. As embarcag6es que viajem por motivo oficial ou puramente cientifico, e as de
recreio;

IV. Os navios que em caso de f6rca major arribem, desde que saiam com o mesmo
carregamento de trfnsito ou quando Este haja sido baldeado, e seguido para o seu
destino.

Artigo 14. A excegdo dos direitos de capatazias e armazenagem, no caso do ar-
tigo oitavo, e dos direitos de papel selado ou de s~lo de estampilhas, mencionados no
artigo d6cimo, o transito, assim fluvial como terrestre; n~o poderi ser gravado, direta ou
indiretamente, corn imp6sto algum, seja qual f6r a sua denominagdo ou objeto.

Artigo 15. Nao haverA nacionalizagao de mercadorias. Conseguintemente, as de
proced~ncia estrangeira que do Brasil forem exportadas para a Bolivia, ou da Bolivia
para o Brasil, pagario em ambos os paises os direitos respectivos.

Artigo 16. 1. As embarcag6es e transportes de guerra da Bolivia poderdo nave-
gar livremente:

Em Mato Grosso: pelas Aguas brasileiras das lagoas Cdceres, Mandior6, Gahyba e
Uberaba; pelos canais entre essas lagoas, e a margem direita do rio Paraguai; pelo canal
Pedro Segundo ou rio Pando, entre as lagoas Gahyba e Uberaba; e pelo rio Paraguai
desde a fronteira do Brasil corn a Reptiblica do Paraguai, na conflu~ncia do Apa, at6 a
lagoa Uberaba;

Na bacia do Amazonas: em todo o curso brasileiro d~sse rio principal e seus
afluentes abertos i navegagao estrangeira, e tamb6m no rio Purus desde a sua conflu~n-
cia at6 t do Acre e em t6da a extensdo do rio Acre e igarap6 Bahia.

II. As embarcag6es e transportes de guerra do Brasil podarao navegar livremente
pelas iguas bolivianas da Baia Negra, das lagoas Ciceres, Mandior6, Gahyba e Ube-
raba, e pelo canal Pedro Segundo ou rio Pando.

III. Nos rios navegdveis de fronteira, isto 6, no rio Verde, no Guapor6, Mamor6,
Abunan, Rapirran, Alto Acre e igarap6 Bahia, sempre que uma das Altas Partes
Contratantes entenda manter lanchas ou outras embarcag6es armadas em guerra ou
faz&-Ios visitar por embarcag6es armadas em guerra, informari por nota h outra parte,
dando-lhe noticia exata s6bre o ntimero e f6rqa dessas embarcag6es.

IV. As duas Altas Partes Contratantes reservam-se a faculdade de limitar, de
comum ac6rdo, o ndimero dos navios de guerra que hajam de navegar pelas Aguas da sua
respectiva jurisdi~ao.

V. Os navios e transportes de guerra que receberem ou conduzirem temporhria-
mente artigos para uso mercantil ficaro sujeitos aos regulamentos fiscais e de policia no
pais de transito.

Artigo 17. 0 Brasil e a Bolivia gozardo dos demais direitos e franquias que, no
tocante ao com6rcio e navegago fluvial, cada um dales haja reconhecido ou concedido,
ou venha a reconhecer e conceder aos outros Estados que sejam ou se considerem ribei-
rinhos do Amazonas e seus afluentes, assim como do Paraguai e seus tributdrios.
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Artigo 18. Conforme o estipulado no artigo sexto do Tratado de 17 de novembro
de 1903, e para o despacho em transito de artigos de importago e exportag~o, o Brasil
poderi manter agentes aduaneiros nas alfandegas bolivianas de Puerto Guachalla (lagoa
de Ciceres), Villa Bella (Beni), Abunan (no rio do mesmo nome), Cobija (iguarap6
Bahia), ou em qualquer outro p6sto aduaneiro ou fiscal que a Bolivia estabelega na
fronteira comum ou nas proximidades da mesma.

Reciprocamente, a Bolivia poderi manter agentes aduaneiros junto hs alfandegas de
Bel6m do Pati, Manius e Corumbi e junto a quaisquer outros postos alfandegados ou
fiscais, como o de Santo Ant6nio (rio Madeira), que o Brasil estabelega no Madeira e no
Mamor6, ou em outros rios e lugares da fpnteira comum e suas proximidades.

Artigo 19. As mercadorias em trAnsito, procedentes da Bolivia ou destinadas
Bolivia que ndo forem baldeadas logo para outra embarcago que se dirija ao p6rto de
destino, serao passadas para os armaz6ns da alfandega brasileira ou para alvarengas e
dep6sitos flutuantes da mesma, isentas de todo direito de tri.nsito, como estd declarado
no artigo oitavo do presente Tratado.

Artigo 20. Para que continue o transito das mercadorias procedentes da Bolivia ou
destinadas mesma Reptiblica, nas Alfandegas do Pari e Manius, o consignatirio ou
agente apresentari uma relago especificada dos volumes depositados. A relago men-
cionari os ntimeros, marcas, contramarcas, peso bruto, capacidade e contetido dos vo-
lumes. Os volumes subdivididos, tero as mesmas marcas, contramarcas e nimeros dos
principais com o acr6scimo de uma letra correlativa do alfabeto.

Artigo 21. Preenchidas as formalidades do artigo anterior, e firmado pelo consig-
natirio, agente ou expedidor de mercadorias ou lanchas em transito um documento de
caugdo ou fianga em garantia dos respectivos direitos fiscais, para o caso de que as
mercadorias despachadas n~o cheguem ao destino designado, dar-se-lhes-i saida dos
armaz6ns em que estiverem depositadas.

A responsabilidade ou fianga do despachante serd cancelada vista do cetrificado
da alfa'ndega a que se destina a mercadoria. Esse certificado serd legalizado pela autori-
dade consular respectiva.

Para o efeito do cancelamento, serd indicado no mesmo documento de compro-
misso ou fianga o prazo equitativo dentro do qual seri exibida a prova de haverem
chegado ao seu destino as mercadorias despachadas em trAnsito.

Artigo 22. As embarcag6es empregadas no com6rcio de tr~nsito conduzirdo em-
pregados fiscais de ambas as Partes Contratantes, segundo as exig&ncias do servigo
aduaneiro, para que verifiquem o destino das mercadorias.

Artigo 23. Na exportaqo direta de produtos naturais e manufaturados que da Bo-
livia se fizer pelo Atlantico, serdo observadas as regras estipuladas nos artigos anteriores
s6bre os documentos comprovativos de sua proced~ncia, s6mente para a baldeagao dEs-
ses produtos a barcos destinados a tal fim ou para o dep6sito dos mesmos produtos em
armaz6ns especiais, nos portos brasileiros de trfnsito.

Artigo 24. Para que continue o transito das mercadorias e produtos de exportago
contemplados no artigo anterior, o consignatirio promover6 o despacho de saida de
ac6rdo corn as respectivas guias aduaneiras e os manifestos de carga.
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Artigo 25. As alfandegas se remeter~o uma relaqio das mercadorias em trnsito,
alum do manifesto que se costuma enviar.

Artigo 26. Para o transito de mercadorias pela via do Madeira, o reconhecimento
e o despacho se fardo na alfandega que f6r estabelecida em P6rto Velho, ou outro lugar,
quando a ferrovia Madeira-Mamor6 tenha sido entregue ao trdfego ptiblico em t6da a
sua extensdo, ou em parte, como jd o esti agora. At6 entdo, o despacho e a baldeaq-o
obrigat6ria que sofrem naquela regido as mercadorias, da ou para a Bolivia, poderdo
continuar a verificar-se em Santo Ant6nio, observando-se o procedimento indicado nos
artigos anteriores.

Artigo 27. Depois que a ferrovia Madeira - Mamor6 estiver entregue ao trifego,
a autoridade fiscal brasileira e o agente aduaneiro de Bolivia diligenciardo para que os
volumes destinados i Bolivia sejam imediatamente carregados nos vag6es de carga da
ferrovia, sem outra formalidade alum da verificago exterior dos volumes praticada pelos
empregados da alfandega brasileira.

Se por qualquer motivo a ferrovia ndo puder realizar o transporte imediato, os
volumes serdo depositados em armaz6ns especiais da estagdo aduaneira, livres de qual-
quer imp6sto federal, estadual ou municipal.

Artigo 28. Para que prossigam em transito os volumes de que trata o artigo prece-
dente, serdo lavrados os documentos mencionados no artigo vig6simo, e serdo os volu-
mes entregues i ferrovia, a qual, sob a sua responsabilidade, os transportari em vag6es
de carga especiais, fechados e selados pela alfandega brasileira e pelo agente aduaneiro
da Bolivia.

Artigo 29. Chegados &sses vag6es ao territ6rio boliviano, verificar-se-i se a carga
que levam estd de ac6rdo com as guias respectivas, e se expediri o certificado de en-
trada, ou torna-guia, anotando-se as observag6es ou diferengas que resultem da verifica-
9.o.

Esses certificados serdo visados gratuitamente pelo agente aduaneiro do Brasil ou,
na sua falta, pelo agente consular brasileiro, ou pela autoridade administrativa da
Bolivia.

Artigo 30. Com a apresentag~o da torna-guia, e conferindo esta com o trmo de
responsabilidade de que trata o artigo vig6simo primeiro, seri cancelada a fianga do
expedidor em Santo Ant6nio ou m P6rto-Velho do Madeira.

Artigo 31. As guias de trfinsito, manifestos, conhecimentos, certificados e mais
documentos aduaneiros, tendo por fim acautelar os inter sses fiscais de ambas as Partes
Contratantes, serdo exigidos no ntimero indispensivel para &sse fim, conforme as leis e
regulamentos aduaneiros em cada ura das duas Rep6blicas. Qualquer reforma ou modi-
ficagao legal -dessas disposig6es serd notificada pela Alfandega ou repartigdo fiscal do
pais que a resolver aos c6nsules ou agentes aduaneiros do outro com a anteced&ncia
necessfiria, e sem Esse requisito ndo seri responsivel o com6rcio pela falta de cumpri-
mento das novas disposig6es.

Artigo 32. As irregularidades cometidas por comerciantes corn o fim de iludirem
o pagamento exato dos impostos aduaneiros serdo punidas conforme as leis e regula-
mentos vigentes s6bre a mat6ria, sem que haja lugar a outras penalidades pecuniirias
al6m das legalmente estabelecidas.
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Artigo 33. Os agentes aduaneiros da Bolivia, que existam atualmente e os que
para o futuro sejam constituidos junto as alfandegas brasileiras poderdo fazer o cilculo e
avaliagdo dos direitos a cobrar, sem outra condigdo al6m da de serem devolvidas as
guias de transito dentro do prazo que prudencialmente se estabelega.

Artigo 34. As bagagens dos passageiros do caminho de ferro Madeira - Mamor6,
procedentes da Bolivia e que, viajando em transito, embarquem em Santo Ant6nio para
outro pais, poderao ser trasladadas diretamente dos vagoes para o vapor sem serem
abertas e examinadas na alfa.ndega brasileira.

As mesmas facilidades encontrarao em Santo Ant6nio as bagagens dos passageiros
que ali cheguem e se destinem h Bolivia pelo dito caminho de ferro.

Artigo 35. Para os artigos bolivianos de exportagdo bastari a expedigao de uma
tinica guia e urn inico conhecimento, no n6mero de exemplares legal, para cada carre-
gamento de cada exportador, corn urn tinico ou mesmo destino, mesmo quando tenha
que ocupar dois ou mais batel6es.

Artigo 36. Quando por qualquer motivo as embarcag6es que conduzem a merca-
doria destinada ' Bolivia pelo rio Paraguai nto possam chegar ao p6rto boliviano de
Guachalla (lagoa de Ciceres) e seja necessdria a baldeagdo da carga conduzida em tran-
sito, verificarse-i a baldeaqo na forma e condig6es especificadas nos artigos d6cimo
nono, vig6simo e vig6simo primeiro, ficando ao crit6rio do chefe da alfandega brasileira
de Corumbi fazer ou nao acompanhar os carregamentos por empregados da sua reparti-
gdo, conforme cada caso especial, at6 a alfandega boliviana, sem nenhuma despesa ou
remuneragao por parte do comerciante.

Artigo 37. Para garantir os direitos fiscais do Brasil, exigir-se-i o visto das
torna-guias respectivas pelo agente aduaneiro do Brasil junto ' alfandega de Puerto Gua-
challa, o qual deveri assistir ao recebimento da mercadoria.

Na falta do agente aduaneiro do Brasil, as torna-guias ou certificados de entrada,
deverdo ter o visto do agente consular brasileiro, ou se tamb6m n~o houver asse agente,
deverdo ter o visto da autoridade administrativa da Bolivia.

Artigo 38. Os passageiros em transito para a Bolivia que desembarquem ou se
detenham em Corumbd ndo serdo obrigados ao pagamento de impostos de saida.

Artigo 39. 0 presente Tratado seri obrigat6rio pelo prazo de dez anos, a contar
do dia da troca das ratificag6es, e depois dsse prazo continuari em vigor at6 que uma
das Altas Partes Contratantes o denuncie ou notifique o desejo de o modificar.

Quando se trate de modificag6es, o artigo ou artigos a que se refira a notificaqho
continuardo em vigor at6 ao dia em que principiarem a ter execuqo as novas cliusulas
estipuladas; e quando uma das Partes denuncie o presente Tratado em geral, cessard &le
em todos os seus efeitos aos doze m~ses contados do dia em que a outra parte receba a
notificagdo.

Fica, entretanto, expressamente declarado que tal dentincia nao poderd entender
com o principio da mais ampla liberdade de trAnsito fluvial e terrestre que ambas as
Altas Partes Contratantes se reconheceram perp~tuamente pelo artigo quinto do Tratado
de 17 de novembro de 1903.
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Arligo 40. Mediante a necessfiria autorizago do Poder Legislativo em cada uma
das duas Reptiblicas, seri Este Tratado ratificado e as ratificag6es serao trocadas na
cidade do Rio de Janeiro, ou na de La Paz no mais breve prazo possivel.

EM Ft DO QUE, n6s os Plenipotenciirios acima nomeados, assinamos e selamos
corn os nossos selos o presente Tratado, em dois exemplares, cada um das linguas
portugu~sa e castelhana.

FEITo na cidade do Rio de Janeiro, aos doze dias do m~s de ag6sto do ano de mil
novecentos e dez.

Rio BRANCO

LEOPOLDO DE BULH6ES

CLAUDIO PINILLA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

TRATADO DE COMERCIO Y NAVEGACION FLUVIAL ENTRE BOLIVIA
Y LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL

La Reptiblica de Bolivia y la Rep6blica de los Estados Unidos del Brasil, animadas
siempre del deseo de estrechar cada vez mds sus relaciones de amistad y de facilitar el
desenvolvimiento de su intercambio comercial, convinieron en la celebraci6n de un
Tratado de Comercio y Navegaci6n Fluvial, en cumplimiento de lo estipulado en los
articulos quinto y sexto del Tratado de Petr6polis, de 17 de noviembre de 1903,

Y, para ese fin, nombraron Plenipotenciarios, a saber:

El Presidente de la Reptiblica de Bolivia, al Sefior Doctor Claudio Pinilla, su Enviado
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario en el Brasil; y

El Presidente de los Estados Unidos del Brasil, a los Sefiores Doctor Jos6 Maria da Silva
Paranhos do Rio-Branco, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores, y Doctor
Leopoldo de Bulh6es, Ministro de Estado en el ramo de Hacienda;

Quienes, despu6s de haber canjeado sus plenos poderes que hallaron en buena y
debida forma, convinieron en los articulos siguientes:

Articulo 1. La Reptiblica de Bolivia y los Estados Unidos del Brasil, perseve-
rando en el sincero prop6sito de dar todas las facilidades y garantias posibles al principio
de la mis amplia libertad de trdnsito terrestre y fluvial para cada una de las dos naciones
en el territorio de ia otra, derecho ese, de libre trdnsito, que las Altas Partes Contratantes
se reconocieron a perpetuidad en el articulo quinto del Tratado de 17 de noviembre de
1903, convienen en declarar exento de todo y cualquier impuesto, nacional, estatal, y
municipal, el trinsito de personas, equipajes y mercaderias, respetando los reglamentos
fiscales y de policia, actualmente vigentes o que en adelante se dictaren, siempre que no
se opongan a la amplitud reciprocamente reconocida.

Articulo 2. En consecuencia del principio estatuido en el citado articulo quinto del
Tratado de 17 de noviembre de 1903, los navios mercantes de todas las naciones podrAn
navegar libremente no s6lo por el rio Paraguay, entre la frontera de Bolivia y el Brasil al
sud de Coimbra, y el puerto brasilero de Corumbi, como en la actualidad, sino tambi6n
por el canal Tamengo y la laguna de CAceres, entre Corumbd y el puerto boliviano
Guachalla, situado en la misma laguna.

Articulo 3. En virtud del mismo principio, es libre para las embarcaciones boli-
vianas y brasileras ia navegaci6n de los rios, lagos y canales reconocidos comunes para
Bolivia y el Brasil por el referido Tratado de 17 de noviembre de 1903; y para los
bolivianos es libre el acceso i los puertos de su pais o la salida de ellos para el oc6ano
por las aguas fluviales que son de exclusivo dominio del Brasil.

Articulo 4. En ejercicio del derecho afirmado en los articulos precedentes, podrdn
las embarcaciones mercantes bolivianas transitar libremente por las aguas brasileras del
rio Paraguay, desde Corumbi hasta las lagunas Mandior6, Oahyba y Uberaba, tan pron-
to como, mediante aviso previo de seis meses, Bolivia establezca en cualquiera de esas
lagunas puestos aduaneros a que corresponderin luego otros tantos puestos fiscales brasi-
lefios.
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Articulo 5. En la libertad de navegaci6n estipulada en el presente Tratado y en el
de 17 de noviembre de 1903, no se comprende el comercio de cabotaje o de puerto a
puerto del mismo pais, comercio ese que continuari sujeto en cada uno de los Estados a
sus respectivas leyes.

Articulo 6. Las embarcaciones bolivianas y brasileras quedarfin sujetas a los re-
glamentos fiscales y de policia establecidos o que se establecieren por cada una de las
dos Reptiblicas dentro de sus limites territoriales.

Esos reglamentos serin tan favorables cuanto sea posible al comercio y a la nave-
gaci6n y guardarin en los dos paises la practicable uniformidad.

Articulo 7. En los puertos de Bolivia, serin consideradas brasileras, y en los del
Brasil, serdn consideradas bolivianas las embarcaciones que fueren poseidas y tripuladas
seg6n las leyes del pais a que pertenezcan.

Articulo 8. No se cobrari impuesto alguno sobre las mercaderias en trinsito por
los rios Amazonas, Madera y Paraguay, de Bolivia o para Bolivia, en navios de cual-
quiera nacionalidad, y por los otros rios a que se refiere el presente Tratado, en navios
bolivianos o brasileros, aunque sea necesario el trasbordo de tales mercaderias de una
embarcaci6n a otra en los puertos aduaneros de los dos paises o su pasaje para los
puertos intermedios o dep6sitos fluviales y terrestres con el fin de esperar otro navio.

En este 6iltimo caso, se cobrardn los derechos de peonaje y almacenaje, conforme
a la legislaci6n de cada pais.

Articulo 9. Los voltimenes que contengan mercaderias en trinsito no serin abier-
tos por las autoridades aduaneras de los puertos intermedios.

Articulo 10. Salvo el uso de papel sellado o de timbres, no se cobrari derecho
alguno por la documentaci6n relativa al despacho de trfinsito de la mercaderia almace-
nada.

Articulo 11. En reemplazo de los antiguos derechos denominados de faro y bali-
sas, en beneficio de la navegaci6n, Bolivia y el Brasil cobrarin en sus puertos fluviales
el derecho tinico de tonelaje sobre la capacidad total de la embarcaci6n.

Dicho impuesto de tonelaje s6lo gravari las embarcaciones que descargaren o car-
garen en esos puertos, excepto las que lo hicieren por motivo de fuerza mayor.

Articulo 12. El miximo del derecho de tonelaje seri:

- De 12 bolivianos cincuenta centavos en Bolivia, y de 16 milreis en el Brasil, para los
navios de mis de 200 hasta 400 toneladas;

- De 25 bolivianos en Bolivia, y de 32 milreis en el Brasil. para los navios de mis de
150 hasta 200 toneladas;

- De 37 bolivianos cincuenta centavos en Bolivia, y de 48 milreis en el Brasil, para los
navios de mds de 200 hasta 400 toneladas;

- De 50 bolivianos en Bolivia, y de 64 milreis en el Brasil, para los navios de mis de
400 hasta 700 toneladas; y

- De 62 bolivianos cincuenta centavos en Bolivia, y de 80 milreis en el Brasil, para.los
navios de mis de 700 toneladas.
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Articulo 13. Estin exentos del pago de derecho de tonelaje:

I. Los navios y transportes de guerra, siempre que no sean aprovechados para trans-
porte de mercaderias;

II. Los navios mercantes que midan menos de 30 toneladas;

III. Las embarcaciones que viajen por motivo oficial o puramente cientifico, y las de
recreo;

IV. Los navios que arribaren en caso de fuerza mayor siempre que salgan con el
mismo cargamento de trinsito o cuando 6ste haya sido transbordado y siga para su
destino.

Articulo 14. A excepci6n de los derechos de peonaje y almacenaje, en el caso del
articulo octavo, y de los derechos de papel sellado o timbres, mencionados en el articulo
d~cimo, el trinsito, asi fluvial como terrestre, no podri ser gravado, directa 6 indirecta-
mente, con impuesto alguno, sea cual fuera su denominaci6n u objeto.

Artculo 15. No habri nacionalizaci6n de mercaderias. Por consiguiente, las de
procedencia extranjera que de Bolivia fueren exportadas para el Brasil, o del Brasil para
Bolivia, pagarin en ambos paises los derechos respectivos.

Articulo 16. I. Las embarcaciones y transportes de guerra de Bolivia podrfin
navegar libremente:

En Matto Grosso: por las aguas brasileras de las lagunas de Ciceres, Mandior6,
Gahyba e Uberaba; por los canales entre esas lagunas y la margen derecha del rio Para-
guay; por el canal Pedro Segundo o rio Pando, entre las lagunas Gahyba y Uberaba; y
por el rio Paraguay, desde la frontera del Brasil con la Repfiblica del Paraguay, en la
confluencia del Apa, hasta la laguna Uberaba;

En la hoya del Amazonas: en todo el curso brasilero de ese rio principal y sus
afluentes abiertos a la navegaci6n extranjera y tambi~n, en el rio Puris desde su
confluencia hasta la del Acre y en toda la extensi6n del rio Acre y el arroyo de Bahia.

II. Las embarciones y transportes de guerra del Brasil podrin navegar libremente
por las aguas bolivianas de Bahia Negra, de las lagunas de Ciceres, Mandior6, Gahyba
y Uberaba, y por el canal Pedro Segundo o rio Pando.

III. En los rios navegables fronterizos, esto es, en el rio Verde, en el Guapor6,
Mamor6, Abuni, Rapirrin, Alto Acre y arroyo de Bahia, siempre que una de las Altas
Partes Contratantes quiera mantener lanchas u otras embarcaciones armadas en guerra, o
hacerlos visitar por embarcaciones armadas en guerra, informari por escrito a la otra
Parte, dindole noticia exacta sobre el nimero y fuerza de esas embarcaciones.

IV. Las dos Altas Partes Contratantes se reservan la facultad de limitar, de
comtin acuerdo el nimero de navios de guerra que hayan de navegar por las aguas de su
respectiva jurisdicci6n.

V. Los navios y transportes de guerra que recibieren o condujeren temporalmente
articulos para uso mercantil, quedarin sujetos a los reglamentos fiscales y de policia del
pais de trdnsito.

Articulo 17. Bolivia y el Brasil gozarin de los demis derechos y franquicias que
en cuanto al comercio y navegacion fluvial cada uno de ellos haya reconocido o conce-
dido, o reconociere y concediere a los otros Estados que sean o se consideren riberefios
del Amazonas y sus afluentes, asi como del Paraguay y sus tributarios.
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Articulo 18. Conforme a lo estipulado en el articulo sexto del Tratado de 17 de
noviembre de 1903, y para el despacho en trfinsito de articulos de importaci6n y expor-
taci6n. Bolivia podrd mantener agentes aduaneros junto a las aduanas de Bel6n del Pari,
Manaos y Corumbi y junto a cualesquiera otros puestos aduaneros o fiscales, como el de
Santo Antonio (rio Madera), que el Brasil establezca en el Madera y Mamor6, o en otros
rios y lugares de la frontera comtin y sus proximidades.

Reciprocamente, el Brasil podrd mantener agentes aduaneros en las aduanas boli-
vianas de Puerto Guachalla (laguna de Cdceres), Villa Bella (Beni), Abunt (en el rio del
mismo nombre), Cobija (arroyo de Bahia), o en cualquier otro puesto aduanero o fiscal
que Bolivia establezca en la frontera comtin o en las proximidades de la misma.

Articulo 19. Las mercaderias en trinsito procedentes de Bolivia o destinadas a
Bolivia, que no fuesen trasbordadas luego para otra embarcaci6n que se dirija al puerto
de destino, ser~n pasadas a los almacenes de la aduana brasilera o a las alvarengas o
dep6sitos flotantes de la misma, exentas de todo derecho de trdnsito, como esti decla-
rado en el articulo octavo del presente Tratado.

Articulo 20. Para que contintie el trdnsito de las mercaderias procedentes de Boli-
via o destinadas a la misma Reptiblica, en las aduanas del Pari y Manaos, el consigna-
tario o agente presentari una relaci6n especificada de los vol6menes depositados. La
relaci6n mencionard los n6meros, marcas, contramarcas, peso bruto, capacidad y conte-
nido de los vohimenes. Los vohimenes subdivididos tendrin las mismas marcas,
contramarcas y ntimeros de los principales,' agregdndoles una letra correlativa del alfa-
beto.

Articulo 21. Llenadas las formalidades del articulo anterior, y firmado por el
consignatario, agente o expedidor de las mercaderias o lanchas en trinsito un documento
de cauci6n o fianza en garantia de los respectivos derechos fiscales, para el caso de que
las mercaderias despachadas no lleguen al destino sefialado, se les dard salida de los
almacenes en que estuvieren depositadas.

La responsabilidad o fianza del despachante ser cancelada en vista del certificado
de la aduana a que se destina la mercaderia. Ese certificado seri legalizado por la autori-
dad consular respectiva.

Para el efecto de la cancelaci6n, se indicari en el mismo documento de compro-
miso o fianza el plazo equitativo dentro del cual serd exhibida la prueba de haber
Ilegado a su destino las mercaderias despachadas en trdnsito.

Articulo 22. Las embarcaciones empleadas en el comercio de trdnsito conducirdn
empleados fiscales de ambas Partes Contratantes, seg6n las exigencias del servicio
aduanero, para que verifiquen el destino de las mercaderias.

Articulo 23. En la exportaci6n directa de productos naturales y manufacturados
que de Bolivia se hiciere por el Atlfintico, se observardn las reglas estipuladas en los
articulos anteriores sobre los documentos prolat6rios de su procedencia, solamente para
ei trasbordo de esos productos a barcos destinados a tal fin, o para el dep6sito de los
mismos productos en almacenes especiales en los puertos brasileros de trdnsito.

Articulo 24. Para que contintle el trinsito de las mercaderias y productos de expor-
taci6n contemplados en el articulo anterior, el consignatario promoverd el despacho
de salida de acuerdo con las respectivas guias aduaneras y los manifiestos de carga.
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Artculo 25. Las aduanas remitirfin una relaci6n de las mercaderias en trfinsito,
ademhs del manifiesto que se acostumbra enviar.

Articulo 26. Para el trinsito de mercaderias por la via del Madera, el reconoci-
miento y el despacho se harfin en la aduana que sea establecida en Porto Velho u otro
lugar, cuando el ferrocarril Madera - Mamor6 haya sido entregado al trifico pdiblico en
toda su extensi6n o en parte, como ya lo esti ahora. Hasta entonces, el despacho y el
trasbordo obligatorio que sufren en aquella regi6n las mercaderias, de o para Bolivia,
podrin continuar verificindose en Santo Antonio, observindose el procedimiento indi-
cado en los articulos anteriores.

Aticulo 27. Despu6s de que el ferrocarril Madera - Mamor6 haya sido entregado
al servicio pfiblico, el agqnte aduanero de Bolivia y la autoridad fiscal brasilera diligen-
ciarin para que los voltimenes destinados a Bolivia sean inmediatamente cargados en los
vagones de carga del ferrocarril, sin otra formalidad que el reconocimiento exterior de
los volimenes practicado por los empleados de la aduana brasilera.

Si por cualquier motivo el ferrocarril no pudiese realizar el trasporte inmediato, los
volimenes serin depositados en almacenes especiales de la estaci6n aduanera, libres de
cualquer impuesto federal, estatal o municipal.

Articulo 28. Para que prosigan en trdnsito los voldimenes de que trata el articulo
precedente, se labrf.r".n los documentos mencionados en el articulo vig6simo, y se entre-
garfin los volimenes al ferrocarril, el cual, bajo su responsabilidad, los transportari en
vagones de carga especiales, cerrados y sellados por la aduana brasilera o por el agente
aduanero de Bolivia.

Articulo 29. Llegados esos vagones al territorio boliviano, se verificari si la carga
que Ilevan esti de acuerdo con las guias respectivas, y se expediri el certificado de
entrada, 'o tomaguia, anotd.ndose las observaciones o diferencias que resulten de la veri-
ficaci6n.

Esos certificados serd.n visados gratuitamente por el agente aduanero del Brasil, o,
en su defecto, por el agente consular brasilero, o por la autoridad administrativa de
Bolivia.

Articulo 30. Con la presentaci6n de la tomaguia, y confrontfindose 6sta con el
acta de responsabilidad de que trata el articulo vig6simo primero, serd cancelada la
fianza del expedidor en Santo Antonio o en Porto Velho del Madera.

Articulo 31. Las guias de trdnsito, manifiestos, conocimientos, certificados y
demds documentos aduaneros, teniendo por fin precautelar los intereses fiscales de
ambas Partes Contratantes, serdn exigidos en el ntimero indispensable para ese fin,
conforme a las leyes y reglamentos aduaneros de cada una de las dos Reptiblicas. Cual-
quier reforma o modificaci6n legal de esas disposiciones seri notificada por la aduana o
repartici6n fiscal del pais que la resuelva a los c6nsules o agentes aduaneros del otro con
la anticipaci6n necesaria, y sin ese requisito no seri responsable el comercio por la falta
de cumplimiento de las nuevas disposiciones.

Articulo 32. Las irregularidades cometidas por los comerciantes con el fin de elu-
dir el pago exacto de los impuestos aduaneros serfn castigadas conforme a las leyes y
reglamentos vigentes sobre la materia, sin que haya lugar a otras penalidades pecuniarias
que las legalmente establecidas.
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Articulo 33. Los agentes aduaneros de Bolivia que existan actualmente y los que se
constituyan en adelante junto a las aduanas brasileras podrin hacer el aforo y evaluaci6n
de los derechos por cobrar, sin otra condici6n que la de devolver las gufas de trinsito
dentro del plazo que prudencialmente se establezca.

Articulo 34. Los equipajes de los pasajeros del ferrocarril Madera - Mamor6,
procedentes de Bolivia y que, viajando en trinsito, embarquen en Santo Antonio para
otro pais, podrin ser trasladados directamente de los vagones al vapor sin ser abiertos y
examinados en la aduana brasilera.

Las mismas facilidades encontrardn en Santo Antonio los equipajes de los pasajeros
que Ilegen alli y se dirijan a Bolivia por dicho ferrocarril.

Articulo 35. Para los articulos bolivianos de exportaci6n la expedici6n de una sola
guia y de un solo conocimiento, en el ntdmero de ejemplares legal, para cada cargamento
de cada exportador, con un solo y mismo destino, aun cuando tenga que ocupar dos o
mis batelones.

Articulo 36. Cuando por cualquier motivo las embarcaciones que conduzcan la
mercaderia destinada a Bolivia por el rio Paraguay no puedan llegar al puerto boliviano
Guachalla (laguna de Ciceres) y sea necesario el trasbordo de la carga conducida en
trinsito, dicho trasbordo se verificari en la forma y condiciones especificadas en los
articulos decimonono, vig6simo y vig6simo primero, quedando al criterio del jefe de la
aduana brasilera de Corumbi hacer o no acompafiar los cargamentos por empleados de
su repartici6n, conforme cada caso especial, hasta la aduana boliviana sin ningtin gasto,
ni remuneraci6n por parte del comerciante.

Articulo 37. Para garantizar los derechos fiscales del Brasil se exigiri el visto de
las tomaguias respectivas por el agente aduanero del Brasil junto a ]a aduana de Puerto
Guachalla, quien deberd concurrir a la recepci6n de la mercaderia.

A falta de agente aduanero del -Brasil, las tornaguias, o certificados de entrada,
deberin tener el visto del agente consular brasilero, o si tampoco existiera dicho agente,
deberi tener el visto de la autoridad administrativa de Bolivia.

Articulo 38. Los pasajeros en trinsito para Bolivia que desembarquen o se deten-
gan en Corumbd no serin obligados al pago de los impuestos de salida.

Articulo 39. El presente Tratado seri obligatorio por el plazo de diez afios, a
contar del dia del canje de las ratificaciones, y despu6s de ese plazo, continuarA en
vigor, hasta que una de las Alias Partes Contratantes lo denuncie, o notifique el deseo de
modificarlo.

Cuando se trate de modificaciones. el articulo o articulos a que se refiera la notifi-
caci6n continuarin en vigor hasta el dia en que principiaren a tener ejecuci6n !as nuevas
cliusulas estipuladas; y cuando una de las Partes denuncie el presente Tratado en gene-
ral, cesari 61 en todo sus efectos a los doce meses contados desde el dia en que la otra
Parte reciba la notificaci6n.

Queda, entretanto, expresamente declarado que tal denuncia no podri afectar el
principio de la mis amplia libertad de trinsito fluvial y terrestre, que ambas Altas Partes
Contratantes se reconocieron a perpetuidad por el articulo quinto del Tratado de 17 de
noviembre de 1903.
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Articulo 40. Mediante la necesaria autorizaci6n del Poder Legislativo en cada una
de las dos Reptiblicas, seri este Tratado ratificado y las ratificaciones serin canjeadas en
la ciudad de La Paz o en la de Rio de Janeiro, en el mis breve plazo posible.

EN FE DE LO CUAL, nosotros los Plenipotenciarios arriba nombrados, firmamos y
sellamos con nuestros sellos el presente Tratado, en dos ejemplares, cada uno en los
idiomas castellano y portugu6s.

HECHO en la ciudad de Rio de Janeiro, a los doce dias del mes de agosto del afio de
mil novecientos y diez.

CLAUDIO PINILLA

RIo-BRANCO

LEOPOLDO DE BULH6ES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF COMMERCE AND RIVER NAVIGATION BETWEEN THE
UNITED STATES OF BRAZIL AND BOLIVIA

The Republic of the United States of Brazil and the Republic of Bolivia, always
desirous of strengthening still further ties of friendship and facilitating the development
of trade between them, have agreed to conclude a Treaty of commerce and river naviga-
tion in implementation of the provisions of articles V and VI of the Treaty of Petr6polis
of 17 November 1903,2

And have, for that purpose, appointed as their Plenipotentiaries:
The President of the United States of Brazil: Dr. Jos6 Maria da Silva Paranhos do Rio-

Branco, Minister of State for Foreign Affairs, and Dr. Leopoldo de Bulh6es, Min-
ister of State in the Ministry of Finance; and

The President of the Republic of Bolivia: Dr. Claudio Pinilla, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to Brazil;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following articles:

Article /. The United States of Brazil and the Republic of Bolivia, persevering in
their sincere desire to provide all possible facilities and guarantees in connexion with the
principle of the broadest freedom of land and river transit for each of the two nations in
the territory of the other, which right of free transit the High Contracting Parties have
recognized in perpetuity in article V of the Treaty of 17 November 1903, agree to
exempt from any and all national, State and municipal taxes the transit of persons,
luggage and goods, subject to the administrative and police regulations currently in force
or to be enacted, provided that such regulations are not contrary to the scope of the
freedom of transit which the Parties have reciprocally recognized.

Article 2. Pursuant to the principle laid down in the aforementioned article V of
the Treaty of 17 November 1903, merchant vessels of all nations may navigate freely
not only on the Paraguay River between the Brazilian-Bolivian frontier to the South of
Coimbra and the Brazilian port of Corumbi., as is currently permitted, but also on the
Tamengo canal and the Cdceres lagoon between Corumbd and the Bolivian port of Gua-
challa, situated on the same lagoon.

Article 3. By virtue of the same principle, Brazilian and Bolivian vessels may
navigate freely on the rivers, lakes and canals recognized as common by Brazil and
Bolivia in the aforementioned Treaty of 17 November 1903; Bolivian vessels may also
freely enter and leave Bolivian ports by the rivers which are in the exclusive domain of
Brazil.

Article 4. When exercising the right specified in the preceding articles, Bolivian
merchant vessels shall enjoy freedom of transit through the Brazilian waters of the Para-
guay River from Corumbi to the Mandior6, Gaiba and Uberabalogo lagoons as soon as
Bolivia, upon six months' advance notice, establishes customs posts on any of those

Came into force on 29 July 1911 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at La Paz, in
accordance with articles 39 and 40.

2 See p. 237 of this volume.
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lagoons; a corresponding number of Brazilian administrative posts shall be established
immediately thereafter.

Article 5. The freedom of navigation stipulated in this Treaty and in the Treaty of
17 November 1903 shall not include coasting trade or navigation from port to port in the
same country, such trade remaining subject to the respective laws in each of the States.

Article 6. Brazilian and Bolivian vessels shall remain subject to the administrative
and police regulations established or to be established by each of the two Republics
within their territorial boundaries.

Those regulations shall be as favourable as possible to commerce and navigation
and shall be as uniform as possible in the two countries.

Article 7. In Brazilian ports, vessels shall be deemed to be Bolivian, and in Boli-
vian ports, vessels shall be deemed to be Brazilian, if they are owned and manned
pursuant to the legislation of the country to which they belong.

Article 8. No taxes whatsoever shall be levied on goods in transit to or from
Bolivia aboard vessels of any nationality on the Amazon, Madeira and Paraguay rivers
or on goods in transit aboard Brazilian or Bolivian vessels on the other rivers referred to
in this Treaty, even if such goods have to be transshipped from one vessel to another in
the ports of entry in the two countries or transported to intermediate ports or river and
land warehouses to await another vessel.

In the latter case, labour and storage charges shall be levied in accordance with the
legislation of each country.

Article 9. Packages containing goods in transit shall not be opened by the customs
authorities at intermediate ports.

Article /0. No charges shall be levied on transit clearance documents for stored
goods; however, stamped paper or stamps may be used.

Article II. Instead of the buoy and beacon dues formerly levied to assist naviga-
tion, Brazil and Bolivia shall, in their river ports, levy only tonnage dues on the total
capacity of the vessel.

Such tonnage dues shall be levied only on vessels which unload or load in those
ports, with the exceptions of vessels which do so for reasons of force majeure.

Article 12. The maximum tonnage dues shall be as follows:

-16 milreis in Brazil and 12 bolivianos, 50 centavos, in Bolivia for vessels between 30
and 150 tons;

-32 milreis in Brazil and 25 bolivianos in Bolivia for vessels between 150 and
200 tons;

-48 milreis in Brazil and 37 bolivianos, 50 centavos, in Bolivia for vessels between
200 and 400 tons;

-64 milreis in Brazil and 50 bolivianos in Bolivia for vessels between 400 and
700 tons; and

-80 milreis in Brazil and 62 bolivianos, 50 centavos, in Bolivia for vessels over
700 tons.
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Article 13. The following shall be exempt from the payment of tonnage dues:

I. Warships and military transport vessels, provided that they are not used to trans-
port goods;

1I. Merchant vessels with a capacity of less than 30 tons;

Ill. Vessels on official or purely scientific journeys and pleasure craft;

IV. Vessels which put into port owing to force majeure, provided that they leave with
the same transit cargo or that the said cargo has been transshipped and continues to
its destination.

Article 14. With the exception of the labour and storage charges mentioned in
article 8 and the taxes on stamped paper or stamps referred to in article 10, no dues
whatsoever, of any denomination or for any purpose, shall be levied, either directly or
indirectly, on river or land transit.

Article 15. Goods shall not be nationalized. Accordingly, the relevant duties shall
be paid in both countries on goods coming from abroad which are exported from Brazil
to Bolivia or from Bolivia to Brazil.

Article 16. I. Bolivian warships and military transport vessels may navigate
freely:

In Mato Grosso: in the Brazilian waters of the Ciceres, Mandior6, Gaiba and Ube-
raba lagoons; on the canals between these lagoons and the right bank of the Paraguay
river; on the Pedro II canal, or the Pando river, between the Gaiba and Uberaba lagoons;
and on the Paraguay river from the Brazilian frontier with the Republic of Paraguay, at
the confluence of the Apa, to the Uberaba lagoon;

In the Amazon river basin: along the entire length of the Brazilian sector of this
major river and its affluents open to foreign navigation, as well as on the Purus river,
from their confluence to the confluence of the Purus with the Acre and along the entire
length of the Acre river and the Baia stream.

II. Brazilian warships and military transport vessels may navigate freely in the
Bolivian waters of the Bahia Negra and of the. Ciceres, Mandior6, Gaiba and Uberaba
lagoons, and on the Pedro II canal, or Pando river.

III. Whenever one of the High Contracting Parties wishes to maintain launches or
other armed warships in the navigable frontier rivers, namely, the Verde, Guapore,
Mamori, Abun5, Rapirrii, and upper Acre rivers and the Baia stream, or to send armed
warships to visit those rivers, it shall inform the other Party in writing, giving precise
information on the number and strength of such vessels.

IV. The two High Contracting Parties reserve the right to agree to limit the num-
ber of warships which may navigate in the waters under their respective jurisdiction.

V. Warships and military transport vessels which temporarily receive or carry
articles for commercial use shall remain subject to the administrative and police regula-
tions of the transit country.

Article 17. Brazil and Bolivia shall enjoy the other rights and exemptions with
respect to commerce and river navigation which each of them has recognized or granted
or may recognize or grant to the other States which are or may be considered riparian
States of the Amazon and its affluents and of the Paraguay and its tributaries.
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Article 18. Pursuant to article VI of the Treaty of 17 November 1903, and in
order to ensure the clearance in transit of imports and exports, Brazil may maintain
customs officers and the Bolivian customs offices at Puerto Guachalla (situated on the
Cdceres lagoon), Villa Bella (situated on the Beni river), Abufia (situated on the river of
the same name), Cobija (situated on the Baia stream) or at any other customs or admin-
istrative office Bolivia may establish on the common frontier or in its vicinity.

Reciprocally, Bolivia shall be permitted to maintain customs officers at the customs
offices of Belrm do Pard, Manaus and Corumbi and at any other customs or administra-
tive office, such as the office at Santo Ant6nio (situated on the Madeira river), which
Brazil may establish on the Madeira and Mamor6 rivers or on other rivers and at other
points on the common frontier or in its vicinity.

Article 19. Goods in transit coming from or consigned to Bolivia which are not
subsequently transshipped aboard another vessel bound for the port of consignment shall
pass through the Brazilian customs warehouses, lighters or floating warehouses exempt
from any transit dues, as stipulated in article 8 of this Treaty.

Article 20. In order to ensure the onward transit of goods coming from or con-
signed to Bolivia in the customs offices of Pari and Manaus, the consignee or agent shall
submit an itemized list of the stored packages. The list shall indicate the numbers,
displaying marks, countermarks and numbers as the consignment as a whole and shall in
addition be marked with a correlated letter of the alphabet.

Article 2/. Once the formalities referred to in the preceding article have been
completed and a declaration of guarantee or security has been signed by the consignee,
agent or shipper of the goods or launches in transit as a guarantee of their respective
customs liability in case the goods cleared do not reach the designated destination, the
goods shall be released from the warehouse in which they were stored.

The broker's declaration of liability or security shall be voided upon presentation of
a certificate issued by the customs office to which the goods are consigned. The said
certificate shall be legalized by the consular authority concerned.

For the purpose of its being voided, the said declaration of guarantee or security
shall stipulate a reasonable period of time within which proof shall be provided that the
goods cleared in transit have reached their destination.

Article 22. Officials of both Contracting Parties shall, in accordance with the re-
quirements of the customs office, travel aboard vessels used for transit trade in order to
verify the destination of goods.

Article 23. In the case of products of the soil or industry, which are exported
directly from Bolivia via the Atlantic Ocean, the rules laid down in the preceding arti-
cles concerning documents furnishing proof of origin shall apply only if the products are
transshipped aboard vessels intended for that purpose or if the products are stored in
special warehouses in Brazilian transit ports.

Article 24. For the purpose of the onward transit of the exported goods and pro-
ducts mentioned in the preceding article, the consignee shall facilitate their outward
clearance in accordance with the relevant customs clearance certificates and way-bills.

Article 25. The customs authorities shall furnish each other with a list of the
goods in transit, in addition to the way-bill customarily issued.
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Article 26. For the purpose of the transit of goods via the Madeira, inspection and
clearance shall be effected at the customs office to be established at P6rto Velho or at
some other location when the entire length of the Madeira - Mamor6 railway--or part
thereof, as is presently the case-has been opened to public traffic. Until that time, the
clearance and transshipment formalities which are obligatory in that region for goods
coming from or consigned to Bolivia may continue to be effected in Santo Ant6nio, in
accordance with the procedure outlined in the preceding articles.

Article 27. After the Madeira - Mamor6 railway has been opened for public use,
the Brazilian administrative authority and the Bolivian customs officer shall ensure that
packages consigned to Bolivia are loaded immediately on railway freight cars and are
not subject to any formalities other than an external inspection by Brazilian customs
officers.

If for any reason the railway cannot transport the packages immediately, they shall
be stored in special warehouses in the customs station and shall be exempt from any
federal, State or municipal taxes.

Article 28. In order to recruit onward transit of the packages referred to in the
preceding article, the documents mentioned in article 20 shall be issued and the pack-
ages shall be delivered to the railway, which shall transport them on its own responsibil-
ity in special freight cars closed and sealed by the Brazilian customs office or the
Bolivian customs officer.

Article 29. Once the freight cars have arrived in Bolivian territory, an inspection
shall be made to determine whether the freight carried dn them is that listed in the
respective clearance certificates, and the certificate of entry or return receipt shall be
issued and marked with any comments prompted by or discrepancies revealed during the
inspection.

The said certificates shall be endorsed free of charge by the Brazilian customs
officer or, in his absence, by the Brazilian consular agent or the Bolivian administrative
authority.

Article 30. Upon presentation of the return receipt, and once it has been checked
against the declaration of liability referred to in article 21, the shipper's declaration of
security shall be voided in Santo Ant6nio or in PCrto Velho del Madeira.

Article 31. The transit permits, way-bills, bills of lading, certificates and other
customs documents the purpose of which is to safeguard the customs interests of the two
Contracting Parties shall be presented in the number required for that purpose by the
customs laws and regulations of each of the two Republics. Sufficient advance notice of
any legal reform or modification of those provisions shall be given by the customs office
or administrative department of the country making the change to the consuls or customs
officers of the other country; if this requirement is not fulfilled, the trader shall not be
liable for any failure to comply with the new provisions.

Article 32. Irregularities committed by traders with a view to evading the exact
payment of customs duties shall be punished in accordance with the relevant laws and
regulations in force, no fines other than those established by law being permitted.

Article 33. Bolivian customs officers currently posted and those who may subse-
quently be posted at Brazilian customs offices may make the appraisal and calculate the



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuei des Traitks

duties to be paid, subject only to the return of the transit permits within the period of
time duly established for that purpose.

Article 34. The luggage of passengers on the Madeira - Mamor6 railway who are
travelling from Bolivia and, while in transit, embark at Santo Antonio for another coun-
try may be brought directly from the freight cars to the steamship without being opened
and inspected at the Brazilian customs office.

The luggage of passengers arriving at Santo Ant6nio and travelling to Bolivia on
that railway shall be accorded the same facilities.

Article 35. Only one customs clearance certificate and one bill of lading, in the
number of copies required by law, shall be necessary for each shipment of Bolivian
articles for export originating with the sante exporter and consigned to the same destina-
tion, even when the shipment must be loaded on two or more lighters.

Article 36. When, for any reason, vessels carrying goods consigned to Bolivia on
the Paraguay river are unable to reach the Bolivian port of Guachalla (on the Ciceres
lagoon) and it becomes necessary to transship the goods in-transit, the said transshipment
shall be checked in the manner and conditions laid down in articles 19, 20 and 21; the
chief of the Brazilian customs office at Corumbi shall decide, in each case, whether or
not the shipment should be accompanied by officials from his office as far as the Boli-
vian customs office, in which event no cost shall be borne or remuneration paid by the
trader.

Article 37. In order to guarantee the customs liability of Brazil, the Brazilian
customs officer attached to the customs office at Puerto Guachalla, who must be present
when the goods are received, shall be required to approve the relevant return receipts.

In the absence of a Brazilian customs officer, the return receipts or certificates of
entry must be approved by the Brazilian consular agent or, if there is no such agent
either, by the Bolivian administrative authority.

Article 38. Passengers in transit to Bolivia who disembark or break their journey
in Corumbi shall not be required to pay departure taxes.

Article 39. This Treaty shall be binding for a period of 10 years from the date of
the exchange of ratifications and shall remain in force thereafter until one of the High
Contracting Parties denounces it or gives notice of its desire to amend it.

In the case of amendments, the article or articles to which the notification refers
shall remain in force until the day on which the new provisions begin to take effect;
when one of the Parties denounces this Treaty in its entirety, all its provisions shall
cease to have effect 12 months from the date on which the other Party receives the
notification.

It is in the meantime expressly declared that such denunciation shall not affect the
principle of the broadest freedom of river and land transit recognized in perpetuity by the
two High Contracting Parties in article V of the Treaty of 17 November 1903.

Article 40. Pending the necessary authorization by the legislatures of each of the
two Republics, this Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged in the
city of Rio de Janeiro or in La Paz as soon as possible.
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IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries sign and seal this
Treaty in two copies, each in the Portuguese and Spanish languages.

DONE in the city of Rio de Janeiro on 12 August 1910.
Rio BRANCO

LEOPOLDO DE BULH6ES

CLAUDIO PINILLA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT' DE COMMERCE ET DE NAVIGATION FLUVIALE ENTRE LES
ETATS-UNIS DU BRESIL ET LA BOLIVIE

La R~publique des Etats-Unis du Br6sil et la R~publique de Bolivie, constamment
soucieuses de resserrer davantage encore leurs relations d'amiti6 et de faciliter le d6ve-
loppement de leurs 6changes commerciaux, sont convenues de conclure un trait6 de
commerce et de navigation fluviale, conform~ment aux dispositions des articles V et VI
du Traite de Petr6polis, en date du 17 novembre 19032,

Et ont, it cette fin, d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires
Le Pr6sident des Etats-Unis du Br6sil, MM. Joss Maria da Silva Paranhos do Rio-

Branco, Ministre d'Etat aux relations exterieures, et Leopoldo de Bulh6es, Ministre
d'Etat aux finances; et

Le Pr6sident de la R6publique de Bolivie, M. Claudio Pinilla, son Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire au Br~sil;

Lesquels, aprs s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Etats-Unis du Br6sil et la R~publique de Bolivie dans le d~sir
sincere de continuer de garantir le principe de la plus grande libert6 de transit par voje
terrestre ou fluviale 'a chacune des deux nations sur le territoire de l'autre, et d'en facili-
ter le plus possible l'application, libert6 de transit que les Parties se sont reconnue '
perp6tuit6 aux termes de l'article V du Traits du 17 novembre 1903, d~cident d'exon6rer
de tout imp6t, qu'il soit national, d'Etat, ou municipal, le transit de toutes personnes,
bagages et marchandises, en respectant la r6glementation douanire et policire actuel-
lement en vigueur ou qui serait ult~rieurement arrt6e, 'a condition que celle-ci ne porte
pas atteinte ia la libert6 de transit r6ciproquement reconnue.

Article 2. En vertu du principe consacr6 dans ledit article V du Trait6 du 17 no-
vembre 1903, les navires marchands de tous les pays pourront naviguer librement non
seulement sur le fleuve Paraguay, entre la frontire du Br6sil et de la Bolivie au sud de
Coimbra, et dans le port br6silien de Corumbi, comme ils le font actuellement, mais
6galement sur le canal Tamengo et la lagune de Cdceres, entre Corumba et le port
bolivien de Guachalla, situ6 sur ladite lagune.

Article 3. En vertu du m~me principe, les bateaux br6siliens et boliviens pourront
naviguer librement sur les fleuves, lagunes et canaux reconnus communs au Br6sil et 'a
la Bolivie par ledit Traits du 17 novembre 1903; les bateaux boliviens auront libre acc~s
aux ports de la Bolivie ou pourront les quitter librement pour aller vers i'oc6an en
empruntant les eaux fluviales sur lesquelles le Br6sil exerce une souverainet6 exclusive.

Article 4. Dans l'exercice du droit consacr6 aux articles pr6c~dents, les navires
marchands boliviens pourront transiter librement par les eaux br6siliennes du fleuve
Paraguay, depuis Corumbi jusqu'aux lagunes de Mandior6, Gahyba et Uberabalogo, d's

I Entr6 en vigueur le 29 juillet 1911 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu i La Paz, conform6-
ment aux articles 39 et 40.

2 Voir p. 237 du present volume.



278 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites 1973

lors que, moyennant un pr~avis de six mois, ia Bolivie aura installI sur l'une ou l'autre
de ces lagunes des postes de douane auxquels devront correspondre par ia suite un
nombre 6gal de postes br6siliens.

Article 5. La libert6 de navigation consacr~e par le pr6sent Trait6 et par celui du
17 novembre 1903, ne porte pas sur le commerce de cabotage ou de port ' port '
l'int~rieur d'un m~me pays, commerce qui reste soumis ' la legislation respective de
chacun des deux pays.

Article 6. Les bateaux br~siliens et boliviens demeurent soumis ' la r~gle-
mentation douanire et polici~re en vigueur ou qui pourrait tre ult6rieurement arrte
par chacune des deux r6publiques dans les limites de leur territoire.

Cette r6glementation devra ktre aussi favorable que possible au commerce et ' la
navigation et sera formule de fagon uniforme dans les deux pays pour en faciliter
l'application.

Article 7. Dans les ports br6siliens seront consid6r6s comme boliviens les ba-
teaux dont le propri~taire et I'armement seront soumis ' la 16gislation bolivienne, et r6ci-
proquement dans les ports boliviens seront consid6r6s comme br6siliens les bateaux dont
le propri6taire et l'armement seront soumis A ]a l6gislation br6silienne.

Article 8. Aucun imp6t ne sera perqu sur les marchandises transitant par l'Ama-
zone, le Madeira et le Paraguay, en provenance ou ' destination de la Bolivie, ' bord de
navires de quelque nationalit6 que ce soit, et par les autres fleuves vis6s par le pr6sent
Trait6, ' bord de navires br6siliens ou boliviens, m&me s'il est n6cessaire de transborder
lesdites marchandises d'un bateau ' un autre dans les ports douaniers des deux pays ou
de les faire transiter par des ports interm6diaires ou des entrep6ts fluviaux ou terrestres
dans l'attente d'un autre navire.

Dans ce dernier cas, les droits de manutention et d'entreposage seront perqus
conform6ment ' la 16gislation de chaque pays.

Article 9. Les colis renfermant des marchandises en transit ne seront pas ouverts
par les autorit6s douanires des ports interm6diaires.

Article /0. Aucun droit, ' i'exception du droit de timbre et d'enregistrement, ne
sera perqu pour la documentation relative ' i'exp6dition en transit de la marchandise
emmagasin6e.

Article II. Le Br6sil et la Bolivie percevront dans leurs ports fluviaux, en rem-
placement des anciens droits dits de phare et de balise au b6n6fice de la navigation, un
droit unique sur le tonnage qui sera fonction de la capacit6 totale du bateau.

Cet imD6t sur le tonnage ne frappera que les bateaux qui d6chargeraient ou charge-
raient dans ces ports, a i'exception de ceux qui y seraient contraints pour des raisons de
force majeure.

Article 12. Le montant maximum du droit sur le tonnage sera

- de 16 000 reis au Br6sil, et de 12 pesos boliviens et 50 centimes en Bolivie, pour les
navires de plus de 30 tonnes jusqu'k 150 tonnes;

- de 32 000 reis au Br6sil, et de 25 pesos boliviens en Bolivie, pour les navires de plus
de 150 tonnes jusqu' 200 tonnes;
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- de 48 000 reis au Br6sil, et de 37 pesos boliviens et 50 centimes en Bolivie, pour les
navires de plus de 200 tonnes jusqu'a 400 tonnes;

- de 64 000 reis au Brrsil, et de 50 pesos boliviens en Bolivie, pour les navires de plus
de 400 tonnes jusqu' 700 tonnes; et

- de 80 000 reis au Brrsil, et de 62 pesos boliviens et 50 centimes en Bolivie, pour les
navires jaugeant plus de 700 tonnes.

Article 13. Sont exon6r6s du paiement du droit sur le tonnage

I. Les navires et transports de guerre, i condition qu'ils ne servent pas au transport
de marchandises;

II. Les navires marchands jaugeant moins de 30 tonnes;

III. Les bateaux utilisrs h des fins officielles ou purement scientifiques, ou encore
des fins rrcr6atives;

IV. Les navires qui feraient escale pour raison de force majeure, a condition qu'ils
repartent avec la m~me cargaison de transit ou que celle-ci apr~s avoir 6t6 trans-
bordre, continue son voyage vers sa destination.

Article 14. A l'exception des droits de manutention et d'entreposage prrvus
i'article 8, et des droits de timbre et d'enregistrement pr6vus . l'article 10, le transit, par
voie fluviale ou terrestre, ne pourra tre frapp6, directement ou indirectement, d'aucun
imp6t, sous quelque forme et h quelque titre que ce soit.

Article 15. Les marchandises ne pourront pas 6tre nationalisres. De ce fait, les
marchandises de provenance 6trang~re qui seraient export6es du Brrsil en Bolivie ou
de Bolivie au Brrsil, seront soumises dans les deux pays au paiement des droits respectifs.

Article 16. I. Les bateaux et transports de guerre boliviens pourront naviguer
librement :

Dans le Matto Grosso : sur les eaux br6siliennes des lagunes de Ciceres, Mandior6,
Gahyba et Uberaba; sur les canaux reliant ces lagunes et dans le chenal de droite du
Paraguay; sur le canal Pedro Segundo ou le Pando, entre les lagunes de Gahyba et
d'Uberaba; et sur le Paraguay, depuis la fronti~re du Brrsil avec la Rrpublique du Para-
guay, au confluent de l'Apa, jusqu', la lagune d'Uberaba;

Dans le bassin de l'Amazone : sur le cours brrsilien du fleuve principal et de ses
affluents ouverts i la navigation 6trang~re, et 6galement, sur le Purus depuis le point de
confluence, jusqu'au point de confluence de cette rivi~re avec l'Acre et sur tout le cours
de l'Acre et de la rivi~re de Bahia.

II. Les bateaux et transports de guerre brrsiliens pourront naviguer librement sur
les eaux boliviennes de Bahia Negra, des lagunes de Ciceres, Mandior6, Gahyba et
Uberaba, et sur le canal Pedro Segundo ou le Pando.

III. Lorsqu'une des Parties contractantes drsirera poster des vedettes ou d'autres
bateaux de guerre dans les fleuves frontaliers navigables, c'est- -dire le Rio Verde, le
Guapor6, le Mamor6, l'Abuna, le Rapirran, I'Acre sup6rieur et la rivi~re de Bahii ou y
faire croiser des bateaux de guerre, elle informera par note 6crite l'autre partie, en lui
prrcisant exactement le nombre et le type desdits bateaux.

IV. Les deux Parties contractantes se rrservent la facult6 de limiter, d'un commun
accord, le nombre des bateaux de guerre qui pourront naviguer dans les eaux relevant de
leur juridiction respective.
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V. Les navires et transports de guerre qui chargeraient ou transporteraient tem-
porairement des marchandises i des fins commerciales seront soumis i la r6glementation
douani~re ou policibre du pays de transit.

Article 17. Le Br6sil ou la Bolivie jouiront de tous autres droits et franchises que
I'un ou l'autre pays aurait reconnus ou conc6d6s, ou viendrait reconnaitre ou i conc6-
der, en matibre de commerce et de navigation fluviale aux autres Etats qui sont ou
seraient consid6r6s riverains de l'Amazone et de ses affluents ainsi que du Paraguay et
de ses tributaires.

Article 18. En vue de l'exp~dition en transit de marchandises import6es ou
export6es, et conform6ment aux dispositions de l'article 6 du Trait6 du 17 novembre
1903, le Br6sil pourra installer des bureaux de douane i c6t6 des postes de Puerto
Guachalla (lagune de Ciceres), Villa Bella (Beni), Abuna (sur la rivibre du m~me nom),
Cobija (rivibre de Bahia), ou dans tout autre poste de douane ou d'octroi que la Bolivie
installerait sur la fronti~re commune ou 4 proximit6 de celle-ci.

R6ciproquement, la Bolivie pourra installer des bureaux de douane 4 c6t6 des pos-
tes de Bel6m do Pari, de Manios et de Corumbi et de tous autres postes de douane ou
d'octroi, tel celui de Santo Antonio (sur le Madeira)., que le Br6sil aurait install6s sur le
Madeira et le Mamor6, ou sur tous autres fleuves et en tous autres endroits de la fron-
ti~re commune ou i proximit6 de celle-ci.

Article 19. Les marchandises en transit en provenance ou 4 destination de la Boli-
vie, qui ne seraient pas transbord6es ult6rieurement sur un autre bateau se dirigeant vers
le port de destination, transiteront par les d6p6ts de la douane br6silienne ou les maga-
sins ou d6pits flottants de celle-ci, en franchise de tous droits de transit, conform6ment
aux termes de l'article 8 du pr6sent Trait6.

Article 20. Pour que les marchandises en provenance ou a destination de la Boli-
vie puissent transiter par les douanes de Pari et de Mandos, le consignataire ou le
transporteur devra pr6senter un bordereau d6taill6 des colis remis en d6p6t. I1 devra 6tre
fait mention dans ledit bordereau des num6ros, marques, contremarques et du poids
brut, de la capacit6 et du contenu des colis. Les diff6rents paquets contenus dans un

--colis devront porter les mmes marques, contremarques et num6ros que les colis princi-
paux, avec en sus une lettre de l'alphabet permettant de les identifier.

Article 21. Une fois accomplies les formalit6s vis6es k l'article pr6c6dent et lors-
que le consignataire, l'exp6diteur des marchandises ou l'affr~teur des bateaux en transit
aura sign6 un document de cautionnement garantissant le paiement des droits de douane
respectifs pour le cas o6i les marchandises exp6di~es n'arriveraient pas it destination, les
marchandises pourront tre retirees des entrep6ts ofi elles 6taient consign6es.

L'exp6diteur sera d6gag6 de sa responsabilit6 au vu du certificat de la douane du
lieu de destination des marchmndises. Ce certificat sera 16galis6 par l'autorit6 consulaire
comptente.

Pour que cette formalit6 puisse Etre accomplie, il sera indiqu6 dans le document de
cautionnement le d6lai raisonnable dans lequel devra &re produite la preuve que les
marchandises exp6di6es en transit sont parvenues ii destination.

Article 22. Les bateaux pour le commerce de transit emm~neront, suivant les exi-
gences du contr6le douanier, des employ6es des douanes des deux Parties contractantes,
afin qu'ils v6rifient la destination des marchandises.
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Article 23. En ce qui concerne l'exportation directe via l'oc6an Atlantique de
produits bruts ou manufactur6s en provenance de ia Bolivie, les r~gles stipul6es aux
articles pr6c6dents concernant les documents attestant l'origine des marchandises, s'ap-
pliqueront uniquement pour le transbordement de ces produits dans des bateaux pr6vus i
cet effet, et pour l'entreposage desdits produits dans des magasins sp6ciaux dans les
ports br6siliens de transit.

Article 24. Pour que les marchandises et produits d'exportation vis6s h l'article
pr6c6dent puissent continuer transiter, le consignataire 6mettra un bon de sortie
conforme la r6glementation douani~re pertinente et aux connaissements.

Article 25. Les bureaux de douane se remettront, en m~me temps que le connais-
sement qu'il est coutumier d'envoyer, un bordereau dans lequel seront 6num6r6s les
marchandises en transit.

Article 26. Pour les marchandises qui transiteront par le Madeira, la r6ception et
l'exp6dition se feront au poste douanier install6 h Porto Valho ou en tout autre lieu,
lorsque le chemin de fer reliant le Madeira au Mamor6 aura 6t6 mis en service public sur
la totalit6 de son trajet, ou en partie, comme c'est le cas actuellement. Jusque-l , l'exp6-
dition et le transbordement obligatoire dont les marchandises en provenance ou desti-
nation de la Bolivie font l'objet dans cette r6gion, continueront d'&tre effectu6s 5i Santo
Antonio, conform~ment la proc6dure indiqu6e aux articles pr6cedents.

Article 27. Une fois que le chemin de fer Madeira-Mamor6 aura 6t6 mis en ser-
vice public, l'agent des douanes de la Bolivie et son homologue br6silien veilleront i ce
que les colis destination de la Bolivie soient imm6diatement charg6s dans les wagons
de marchandises du train, sans autres formalit6s que la v6rification ext6rieure des colis
pratiqu6s par les employ6s de la douane br6silienne.

Si, pour une raison quelconque, le transport par chemin de fer ne peut s'effectuer
imm~diatement, les colis seront emmagasin6s dans des d6p6ts sp(ciaux du poste doua-
nier, sans tre frapp6s d'aucun imp6t qu'il soit f6d6ral, d'Etat ou municipal.

Article 28. Pour que les colis vis6s I'article pr6c6dent puissent continuer tran-
siter, les documents mentionn6s l'article 20 devront tre 6tablis et les colis remis aux
services ferroviaires qui, sous leur responsabilit6, en assureront le transport dans des
wagons sp6cialement destin6s aux marchandises, ferm6s et scell6s par la douane br6si-
lienne ou par l'agent des douanes bolivien.

Article 29. Une fois les wagons arriv6s en territoire bolivien, il sera proc~d6 t une
v6rification pour s'assurer que leur contenu est conforme aux bordereaux respectifs et un
certificat d'entr6e ou d'acquit-a-caution portant mention des observations ou diff6rences
relev6es lors de la v6rification sera d6livr6.

Ces certificats seront vis6s gratuitement par l'agent des douanes br6silien, ou, h
d6faut, par l'agent consulaire br6silien, ou par l'autorit6 administrative de la Bolivie.

Article 30. Le cautionnement de l'exp6diteur sera annul6 a Santo Antonio ou i
Porto Velho do Madeira sur pr6sentation du certificat d'acquit-a-caution, apr~s compa-
raison avec le document de cautionnement vis6 t l'article 21.

Article 31. Les documents de transit, bordereaux, connaissements, certificats et
autres documents douaniers ayant pour objet de pr6server les int6r~ts douaniers des deux
Parties, devront tre pr6sent6s i cette fin en un nombre suffisant d'exemplaires, confor-
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m6ment ii la legislation et it ia r~glementation douani~res de chacun des deux pays. Tout
amendement ou modification 16gale de ces dispositions sera notifi6 par les services
douaniers du pays int6ress6 aux consuls ou agents douaniers de l'autre pays suffisam-
ment it l'avance, faute de quoi le commerce ne pourra &tre tax6 de manquement aux
nouvelles dispositions.

Article 32. Les irr6gularit6s commises par des commergants pour 6viter d'avoir h
payer le montant exact des droits de douane seront sanctionn6es conform6ment 4 la
16gislation et it la r6glementation en vigueur dans ce domaine, sans qu'elles puissent
donner lieu it l'imposition d'autres amendes que celles pr6vues par la loi.

Article 33. Les bureaux des douanes boliviens actuellement en place et ceux qui
seront mis en place ult6rieurement it c6t6 des douanes br~siliennes pourront proc~der ii
l'estimation et ii l'6valuation des droits it recouvrer sans autres conditions que celle de
retourner les documents de transit dans le d6lai raisonnable qui aura 6t6 6tabli.

Article 34. Les bagages des passagers du chemin de fer Madeira-Mamor6, en
provenance de Bolivie, qui transiteraient par ce pays pour s'embarquer ii Santo Antonio
vers un autre pays, pourront tre transbord6s directement des wagons sans tre ouverts ni
examin6s par la douane br6silienne.

Les mmes facilit6s seront accord6es ii Santo Antonio pour les bagages des passa-
gers qui arriveraient en ce lieu et se rendraient en Bolivie par le chemin de fer.

Article 35. En ce qui concerne les articles bdliviens export6s, il suffira d'6tablir
un seul bordereau et un seul connaissement, dans le nombre d'exemplaires requis, pour
chaque cargaison de chaque exportateur ayant une seule et mame destination, m~me si
l'importance de la cargaison exige qu'elle soit r6partie sur deux ou plusieurs bateaux.

Article 36. Si, pour une raison quelconque, les bateaux transportant des marchan-
dises it destination de ia Bolivie, sur le Paraguay, ne peuvent arriver au port bolivien de
Guachalla (lagune de Ciceres) et s'il est n6cessaire de proc6der au transbordement de la
cargaison transport6e en transit, ledit transbordement s'effectuera conform6ment aux
modalit6s sp6cifi6es aux articles 19, 20 et 21, le chef de la douane br6silienne de Co-
rumbi 6tant habilit6 ii faire accompagner ou non selon qu'il le jugera utile, en fonction
de chaque cas particulier, les cargaisons par des employ6s de son service, jusqu'ii la douane
bolivienne, sans que le commergant ait ii supporter aucun frais ni aucune, r6mun6ration.

Article 37. Afin de garantir les droits de douane du Br6sil, les acquits-it-caution
respectifs devront tre vis6s par le Bureau des douanes du Br6sil sis it la douane de
Puerto Guachalla, qui devra participer ii la r6ception des marchandises.

En I'absence d'un agent des douanes du Br6sil, les acquis-it-caution ou certificats
d'entr6e devront 6tre rev~tus du visa de l'agent consulaire br6silien, ou s'il nen existe
pas, de ce!ui de !'autorit6 administrative de la Bolivie.

Article 38. Les passagers en transit vers la Bolivie qui d6barqueraient ou s'arr&-
teraient 'a Corumbi n'auront pas it acquitter de droits de sortie.

Article 39. Le pr6sent Trait6 aura force obligatoire pendant un d6lai de dix ans, ii
compter du jour o6i auront 6t6 6chang6s les instruments de ratification, et ce d6lai 6tant
6coul6, il demeurera en vigueur tant qu'aucune des Parties contractantes ne l'aura d6-
nonc6 ou n'aura notifi6 son d6sir de le modifier.
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En cas de modification, I'article ou les articles vis6s par la modification demeure-
ront en vigueur jusqu'au jour oii les nouvelles dispositions stipul6es prendront effet; si
l'une des Parties d6nonce l'ensemble du pr6sent Trait6, celui-ci cessera globalement de
porter effet, lorsque douze mois se seront 6coul6s ii compter de la date de r6ception de la
notification par I'autre Partie.

I1 est, toutefois, express6ment entendu que la d6nonciation du pr6sent Trait6 ne
peut affecter le principe de la plus grande libert6 de transit par voie fluviale ou terrestre
que les deux Parties contractantes se sont reconnue it perp6tuit6 en vertu de l'article du
Trait6 du 17 novembre 1903.

Article 40. Une fois que les formalit6s 16gales requises dans chacun des deux pays
auront 6t6 accomplies, le pr6sent Trait6 sera ratifi6 'a Rio de Janeiro ou ' La Paz, o6 il
sera proc6d6 ' I'6change des instruments de ratification, dans les plus brefs d6lais
possibles.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 et rev~tu de leur sceau
le pr6sent Trait6, 6tabli en deux exemplaires dans les langues portugaise et espagnole,
respectivement.

FAIT ia Rio de Janeiro, le 12 aofit 1910.
Rio BRANCO

LEOPOLDO DE BULHOES

CLAUDIO PINILLA
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ANNEX A ANNEXE A

No. 6193. CONVENTION AGAINST DIS-
CRIMINATION IN EDUCATION. ADOPT-
ED ON 14 DECEMBER 1960 BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGAN-
IZATION AT ITS ELEVENTH SES-
SION, HELD IN PARIS FROM 14 NO-
VEMBER TO 15 DECEMBER 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

5 July 1973

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(To take effect on 5 October 1973.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 31 August 1973.

NO 6193. CONVENTION CONCERNANT
LA LUTTE CONTRE LA DISCRIMINA-
TION DANS LE DOMAINE DE L'ENSEI-
GNEMENT. ADOPTEE LE 14 DECEMBRE
1960 PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE A SA
ONZIP-ME SESSION, TENUE A PARIS
DU 14 NOVEMBRE AU 15 DECEMBRE
1960'

ACCEPTATION

Instrument d~pos aupr~s du Directeur gene-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le

5 juillet 1973

RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Pour prendre effet le 5 octobre 1973.)

La dclaration certifi~e a te enregistree par
l'Organisation des Nations Unies pour l'&duca-
tion, la science et la culture le 31 aoat 1973.

I United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 93; for ' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 429, p. 93;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les refirences donnees dans
Nos. 5 to I1, as well as annex A in volumes 753, 801 les Index cumulatifs n' 5 it 11, ainsi que l'annexe A des
and 861. volumes 753, 801 et 861.
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No. 9417. AGREEMENT ON SOCIAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
SPAIN. SIGNED AT RIO DE JANEIRO
ON II AUGUST 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUP-
PLEMENTARY AGREEMENT

2 
TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. BRASiLIA, 25 APRIL

1969

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Brazil on 31 August 1973.

N" 9417. ACCORD DE COOPERATION
SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT ESPAGNOL. SIGNt
A RIO DE JANEIRO LE I I AOUT 1964'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD

COMPLtMENTAIRE
2 

A L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE. BRASfLIA, 25 AVRIL 1969

Textes authentiques : espagnol et portugais.

Enregistr par le Brdsil le 31 ao2t 1973.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPANA

Brasilia, 25 de abril de 1969

Ndrm. 35

Sefior Ministro,

Tengo la honra de proponer a Vuestra Excelencia, en nombre de mi Gobierno, el siguiente
Acuerdo Complementario al Convenio de Cooperaci6n Social firmado el I I de agosto de 1964.

Articulo I. El Gobiemo espafiol contribuird al programa de formaci6n profesional en Bra-
sil, elaborado por el Departamento Nacional de Mano de Obra del Ministerio de Trabajo y Previ-
si6n Social, mediante la concesi6n anual, por un periodo de cinco afios a partir de 1969, de 20
(veinte) becas para ia preparaci6n, en Espaiia, de instructores de aquella materia. El Gobiemo
espafiol considerard, sin embargo, la eventual necesidad brasilefia de disponer de un n6mero
mayor de becas.

Articulo 2. Los Gobiemos de Espafia y de la Rep6blica Federativa del Brasil se disponen a
colaborar reciprocamente en materia de politica social, intercambiando informaciones sobre previ-
si6n social, empleo, cooperativismo y asistencia m6dica a los trabajadores. Para ello, el Gobierno
espafiol proporcionarA anualmente, por un periodo de cinco afios a partir de 1969, becas, cursos
pricticos y visitas programadas a 10 (diez) brasilefios, t6cnicos o funcionarios especializados en
aquellos sectores, y el Gobierno brasilefio considerari la posibilidad de recibir otros tantos beca-
rios, cursillistas y visitantes espafioles.

Articulo 3. El Gobierno de Espafia concuerda en colaborar con el Gobiemo del Brasil para
la instalaci6n de tres centros especializados de formaci6n profesional: la Universidad Laboral en
Porto Alegre (Rio Grande del Sur), la Escuela Grifica en Brasilia y la Escuela de Electr6nica
(dentro de la Escuela Salesiana ya existente) en Pari.

United Natio-ns, Treaty Series, vol. 657, p. 221. ' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 657, p. 221.
2 Came intc force or 25 April 1969, the date of the note 2 Entri en vigueur le 25 avril 1969, date de la note de

in reply, in accordance with the provisions of the said notes. r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Articulo 4. Para la ejecuci6n de lo establecido en el articulo anterior, el Gobierno de Es-
paiia se dispone a:

I. Prestar la asistencia t6cnica necesaria para la elaboraci6n y ejecuci6n de los proyectos de
instalaci6n de los referidos centros, incluso mediante el envio de t6cnicos espafioles;

II. Suministrar material diddctico especializado;

1II. Conceder las becas necesarias para ia especializaci6n y perfeccionamiento profesional de los
instructores; y

IV. Estudiar la posibilidad de contribuir a equipar los referidos centros.

Articulo 5. Los Gobiernos de Espaiia y del Brasil especifican que la Universidad Laboral en
Porto Alegre se destina a la formaci6n profesional de t6cnicos en electr6nica, mecdnica, metalur-
gia y construcci6n.

Articulo 6. I. El personal t~cnico de cada Parte Contratante que preste servicio oficial en
el territorio de la otra como consecuencia del presente Acuerdo, podri, de acuerdo con las respec-
tivas legislaciones vigentes, importar, durante los seis meses siguientes a su Ilegada al pais, inde-
pendientemente de la emisi6n de la licencia previa para la importaci6n y de la prueba de cobertura
cambial, donde existan, y exentos del pago de derechos consulares, aduaneros y cualesquiera otras
tasas o derechos semejantes:

A. su equipaje;

B. bienes de uso personal y dom6stico, asi como articulos de consumo traidos al pais para su
uso personal y el de los miembros de su familia;

C. un autom6vil para uso personal, traido al pais en nombre propio o en el del c6nyuge, siempre
que el plazo previsto de su permanencia en el pais no sea inferior a un afio.

I1. Terminada la misi6n oficial, las mismas facilidades serin concedidas al personal t6cnico
para la exportaci6n de los bienes mencionados en el epigrafe anterior, de acuerdo con la legisla-
ci6n nacional en vigor.

III. El personal t6cnico mencionado en este articulo y sus familias, estarin exentos de
todos los impuestos que recaigan, en cada Estado, sobre los salarios y emolumentos provenientes
del exterior, en concepto de pago por servicios prestados al amparo del presente Acuerdo.

IV. En todos los demds casos, los dos Gobiernos aplicarin al personal t6cnico arriba men-
cionado y a sus bienes y propiedades, las mismas disposiciones de que gozan los t(cnicos de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas y de sus Agencias Especializadas.

V. La Parte Contratante en cuyo territorio est6 prestando servicios el personal t6cnico, serd
responsable, atrav6s del respectivo sistema de Seguridad Social, del tratamiento m6dico-sanitario
en casos de accidente o enfermedad.

VI. Cada Parte Contratante se compromete a auxiliar a los t6cnicos de la otra Parte para la
obtenci6n de alojamiento.

En caso de que el Gobierno de Vuestra Excelencia juzgue aceptable esta propuesta, mi Go-
bierno considerari que la presente Nota y la Nota de respuesta de Vuestra Excelencia constituyen
acuerdo entre nuestros Gobiernos, que entrari en vigor en la fecha de la Nota de Vuestra Exce-
lencia.

Aprovecho la oportunidad, Sefior Ministro, para expresar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi alta consideraci6n.

Jost Luis LITAGO

A Su Excelencia el Sefior Diputado Jos6 de Magalh~es Pinto
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores

de la Reptiblica Federativa del Brasil

9417
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF SPAIN

Brasilia, 25 April 1969

No. 35

I have the honour to propose to you, on behalf
of my Government, the following Supplemen-
tary Agreement to the Agreement on social
co-operation signed on II August 1964.1

Article I. The Government of Spain shall
contribute to the vocational training programme
in Brazil, drawn up by the National Department
of Manpower of the Ministry of Labour and
Social Welfare, by granting 20 (twenty) fellow-
ships a year for a period of five years, as from
1969, for the purpose of training instructors
in that subject in Spain. The Government of
Spain shall, however, consider the possibility
that Brazil will require a greater number of
fellowships.

Article 2. The Governments of Spain and
of the Federative Republic of Brazil undertake
to co-operate in matters of social policy by
exchanging information on social welfare,
employment, co-operatives and medical assis-
tance for workers. To that end, the Government
of Spain shall, each year, for a period of five
years as from 1969, provide fellowships, prac-
tical courses and organized visits for 10 (ten)
Brazilian technicians or officials with a special-
ization in those fields, and the Government
of Brazil shall consider the possibility of
receiving the same number of Spanish fellow-
ship-holders, students and visitors.

Article 3. The Government of Spain agrees
to co-operate with the Government of Brazil
in establishing three specialized vocational
training centres: a Technical University at
Porto Alegre (Rio Grande do Sul), a School of
Graphics at Brasilia and a School of Elec-
tronics (within the existing Salesian School)
at Par.

United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 221.

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ESPAGNE

Brasilia, le 25 avril 1969

N" 35

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous proposer, au nom de
mon Gouvemement, l'Accord ci-apr~s, com-
pltant l'Accord de coop6ration sociale sign6
le II aoft 1964'.

Article premier. Le Gouvemement espa-
gnol contribuera au programme de formation
professionnelle 6labor6 au Br~sil par le Ddpar-
tement national de la main-d'ceuvre du Minis-
t~re du travail et de la prdvoyance sociale, en
accordant chaque annie pendant une priode
de cinq ans i partir de 1969 20 (vingt) bourses
pour ia formation, en Espagne, de moniteurs
dans ce domaine. Le Gouvernement espagnol
prendra toutefois en consideration, le cas
6chdant, la ncessit6 pour le Br~sil de disposer
d'un nombre de bourses plus 6lev6.

Article 2. Le Gouvernement espagnol et le
Gouvernement de la R~publique f~ddrative du
Brdsil conviennent de collaborer rdciproque-
ment dans le domaine de la politique sociale,
en 6changeant des renseignements sur la pr6-
voyance sociale, l'emploi, l'action coop6rative
et l'assistance m~dicale aux travailleurs. A cette
fin, le Gouvemement espagnol offrira chaque
ann6e, pendant une p6riode de cinq ans 4 partir
de 1969, des bourses, des stages et des visites
organisdes i 10 (dix) techniciens ou fonction-
naires br6siliens spdcialisds dans ces secteurs,
et le Gouvernement br~silien envisagera la
possibilit6 de recevoir un nombre 6gal de bour-
siers, stagiaires et visiteurs espagnols.

Article 3. Le Gouvernement espagnol con-
vient de collaborer avec le Gouvernement br&
silien en vue de l'installation de trois centres
de formation professionnelle spdcialis~s : une
Universit6 du travail ii Porto Alegre (Rio Grande
do Sul), une Ecole des arts graphiques 4
Brasilia et une Ecole d'6lectronique (dans le
cadre de l'Ecole saldsienne existant d6jh) h
Para.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 657, p. 221.
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Article 4. With a view to the implemen-
tation of the provisions of the preceding arti-
cle, the Government of Spain undertakes to:

I. Provide the technical assistance required
in order to plan and execute the establish-
ment of the above-mentioned centres,
such assistance to include the second-
ment of Spanish technicians;

II. Provide specialized teaching material;

III. Provide the fellowships required for the
specialized and advanced training of the
instructors; and

IV. Study the possibility of helping to equip
the above-mentioned centres.

Article 5. The Governments of Spain and
Brazil stipulate that the Technical University
at Porto Alegre shall provide vocational training
for specialists in electronics, engineering,
metallurgy and the construction trades.

Article 6. I. Technical personnel of each
Contracting Party on official service in the
territory of the other Party pursuant to this
Agreement shall be entitled, in accordance
with the respective laws in force, to import
the following during the first six months after
their arrival, without the necessity of an import
licence or proof of exchange coverage, where
applicable, and free of consular fees, customs
duties or any other similar charges or duties:

A. Luggage;

B. Articles of personal and domestic use,
and consumer goods brought into the
country for their personal use and the use
of their household;

C. A motorcar for their personal use, brought
into the country in the name of the indi-
vidual concerned or of his spouse, pro-
vided that the planned period of residence
in the country is not less than one year.

i. When the official mission has been
completed, similar facilities for the exportation
of the articles referred to in the preceding para-
graph shall be granted to the technical per-
sonnel, in accordance with the domestic laws
in force.

III. The technical personnel referred to in
this article and their families shall be exempt
from all taxes levied in either State on any

9417

Article 4. Aux fins de l'ex~cution des dis-
positions de I'article qui precede, le Gouver-
nement espagnol s'engage k :

1. Fournir l'assistance technique n~cessaire
ii l'6laboration et it l'excution des projets
d'installation des centres susmentionn6s,
assistance qui comprendra l'envoi de
techniciens espagnols;

11. Fournir le materiel didactique sp~cialis6;

111. Accorder les bourses n6cessaires pour la
sp~cialisation et le perfectionnement
professionnel des moniteurs;

IV. Etudier la possibilit6 de contribuer it
l'6quipement desdits centres.

Article 5. Le Gouvernement espagnol et le
Gouvernement br~silien spcifient que l'Uni-
versit6 du Travail de Porto Alegre est destin(e
ia la formation professionnelle de techniciens en
6lectronique, m~canique, m~tallurgie et cons-
truction.

Article 6. 1. Les techniciens de chacune
des Parties contractantes, exergant officielle-
ment des fonctions sur le territoire de l'autre en
application du pr6sent Accord, pourront, con-
form6ment aux l6gislations respectives de
chaque pays, importer au cours des six mois
suivant leur arrivde dans le pays, sans avoir 'a
obtenir au pr6alable une licence d'importation
ni 'a justifier d'une couverture de change, dans
les cas o6 cela est exig6, et sans avoir 'a acquitter
de droits consulaires, douaniers ou autres taxes
ou droits similaires quels qu'ils soient

A. leurs bagages;

B. des biens 'a usage personnel et domesti-
que, ainsi que des articles de consomma-
tion destines 'a.leur usage personnel et 'a
l'usage des membres de leur famille;

C. une automobile destin~e ' leur usage per-
sonnel, introduite dans le pays en leur nom
propre ou au nom de leur conjoint, 'a con-
dition que la dur~e pr6vue de leur s6jour
dans le pays ne soit pas inf rieure 'a un an.

II. Les m~mes facilit~s seront accord~es
auxdits techniciens. ' la fin de leur mission
officielle, pour l'exportation des biens vis6s
au paragraphe qui precede, conform~ment 'a la
l6gislation nationale en vigueur.

Ill. Les techniciens vis6s par le present arti-
cle et les membres de leur famille seront
exempts de tous les imp6ts qui frappent, dans
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remuneration and emoluments received from
abroad in payment for services rendered under
this Agreement.

IV. In all other cases, the two Governments
shall apply to the above-mentioned technical
personnel and to their property the same pro-
visions enjoyed by technical personnel of the
United Nations and its specialized agencies.

V. The Contracting Party in whose territory
the technical personnel is providing services
shall be responsible, through its social security
system, for medical treatment and health care
in the case of accident or sickness.

VI. Each Contracting Party undertakes to
assist technical personnel of the other Party in
obtaining accommodation.

If this proposal is acceptable to your Govern-
ment, my Government will regard this note and
your reply as constituting an agreement between
our Governments, which shall enter into force
on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

Jost Luis LITAGO

His Excellency Mr. Jos6 de Magalhes Pinto,
Deputy

Minister for Foreign Affairs of the Federative
Republic of Brazil

l'un et I'autre pays, les salaires et traitements
ayant leur source i I'6tranger, pour les salaires
et traitements vis6s au titre de services fournis
en application du pr6sent Accord.

IV. Dans tous les autres cas, les deux Gou-
vernements appliqueront aux techniciens vis6s
ci-dessus et i leurs biens et propri6t6s les dis-
positions qui sont applicables aux techniciens
de l'Organisation des Nations Unies et de ses
institutions sp6cialis6es.

V. En cas d'accident ou de maladie d'un
technicien, il incombera h la Partie contractante
sur le territoire de laquelle l'int6ress6 fournit ses
services de lui assurer, par l'intermidiaire de
son syst~me de scurit6 sociale, les soins m6di-
caux et sanitaires n6cessaires.

VI. Chacune des Parties contractantes
s'engage aider les techniciens de l'autre Partie

se procurer un logement.
Si cette proposition a l'agr6ment de votre

Gouvernement, le Gouvernement espagnol
consid6rera ia pr6sente note et votre note de
r6ponse.comme constituant entre nos Gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur h la
date de votre note.

Je saisis cette occasion, etc.

Jost Luis LITAGO

Son Excellence Monsieur Jose de Magalhes
Pinto

Ministre d'Etat des relations ext6rieures
de la R6publique f6d6rative du Br6sii

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 25 de abril de 1969

DEOc/DCT/DAI/27/550.41 (84)

Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n., 35 de Vossa Senhoria, datada de hoje, cujo
teor 6 o seguinte:

. Senhor Ministro, Tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do meu
Governo, o seguinte Ajuste Complementar ao Conv~nio de Coopera do Social assinado em
II de agosto de 1964:

Artigo I. 0 Governo espanhol contribuiri para a programag.o de formag~o profissio-
nal no Brasil, elaborada pelo Departamento Nacional de Mio-de-Obra do Minist6rio do Tra-
balho e Previd~ncia Social, mediante a outorga anual, por um periodo de cinco anos a partir
de 1969, de 20 (vinte) bolsas de estudo para a preparagdo, na Espanha, de instrutores daquela

9417
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mat~ria. 0 Governo espanhol considerari, no entanto, a eventual necessidade brasileira de
dispor de nimero major de bolsas.

Artigo 2. Os Govemos da Espanha e do Brasil disp6em-se a colaborar reciprocamente

em mat6ria de politica social, trocando informag6es sobre previd~ncia social, emprego, coopera-
tivismo e assist~ncia m6dica a trabalhadores. Nesse sentido, o Govemo espanhol proporcio-

nari, anualmente, por um periodo de cinco anos a partir de 1969, bolsas de estudos, estigios
e visitas programadas a 10 (dez) brasiteiros, t6cnicos ou funcionirios especializados naqueles
setores, e o Governo brasileiro considerari a possibilidade de receber outros tantos bolsistas,
estagi.rios e visitantes espanh6is.

Artigo 3. 0 Govero da Espanha concorda em colaborar com o Govemo do Brasil com
vistas k instalagdo de tr~s centros de formagdo profissional especializados: a Universidade do
Trabalho em Porto Alegre (Rio Grande do Sul), a Escola Grfifica em Brasilia e a Escola de
Eletr6nica (dentro da Escola Salesiana ji existente) no Pari.

Artigo 4. Para a execu~Ao do previsto no artigo anterior, o Govemo da Espanha
prontifica-se a:

1. Prestar a assistancia trcnica necessdria 'a elaboragio e ' execuqdo dos projetos de insta-
lagao dos referidos centros, inclusive mediante envio de trcnicos espanh6is;

II. Fomecer material diddtico especializado;

II1. Conceder as bolsas de estudo necessirias ' especializagdo e ao aperfeigoamento profis-
sional de instrutores; e

IV. Estudar a possibilidade de contribuir para o aparelhamento dos referidos centros.

Artigo 5. Os Governos da Espanha e do Brasil esclarecem que a Universidade do Tra-
balho em Porto Alegre se destina ' formagdo profissional de t6cnicos eletr6nicos, mecfinicos,
metalirgicos e de construqdo.

Artigo 6. I. 0 pessoal trcnico de cada Parte Contratante em sdrvigo oficial no territ6rio

da outra, em decorr~ncia do presente Ajuste, poderd, de acordo com as respectivas legisla-
96es vigentes, importar, durante seis meses ap6s a chegada ao pais, independentemente da
emissdo de licenga prrvia de importagdo e de prova de cobertura cambial, onde existem, e
isentos de pagamento de emolumentos consulares, direitos aduaneiros e do pagamento de
quaisquer outras tarifas ou direitos semelhantes:

A. sua bagagem;

B. bens de uso pessoal e domrstico, assim como artigos de consumo, trazidos para o pais
para uso pessoal e demembros de familia;

C. um autom6vel para uso pessoal, trazido para o pais em nome pr6prio ou do c6njuge,
desde que o prazo previsto para a sua perman&ncia no pais seja de, no minimo, um
ano.

II. Terminada a missdo oficial, as mesmas facilidades serdo concedidas ao pessoal
tcnico para a exportagdo dos bens acima mencionados, segundo a legislaqdo nacional em
vigor.

II1. 0 pessoal trcnico mencionado neste artigo e suas familias estardo isentos de todos
os impostos que incidam, em cada Estado, sobre salirios e emolumentos provenientes do
exterior, a titulo de pagamentos dos servigos prestados sob este Ajuste.

IV. Em todos os outros casos, os dois Govemos aplicarao ao pessoal trcnico acima
mencionado e a seus bens e propriedades as mesmas disposig6es de que se beneficiam os
trcnicos da Organizagao das Naq6es Unidas e de suas Ag~ncias Especializadas.

9417
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V. A Parte Contratante, em cujo territ6rio estiver servindo o pessoal tdcnico, serd
responsdvel, atravds do respectivo sistema de previd&ncia social, pelo tratamento medico-
hospitalar em caso de acidente ou de doenga.

VI. Cada Parte Contratante comprometer-se-fi a assistir os t6cnicos da outra Parte na
obtengdo de alojamento.

No caso em que o Govemo de Vossa Excelncia julgue aceitivel esta proposta, meu
Governo considerari que a presente nota e a nota de resposta de Vossa Excelancia constituem
ajuste entre nossos Governos, a entrar em vigor na data da nota de Vossa Excelncia.

Aproveito a oportunidade, Senhor Ministro, para expressar a Vossa Excelncia o teste-
munho da minha alta considerag~o. Jost Luis LITAGO -

2. Em resposta, informo Vossa Senhoria de que o Governo brasileiro concorda com a pro-
posta contida na referida nota, a qual, juntamente corn a presente, seri considerada um ajuste
formal sobre o assunto entre os nossos dois paises.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os protestos da minha mui distinta
consideraqdo.

Jost DE MAGALH ,ES PINTO

Ao Senhor Jos6 Luis Litago y Martinez-Bellido
Encarregado dos Neg6cios a.i. da Espanha

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

25 April 1969

DEOc/DCT/DAI/27/550.41(84)

I have the honour to acknowledge receipt of
your note No. 35 of today's date, which reads
as follows:

[See note 1]

2. In reply, I wish to inform you that the
Government of Brazil agrees to the proposal
contained in the above note, which, together
with this reply, shall be regarded as constituting
a formal agreement between our two countries
on this matter.

Accept, Sir, etc.

JOSE DE MAGALHAES PINTO

Mr. Jos6 Luis Litago y Martinez-Bellido
Acting Charg d'affaires of Spain

Le 25 avril 1969

DEOc/DCTIDAI/27/550.41 (84)

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
note no 35, dat~e de ce jour, dont la teneur est
la suivante :

[Voir note 1]

2. En rdponse, je vous informe que le
Gouvemement brdsilien donne son agrdment h
la proposition contenue dans la note pr6citde,
laquelle sera considdr6e, avec la prdsente note,
comme constituant entre nos deux pays un
accord officiel en la mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.

Jost DE MAGALHAES PINTO

Monsieur Jos6 Luis Litago y Martinez-Bellido
Charg6 d'affaires p.i. de l'Espagne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT' AMENDING THE SUPPLEMENTARY

AGREEMENT OF 25 APRIL 19692 TO THE
AGREEMENT ON SOCIAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF SPAIN SIGNED AT RIO DE JANEIRO ON
11 AUGUST 1964.1 BRASiLIA, 20 MARCH
AND 6 APRIL 1972

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Brazil on 31 August 1973.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'

MODIFIANT L'ACCORD COMPLEMENTAIRE DU

25 AVRIL 19692 A L'ACCORD DE COOPERA-

TION SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT

DES ETATS-UNIS DU BRtSIL ET LE GOUVER-

NEMENT ESPAGNOL SIGNE k RIO DE JANEIRO

LE 11 AOT 19643. BRASiLIA, 20 MARS ET

6 AVRIL 1972

Textes authentiques : espagnol et portugais.

Enregistri par le Br~sil le 31 aofit 1973.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPAN4A

Brasilia, 20 de matzo de 1972

Ntmero 25

Sefior Ministro:

Tengo la honra de proponer a Vuestra Excelencia, en nombre de mi Gobiemo, alterando el
Acuerdo Complementario al Convenio de Cooperaci6n Social Espahia-Brasil, lo siguiente:

Articulo Primero. El Gobierno espafiol concederi 30 becas, durante los afios de 1972 y
1973, para los brasileuios escogidos por la Secretaria General del Ministerio de Trabajo y Previsi6n
Social del Brasil, adscritos a los programas de Formaci6n Profesional, recayendo la selecci6n
preferiblemente, en 10 Directores y 20 Monitores o Instructores en el afio 1972 y en 20 Directores
y 10 Monitores o Instructores en el afio 1973. Esta distribuci6n, manteniendo el total de 30, podri
ser modificada a criterio de la Secretaria General del Ministerio de Trabajo y Previsi6n Social del
Brasil.

Articulo Segundo. El Gobierno espafiol concederd 15 becas, durante los afios de 1972 y
1973, para los brasilefios escogidos por la Secretaria General del Ministerio de Trabajo y Previsi6n
Social del Brasil y adscritos a los programas de Previsi6n Social, recayendo la selecci6n, preferi-
blemente, en 5 Directores y 10 T6cnicos o Funcionarios. Esta distribuci6n, manteniendo el total
de 15, podri ser modificada a criterio de la Secretaria General del Ministerio de Trabajo y Previ-
si6n Social del Brasil.

En caso de que el Gobierno de Vuestra Excelencia juzgue aceptable esta propuesta, mi Go-
bierno considerari que la presente Nota y la Nota de respuesta de Vuestra Excelencia constituyen
acuerdo entre nuestros Gobiernos, que entrard en vigor en la fecha de la Nota de Vuestra Exce-
lencia.

Aprovecho la oportunidad, Sefior Ministro, para expresar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi alta consideraci6n.

Jost LUis LITAGO Y MARTfNEZ-BELLIDO

A Su Excelencia el Embajador Mario Gibson Barboza
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores

de la Repiblica Federativa del Brasil

I Came into force on 6 April 1972, the date of the note Entre en vigueur le 6 avril 1972, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said notes. rponse, conformement aux dispositions desdites notes.

2 See p. 287 of this volume. 2 Voir p. 287 du present volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 221. 1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 657, p. 221.
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF SPAIN

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ESPAGNE

Brasilia, 20 March 1972
No. 25

I have the honour to propose to you on behalf
of my Government, the following amendments
to the Supplementary Agreement' to the Agree-
ment on social co-operation between Spain and
Brazil :2

Article /. The Government of Spain shall
grant 30 fellowships during the years 1972 and
1973 to Brazilian nationals, selected by the
General Secretariat of the Brazilian Ministry of
Labour and Social Welfare, who are assigned
to vocational training prografnmes; these shall
be, preferably, 10 supervisors and 20 monitors
or instructors in 1972 and 20 supervisors and
10 monitors or instructors in 1973. This distri-
bution may, while maintaining a total of 30,
be changed by decision of the General Secre-
tariat of the Brazilian Ministry of Labour and
Social Welfare.

Article 2. The Government of Spain shall
grant 15 fellowships during the years 1972 and
1973 to Brazilian nationals, selected by the
General Secretariat of the Brazilian Ministry
of Labour and Social Welfare, who are assigned
to social welfare programmes; these shall be,
preferably, 5 supervisors and 10 technicians or
officials. This distribution may, while main-
taining a total of 15, be changed by decision
of the General Secretariat of the Brazilian
Ministry of Labour and Social Welfare.

If this proposal is acceptable to your Govern-
ment, my Government will regard this note and
your reply as constituting an agreement between
our Governments, which shall enter into force
on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

Jost Luis LITAGO Y MARTiNEZ-BELLIDO

His Excellency Ambassador Mario Gibson
Barboza

Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

See p. 287 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 221.

Brasilia, le 20 mars 1972
N" 25

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous proposer, au nom de
mon Gouvernement, de modifier comme suit
l'Accord compldmentaire' i i'Accord de co-
operation sociale entre l'Espagne et le Br6sil 2 :

Article premier. Le Gouvernement espa-
gnol accordera 30 bourses, pendant les anndes
1972 et 1973, i des Br6siliens choisis par le
Secretariat gdndral du Ministare du travail et de
la pr6voyance sociale du Brdsil et affect6s aux
programmes de formation professionnelle; la
sdlection se fera de prdf6rence de la fagon sui-
vante : 10 directeurs et 20 moniteurs ou instruc-
teurs en 1972, et 20 directeurs et 10 moniteurs
ou instructeurs en 1973. Cette rdpartition pourra
tre modifide au gr6 du Secretariat gdndral du

Ministare du travail et de la prdvoyance sociale
du Brdsil, le nombre total de bourses demeu-
rant 30.

Article 2. Le Gouvernement espagnol
accordera 15 bourses, pendant les ann6es 1972
et 1973, i des Br6siliens choisis par le Secr&
tariat g6n6ral du Minist~re du travail et de la
pr~voyance sociale du Br6sil et affect6s aux
programmes de pr6voyance sociale; la s6lec-
tion se fera de pr6f6rence de ia fagon suivante :
5 directeurs et 10 techniciens ou fonctionnaires.
Cette r6partition pourra 6tre modifi6e au gr6 du
Secretariat g6n6ral du Minist~re du travail et de
la pr6voyance sociale du Br6sil, le nombre total
de bourses demeurant de 15.

Si cette proposition a l'agr6ment de votre
Gouvernement, le Gouvernement espagnol
consid6rera ia pr6sente note et votre note de
r6ponse comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vi-
gueur i la date de votre note.

Je saisis cette occasion, etc.

Jost Luis LITAGO Y MARTiNEZ-BELLIDO

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
Mario Gibson Barboza

Ministre d'Etat des relations ext~rieures
de la Rpublique f~d~rative du Br(sil

Voir p. 287 du present volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 657, p. 221.
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I1

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 6 de abril de 1972

550.41(84)

DEOc/DCT/DAI/ 16/515.(84)

Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n." 25 de Vossa Senhoria, datada de 20 de
margo do corrente ano, cujo teor, em portugu~s, 6 o seguinte:

, Senhor Ministro, Tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do meu
Govemo, as seguintes alterag6es no Ajuste Complementar ao Conv~nio de Cooperagdo Social
Espanha-Brasil:

Artigo 1. 0 Governo espanhol concederA, nos anos de 1972 e 1973, a brasileiros indi-
cados pela Secretaria Geral do Minist6rio do Trabalho e Previd~ncia Social do Brasil e liga-
dos aos programas de formagdo profissional, 30 bolsas, recaindo a escolha, preferivelmente,
em 10 diretores e 20 monitores ou instrutores no ano de 1972 e em 20 diretores e 10 monito-
res ou instrutores no ano de 1973. Essas parcelas, mantido o total de 30, poderdo ser modifi-
cadas a crit6rio da Secretaria Geral do Minist6rio do Trabalho e Previd~ncia Social do Brasil.

Artigo 2. 0 Governo espanhol concederi, nos anos de 1972 e 1973, a brasileiros indi-
cados pela Secretaria Geral do Minist6rio do Trabalho e Previdncia Social do Brasil e liga-
dos aos programas de previdancia social, 15 bolsas, recaindo a escolha, preferivelmente, em
5 diretores e 10 t6cnicos ou funcionirios. Essas parcelas, mantido o total de 15, poderdo ser
modificadas a crit6rio da Secretaria Geral do Minist6rio do Trabaiho e Previdancia Social do
Brasil.

Caso o Governo de Vossa Excel~ncia julgue aceitivel esta proposta, meu Govemo
considerari que a presente nota e a nota com a resposta de Vossa Excelncia constituam
Ajuste entre nossos Governos, a entrar em vigor na data da nota de Vossa Excelancia. ,

2. Em resposta, informo Vossa Senhoria de que o Govemo brasileiro concorda com a pro-
posta contida na nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente, passa a constituir
Ajuste sobre o assunto entre nossos Governos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os protestos da minha mui distinta
consideragdo.

JORGE DE CARVALHO E SILVA
Ministro de Estado, interino das Relaq6es Exteriores

Ao Senhor Jos6 Luis Litago y Martinez-Bellido
Encarregado de Neg6cios a.i. da Espanha
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ITRANSLATION] [TRADUCTION]

6 April 1972

550.41(84)
DEOc/DCT/DAI/ 16/515.(84)

I have the honour to acknowledge receipt
of your note No. 25 dated 20 March 1972,
which reads in Portuguese as follows:

[See note 1]

2. In reply, I wish to inform you that the
Government of Brazil agrees to the proposal
contained in the above note, which, together
with this reply, shall constitute an agreement
between our Governments on this matter which
shall enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

JORGE DE CARVALHO E SILVA
Acting Minister for Foreign Affairs

Mr. Jos6 Luis Litago y Martinez-Bellido
Acting Charg6 d'affaires of Spain

Le 6 avril 1972

550.41 (84)
DEOc/DCT/DAI/I 6/515. (84)

Monsieur le Charg6 d'affaires.,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre
note n' 25, dat6e du 20 mars de I'ann6e en
cours, dont la teneur, en portugais, est la sui-
vante :

[Voir note I]

2. En reponse, je vous informe que le Gou-
vernement brdsilien donne son agrdment 4 la
proposition contenue dans la note reproduite
ci-dessus, laquelle, conjointement avec la
prdsente note, constituera entre nos Gouverne-
ments un accord en la mati~re, qui entrera en vi-
gueur ' la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre d'Etat par int6rim
des relations extrieures :

JORGE DE CARVALHO E SILVA

Monsieur Jos6 Luis Litago y Martinez-Bellido
Charg6 d'affaires p.i. de l'Espagne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE

SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF 25 APRIL

19692 TO THE AGREEMENT ON SOCIAL CO-

OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE

GOVERNMENT OF SPAIN SIGNED AT RIO DE

JANEIRO ON II AUGUST 1964. 3 
BRASiLIA,

20 MARCH AND 6 APRIL 1972

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Brazil on 31 August 1973.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
RELATIF A L'APPLICATION DE L'ACCORD

COMPLEMENTAIRE DU 25 AVRIL 19692 A
L'ACCORD DE COOPERATION SOCIALE ENTRE

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU

BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL

SIGNE A RIO DE JANEIRO LE II AOUT 1964 3 .
BRASfLIA, 20 MARS ET 6 AVRIL 1972

Textes authentiques : espagnol ei portugais.

Enregistri par le Bresil le 31 aoat 1973.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPARA

Brasilia, 20 de Marzo de 1972

Ntimero 26

Sefior Ministro:

Tengo la honra de proponer a Vuestra Excelencia, en nombre de mi Gobierno, las siguientes
Normas Administrativas, para la ejecuci6n del Acuerdo Complementario al Convenio de Coopera-
ci6n Social Espaha-Brasil.

Prinera. Para el otorgamiento de las becas a que hace referencia el Articulo 1 " del
Acuerdo Complementario al Convenio de Cooperaci6n Social, la Oficina de Cooperaci6n Social
Intemacional del Ministerio de Trabajo de Espaha, remitirA anualmente al Ministerio de Trabajo y
Previsi6n Social del Brasil, con una antelaci6n de seis meses, las caracteristicas de la convocatoria
en la que deberd.n figurar, al menos, las siguientes especificaciones:

a) Condiciones y nivel de los becarios.

b) Calendario de desarrollo de la beca.

c) Temarios correspondientes a los cursillos, cursos o seminarios previstos para la convocatoria
en cuesti6n.

d) Tiempo de duraci6n de las becas y fechas previstas para el disfrute de las mismas.

e) Condiciones econ6micas de las becas.

f) Los demfs requisitos que se consideren necesarios.

Segunda. El Ministerio de Trabajo y Previsi6n Social del Brasil deberi acusar recibo de la
documentaci6n anterior en el plazo de quince dias sugiriendo, en su caso, las modificaciones
pertinentes o aceptando las norrmas de convocatoria establecidas por la Oficina de Cooperaci6n
Social Internacional de Espafia.

Tercera. El Ministerio de Trabajo y Previsi6n Social del Brasil, en base a las especificaciones
de que trata la Norma n. 1, establecerd la convocatoria que estime oportuna para la selecci6n de
los becarios remitiendo al Ministerio de Trabajo de Espaia, al menos con tres meses de antela-
ci6n, la relaci6n de los becarios asi como el curriculum vitae de cada uno de ellos.

Came into force on 6 April 1972, the date of the note I Entr en vigueur le 6 avril 1972, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said notes. r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

See p. 287 of this volume. 2 Voir p. 287 du pr6sent volume.
United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 221. ' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 657, p, 221.
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Cuarta. En el plazo de quince dias el Ministerio de Trabajo de Espahia se pronunciard sobre
la propuesta de convocatoria brasilefia y fijari la fecha en la que los becarios deberdn Ilegar a
Espaiia, haciendo la correspondiente comunicaci6n a la Secretaria General del Ministerio de Tra-
bajo y Previsi6n Social del Brasil con una antelaci6n minima de sesenta dias.

Quinta. Las becas tanto las de Directivos como las de Instructores y Monitores compren-
derin:

a) Ensefianzas.

b) Material diddctico.

c) En su caso, viajes de estudio programados para la realizaci6n de los objetivos de la beca.

d) Alojamiento en el Centro de Promoci6n de Alcald de Henares (CEPPA).

e) Determinadas cantidades en metilico para gastos gentrales y de alojamiento en el caso de que
deban hacerse estancias fuera del CEPPA.

Sexta. Las cantidades en metalico a que hace referencia el apartado e de la norma anterior
sern las siguientes:

a) Para Directivos:

I. Una bolsa de Ilegada de 15.000 pesetas.

2. Dos mensualidades de 20.000 pesetas, cada una, que ser6n abonadas al final de cada mes.

b) Para Instructores y Monitores:

I. Una bolsa de Ilegada de 10.000 pesetas.

2. Tres mensualidades de 20.000 pesetas, cada una, que serin abonadas al final de cada mes.

Siptima. El tiempo previsto para el desarrollo normal de las becas seri:

a) Para Directivos: dos meses.

b) Para Instructores y Monitores: tres meses.

Octava. Los gastos de pasaje de ida y vuelta para el trayecto BRASIL-ESPANA-BRASIL
correran por cuenta del Gobierno brasilefio.

Novena. El otorgamiento de las becas a que hace referencia el articulo 2.0 del Acuerdo
Complementario mantendri las condiciones econ6micas y administrativas sefialadas en las Normas
L.' a 8.a.

D~cima. La asistencia t6cnica a los Centros especializados de formaci6n profesional a los

que se refiere el Articulo 3 del Acuerdo Complementario serA la siguiente:

a) Universidad de Trabajo de Porto Alegre:

1. Envio de un Experto planificador por periodos de tres meses.

2. Envio de una misi6n constituida por cinco Expertos por un total de 87 meses-experto.

3. Concesi6n de dos becas con duraci6n de dos meses para Directivos de la Universidad.

4. Concesi6n de cuatro becas con duraci6n de tres meses para Instructores de la Universi-
dad.

b) Escuela Grffica de Brasilia:

1. Envio de cinco Expertos por un total de 48 meses-experto.

2. Concesi6n de dos becas, de dos meses de duraci6n, para Directivos de la Escuela.

3. Concesi6n de cuatro becas, con duraci6n de tres meses, para Instructores de la Escuela.

c) Escuela de Electr6nica de Pard:

1. Envio de un Experto por un periodo de doce meses-experto.
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2. Concesi6n de dos becas, por periodo de tres meses de duraci6n, para Instructores de la
Escuela.

Undccima. El alcance e importe de las becas a que se refiere la norma anterior estari sujeto
a cuanto establecen las normas 5 .a y 6. a .

Dicimo Segunda. Respecto al Punto IV del Articulo 4 del Acuerdo Complementario las
obligaciones del Ministerio de Trabajo de Espafia se contraen a gestionar, en los casos en que
especificamente se le solicite, la concesi6n de un cr6dito que ampare los gastos de adquisici6n de
la maquinaria y equipo necesarios al desarrollo de los centros.

En caso de que el Gobierno de Vuestra Excelepcia juzgue aceptable esta propuesta, mi Go-
bierno considerari que la presente Nota y la Nota de respuesta de Vuestra Excelencia constituyen
acuerdo entre nuestros Gobiernos, que entrard en vigor en la fecha de la Nota de Vuestra Exce-
lencia.

Aprovecho la oportunidad, Seiior Ministro, para expresar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi alta consideraci6n.

JosE Luis LITAGO Y MARTiNEZ-BELLIDO

A Su Excelencia el Embajador Mario Gibson Barboza
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores

de la Repfiblica Federativa del Brasil

[TRANSLATION]

EMBASSY OF SPAIN

Brasilia, 20 March 1972

No. 26

Sir,

I have the honour to propose to you, on behalf
of my Government, the following administra-
tive regulations for the execution of the Sup-
plementary Agreement' to the Agreement on
social co-operation between Spain and Brazil. 2

1. For purposes of granting the fellowships
referred to in article 1 of the Supplementary
Agreement to the Agreement on social co-
operation, the Office of International Social
Co-operation of the Spanish Ministry of Labour
shall transmit to the Brazilian Ministry of
Labour and Social Welfare each year, six
months in advance, particulars concerning the
offer, which shall include at least the following
information:

(a) The status and level of the fellowship
recipients;

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ESPAGNE

Brasilia, le 20 mars 1972

No 26

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous proposer, au nom de
mon Gouvernement, les rigles administratives
ci-apr~s aux fins de l'ex~cution de l'Accord
compl6mentairel i l'Accord ,de coop6ration
sociale entre l'Espagne et le Br6sil 2 .

1. En ce qui concerne l'octroi des bourses
vis6es i l'article premier de l'Accord compl&-
mentaire l'Accord de coop6ration sociale, le
Bureau de la coop6ration sociale internationale
du Minist~re du travail de l'Espagne communi-
quera chaque ann6e au Ministbre du travail et
de la prdvoyance sociale du Br6sil, six mois
i l'avance, les caract~ristiques de l'appel de
candidatures, qui devra comporter au moins
les prcisions suivantes :

a) Conditions et niveau exigds des candidats;

(b) The time-table for processing of the fellow- b) Calendrier des activit6s couvertes par la
ships; bourse;

(c) The subjects for the advanced and regular
courses or seminars being offered;

See p. 287 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 221.
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c) Thbmes des stages, cours ou sdminaires pour
lesquels les bourses sont accord6es;

Voir p. 287 du pr6sent volume.
Nations Unies, Recueji des Traiuis, vol. 657, p. 221.
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(d) The duration and effective dates of the
fellowships;

d) Dure des bourses et dates d'utilisation
prrvues;

(e) The financial conditions of the fellowships; e) Caractrristiques 6conomiques des bourses;

(f) Any other requirements.

2. The Brazilian Ministry of Labour and
Social Welfare shall acknowledge receipt of
the above-mentioned documentation within
15 days, suggesting any relevant amendments
or agreeing to the rules of the offer as estab-
lished by the Spanish Office of International
Social Co-operation.

3. The Brazilian Ministry of Labour and
Social Welfare shall, on the basis of the specifi-
cations contained in regulation No. 1, solicit
applications as it sees fit for purposes of
selecting the fellowship recipients and shall
transmit to the Spanish Ministry of Labour, at
least three months in advance, a list of the
prospective fellowship recipients together
with their individual curricula vitae.

4. The Spanish Ministry of Labour shall
within a period of 15 days reach a decision
concerning the Brazilian selection and set the
date on which the fellowship recipients should
arrive in Spain, giving appropriate notice at
least 60 days in advance to the general secre-
tariat of the Brazilian Ministry of Labour and
Social Welfare.

5. The fellowships for supervisors, instruc-
tors and monitors shall cover:

(a) Tuition;

(b) Teaching materials;

(c) Where appropriate, organized study tours
to achieve the purposes of the fellowships;

(d) Accommodation at the Promotion Centre
Alcali de Henares (CEPPA);

(e) Specified cash allowances for general
expenses and accommodation where the
latter has to be arranged outside CEPPA.

6. The cash allowances referred to in sub-
paragraph (e) of the preceding regulation shall
be as follows:

(a) In the case of supervisors:

1. An installation grant of 15,000 pesetas;

f) Toutes autres conditions juges necessaires.

2. Le Minist~re du travail et de la pr6-
voyance sociale du Brrsil accusera reception de
la documentation susmentionnre dans un drlai
de 15 jours en sugg6rant, le cas 6ch6ant, les
modifications pertinentes ou en acceptant les
normes fixres par le Bureau de la cooperation
sociale internationale de l'Espagne pour l'appel
de candidatures.

3. Le Minist~re du travail et de la pr6-
voyance sociale du Brrsil prendra, compte tenu
des caractrristiques visres k la r~gle n0 1, les
dispositions qu'il jugera opportunes pour proc&
der i la s6lection des candidats et communiquera
au Minist~re du travail de l'Espagne, au moins
trois mois i l'avance, la liste des candidats
retenus, accompagnre du curriculum vitae de
chacun d'eux.

4. Dans un drlai de 15 jours, le Minist~re
du travail de l'Espagne se prononcera sur les
candidatures propos6es par le Brrsil et fixera la
date i laquelle les boursiers devront arriver en
Espagne, envoyant i cet effet une communica-
tion au Secretariat grnrral du Minist~re du
travail et de la prrvoyance sociale du Brrsil
au moins 60 jours i l'avance.

5. Les bourses, soit de directeurs soit
d'instructeurs et de moniteurs, comprendront
les 616ments suivants :

a) Les enseignements;

b) Le materiel didactique;

c) Le cas 6chrant des voyages d'6tude organisrs
aux fins de la r6alisation des objectifs de ia
bourse;

d) L'hrbergement au Centre de promotion
d'Alcald de Henares (CEPPA);

e) Le versement de montants d6terminrs en
espces pour couvrir les faux frais et les
drpenses de logement au cas o6i les bour-
siers seraient amends i srjourner en dehors
du CEPPA.

6. Les versements en esp6ces visas 4 l'ali-
nrae de la r~gle prcrdente seront les suivants

a) Pour les directeurs :
1. Un versement i l'arrivre d'un mon-

tant de 15 000 pesetas;
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2. Two monthly payments of 20,000
pesetas each, to be made at the end of
each month.

(b) In the case of instructors and monitors:

1. An installation grant of 10,000 pesetas;

2. Three monthly payments of 20,000
pesetas each, to be made at the end of
each month.

7. The time allowed for the normal pro-
cessing of the fellowships shall be:

(a) In the case of supervisors: two months;

2. Deux versements mensuels de 20 000
pesetas chacun, qui seront faits ii la fin
de chaque mois.

b) Pour les instructeurs et moniteurs

1. Un versement a l'arriv~e d'un montant
de 10 000 pesetas;

2. Trois versements mensuels de 20 000
pesetas chacun, qui seront faits ' la fin
de chaqiie mois.

7. La dur~e normale des bourses sera

a) Pour les directeurs : de deux mois.

(b) In the case of instructors and monitors: b) Pour les instructeurs et les moniteurs : de
three months. trois mois.

8. The cost of travel from Brazil to Spain
and back shall be met by the Government of
Brazil.

9. The granting of the fellowships referred
to in article 2 of the Supplementary Agreement
shall be subject to the financial and administra-
tive conditions laid down in regulations 1-8.

10. The technical assistance provided for
the specialized vocational training centres
referred to in article 3 of the Supplementary
Agreement shall be as follows:
(a) In the case of the Technical University at

Porto Alegre:

I. Secondment of a planning expert for
periods of three months;

2. Sending of a five-man expert mission
for a total of 87 man-months;

3. Granting of two two-month fellowships
for supervisors of the University;

4. Granting of four three-month fellow-
ships for instructors at the University.

(b) In the case of the School of Graphics at
Brasilia:

L Secondment of five experts for a total
of 48 man-months;

2. Granting of two two-month fellowships
for supervisors at the School;

3. Granting of four three-month fellow-
ships for instructors at the School.

8. Les frais de voyage aller et retour Br6sil-
Espagne-Br6sil seront 'a la charge du Gouveme-
ment br6silien.

9. L'octroi des bourses vis6es 'a l'article 2
de l'Accord compl6mentaire se fera selon les
modalit6s 6conomiques et administratives pr6-
vues par les r~gles n's I 'a 8.

10. L'assistance technique aux centres de
formation professionnelle sp6cialis6s vis6s 'a
l'article 3 de l'Accord compl6mentaire com-
prendra :

a) Pour l'Universit6 du Travail de Porto
Alegre :

I. L'envoi d'un expert planificateur pour
des p6riodes de trois mois;

2. L'envoi d'une mission de cinq experts
pour un total de 87 mois-expert;

3. L'octroi de deux bourses d'une dur6e
de deux mois pour les dirigeants de
l'Universit6;

4. L'octroi de quatre bourses d'une dur6e
de trois mois pour les instructeurs de
l'Universit6.

b) Pour l'Ecole des arts graphiques de Brasilia

I. L'envoi de cinq experts pour un total de
48 mois-expert;

2. L'octroi de deux bourses, d'une dur6e de
deux mois, pour les dirigeants de l'Ecole;

3. L'octroi de quatre bourses, d'une dur6e
de trois mois, pour les instructeurs de
l'Ecole.
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(c) In the case of the School of Electronics
at Pari:

I. Secondment of an expert for a period of
12 months;

2. Granting of two three-month fellowships
for the instructors at the School.

11. The scope and amount of the fellow-
ships referred to in the preceding regulation
shall be subject to the provisions of regulations
5 and 6.

12. With regard to article 4 (IV) of the
Supplementary Agreement, the Spanish
Ministry of Labour shall be responsible for
arranging, whenever specifically so requested,
the granting of a credit to cover the purchase
of any equipment required for the operation of
the centres.

If this proposal is acceptable to your Gov-
ernment, my Government will regard this note
and your reply as constituting an agreement
between our Governments, which shall enter
into force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

JosE Luis LITAGO Y MARTfNEZ-BELLIDO

His Excellency Ambassador Mario Gibson
Barboza

Minister for Foreign Affairs of the Federative
Republic of Brazil

c) Pour l'Ecole d'6lectronique de Pari :

I. L'envoi d'un expert pour une periode de
12 mois-expert;

2. L'octroi de deux bourses, d'une durre
de trois mois, pour les instructeurs de
I'Ecole.

I1. La nature et le montant des bourses
visres dans la r~gle qui prc~de seront regis
par les dispositions des r~gles n' 5 et 6.

12. En ce qui concerne le point IV de
I'article 4 de l'Accord compldmentaire, les
obligations du Minist~re du travail de l'Espagne
s'appliquent aux dispositions i prendre, s'il lui
en est expressrment fait la demande, en vue de
l'octroi d'un cr6dit couvrant le coOt de l'achat
de l'6quipement et du materiel nrcessaires au
ddveloppement des centres.

Si cette proposition a l'agrdment de votre
Gouvernement, le Gouvernement espagnol con-
siddrera la pr6sente note et votre note de r6ponse
comme constituant entre nos Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur iA la date de votre
note.

Je saisis cette occasion, etc.

Jose Luis LITAGO Y MARTiNEZ-BELLIDO

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
Mario Gibson Barboza

Ministre d'Etat des relations exterieures
de la Rdpublique f~drative du Brrsil

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 6 de abril de 1972
550.41(84)
DEOc/DCT/DAI/17/515.(84)

Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n.' 26 de Vossa Senhoria, datada de 20 de
margo do corrente ano, cujo teor, em portugu~s, 6 o seguinte:

, Senhor Ministro, tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do meu
Governo, as seguintes Normas Administrativas, para a execuqdo do Acordo Complementar
ao Conv~nio de Cooperagdo Social Espanha-Brasil:

Primeira. Para a outorga das bolsas a que faz refer~ncia o artigo I ." do Ajuste
Complementar ao Acordo de Coopera do Social, o Escrit6rio de Cooperago Social Interna-
cional do Ministrrio do Trabalho da Espanha remeteri anualmente ao Ministdrio do Trabalho
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e Previd~ncia Social do Brasil, com seis meses de anteced~ncia, as caracteristicas da respec-
tiva convocat6ria, na qual devardo figurar, pelo menos as seguintes especificag6es:

a) condig6es e niveis dos bolsistas;

b) calend6.rio de utilizago das bolsas;

c) tem6irios correspondentes aos cursos de extensdo, cursos regulares ou seminfrios previstos
para a convocat6ria em questio;

d) tempo de duragdo das bolsas e datas previstas para a utiliza do das mesmas;

e) condig6es econ6micas das bolsas;

f) os demais requisitos que se considerem necessdrios.

Segunda. 0 Minist~rio do Trabalho e Previdancia Social do Brasil deverd acusar rece-
bimento da documentago acima mencionada no prazo de 15 dias, sugerindo, por sua vez,'as
modificag6es pertinentes, ou aceitando as normas da convocat6ria estabelecidas pelo Escrit6-
rio de Cooperagdo Social Internacional da Espanha.

Terceira. 0 Ministrrio do Trabalho e Previdancia Social do Brasil preparari, com base nas
especificag6es de que trata a norma n." 1, a convocat6ria que julgar oportuna para a selegdo
dos bolsistas e remeterd ao Minist6rio do Trabalho da Espanha, corn pelo menos tr~s meses
de anteced~ncia, a relagdo dos bolsistas, bern como o curriculum-vitae de cada um deles.

Quarta. No prazo de 15 dias o Minist6rio do Trabalho da Espanha pronunciar-se-d
sobre a proposta de convocat6ria brasileira a fixard a data em que os bolsistas deverdo chegar
i Espanha, fazendo a correspondente comunicagdo ii Secretaria Geral do Ministrrio do Tra-
balho e Previd~ncia Social do Brasil com pelo menos sessenta dias de antecedancia.

Quinta. As bolsas, tanto de dirigentes como de instrutores e monitores, compreende-

rio:

a) instrugdo;

b) material didtico;

c) se for o caso, viagens de estudo programadas para a realizago dos objetivos da bolsa;

d) alojamento no Centro de Promoqdo de Alcald de Henares (CEPPA);

e) determinadas quantias em dinheiro para gastos gerais e de alojamento, no caso de serem
necessdrias estadas fora do CEPPA.

Sexta. As quantias em dinheiro a que faz refer~ndia o item e da norma anterior serdo
as seguintes:

a) para dirigentes:

I. uma bolsa de chegada de 15.000 pesetas;

II. duas mensalidades de 20.000 pesetas cada uma, que serdo creditadas ao final de cada
mas;

b) para instrutores ou monitores:

1. uma bolsa de chegada de 10.000 pesetas;

II. tr~s mensalidades de 20.000 pesetas cada uma, que sero creditadas no final de cada
mes.

Stima. A duragdo normal prevista para as bolsas sera:

a) no caso de dirigentes: dois meses;

b) no caso de instrutores e monitores: tr~s meses.

Oitava. Os gastos corn passagens de ida e volta para o trajeto Brasil-Espanha-Brasil
correrdo por conta do Governo Brasileiro.
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Nona. A concessio das bolsas a que se refere o artigo 2." do Ajuste Complementar
obedeceri s condig6es econ6micas e administrativas indicadas nas normas de n."s I a 8.

D&ima. A assist~ncia t6cnica aos centros especializados de formagdo profissional a
que se refere o artigo 3 do Ajuste Complementar seri a seguinte:

a) Universidade do Trabalho de Porto Alegre:

I. envio de um perito em planejamento por periodos de tr6s meses;

I1. envio de uma comiss~o constituida de cinco peritos por total de 87 peritos-m~s;

Ill. concessao de duas bolsas, de dois meses de duraqdo, para dirigentes da Universi-
dade;

IV. concesso de 4 bolsas, de tr s meses de duragio, para instrutores da Universidade.

b) Escola Grifica de Brasilia:

I. envio de cinco peritos por um total de 48 peritos-ms;

1I. concessiio de duas bolsas, de dois meses de duragdo, para dirigentes da Escola;

I11. concessdo de quatro bolsas, de tr~s meses de durago, para instrutores da Escola.

c) Escola de Eletr6nica do Pari:

1. envio de um perito por um total de 12 peritos-ms;

I1. concessdo de duas bolsas, de tr~s meses de duragao, para instrutores da Escola.

D&ima primeira. A extensao e o valor das bolsas de que trata a norma anterior estaro
sujeitas ao estabelecido nas normas 5 e 6.

Dcima segunda. Com refer~ncia a alinea IV do artigo 4 do Ajuste Complementar, as
obrigag6es do Minist6rio do Trabalho da Espanha se restringem a provid~ncias, nos casos em
que especificamente se ihe solicite, para a concess.o de um cr6dito que cubra os gastos de
aquisigdo da maquinaria e do equipamento necessirios para a operago dos centros.

Caso o Governo de Vossa Excel~ncia julge aceitivel esta proposta, meu Governo consi-
derari que a presente nota e a nota corn a resposta de Vossa Excel~ncia, constituem Ajuste
entre nossos Governos, a entrar em vigor na data da nota de Vossa Excel&ncia. ,

2. Em resposta, informo Vossa Senhoria de que o Governo brasileiro concorda com a pro-
posta contida na nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a presente, passa a constituir
Ajuste sobre o assunto entre nossos Governos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os protestos da minha mui distinta
consideraiio.

JORGE DE CARVALHO E SILVA

Ministro de Estado, interino, das Relag6es Exteriores
Ao Senhor Jos6 Luis Litago y Martinez-Bellido
Encarregado de Neg6cios a.i. da Espanha

9417
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]

6 April 1972

550.41(84)
DEOc/DCT/DAI/17/515.(84)

I have the honour to acknowledge receipt of
your note No. 26 dated 20 March 1972, which
reads in Portuguese as follows:

[See note I]

2. In reply, I wish to inform you that the
Government of Brazil agrees to the proposal
contained in the above note, which, together
with this reply, shall constitute an agreement
between our Governments on this matter which
shall enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

JORGE DE CARVALHO E SILVA

Acting Minister for Foreign Affairs
Mr. Jos6 Luis Litago y Martinez-Bellido
Acting Charg6 d'affaires of Spain

Le 6 avril 1972
550.41 (84)
DEOc/DCT/DAI/ 171515. (84)

Monsieur le Charg d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
note n" 26, dat6e du 20 mars de I'annde en cours,
dont ia teneur, en portugais, est la suivante

[Voir note I]

2. En rdpqnse, je vous informe que le Gou-
vernement brdsilien donne son agr~ment i la
proposition contenue dans la note reproduite
ci-dessus, laquelle, conjointement avec la pr6-
sente note, constituera entre nos Gouvernements
un accord en ia mati~re, qui entrera en vigueur
i la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.
Le Ministre d'Etat par intdrim

des relations ext6rieures :
JORGE DE CARVALHO E SILVA

Monsieur Jos6 Luis Litago y Martinez-Bellido
Charg6 d'affaires p.i. de I'Espagne
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWNER-
SHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 19701

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

13 August 1973

PANAMA

(To take effect on 13 November 1973.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 31 August 1973.

N" 11806. CONVENTION CONCERNANT
LES MESURES A PRENDRE POUR
INTERDIRE ET EMPtCHER L'IMPORTA-
TION, L'EXPORTATION ET LE TRANS-
FERT DE PROPRItTE ILLICITES DES
BIENS CULTURELS. ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE LORS DE SA SEIZIEME SES-
SION, k PARIS, LE 14 NOVEMBRE
1970'

ACCEPTATION

Instrument dipose aupr's du Directeur gdn -
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le

13 aoft 1973

PANAMA

(Pour prendre effet le 13 novembre 1973.)

La ddclaration certifide a &td enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour l'6du-
cation, la science et la culture le 31 aoat 1973.
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